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	Než se Martin zmohl na slovo, Nakor se vrhl přes cimbuří dolů. Když se Martin s Brendanem a ostatními naklonili, uviděli jen, jak malý muž bez námahy dopadl bezpečně na nohy.

	„Jak to dělají?“ zeptal se Martin bratra.

	„Nemám tušení,“ odpověděl mu Brendan.

	Nakor se rozběhl k místu, kde Miranda bojovala s démonem. Nejdříve na něj zakřičel, už byl dostatečně blízko, aby se mohl s loučí natáhnout k jeho nohám.

	Monstrum zařvalo bolestí a vztekem. Odhodilo Mirandu prudce proti hradbám a plně obrátilo pozornost na otravného mužíčka s pochodní. Když démon zdvihl obří chodidlo, stékaly z něj proudy vody. Nakor hbitě uskočil stranou. „Zůstaň, kde jsi,“ zakřičel na Mirandu. „Dostal jsem nápad! Najdi jejich mága!“

	Vodní démon pozvedl druhou nohu z vody a vykročil na souš.

	Miranda se pozvolna postavila a mávla rukou na srozuměnou.

	Nakor vystřelil vpřed s rozžhavenou loučí proti démonově noze. Démon zavyl a pokusil se ho zašlápnout, Nakor obratně uhnul a opět vyrazil proti. Popálil stvůru ještě jednou, otočil se a dal se na útěk.
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Poděkování

	 

	 

	 

	Jako obvykle, musím začít poděkováním původním matkám a otcům Midkemie, kteří mi velkoryse dovolili použít jejich svět k mým příběhům. Věřím, že jsem toho příliš nezneužil.

	I tentokrát děkuji Jonathanu Masonovi za to, že je něco víc, než obchodní partner – vynikající přítel a člověk, který dokáže každého dobře naladit jen svojí přítomností.

	Úžasným dámám v HarperCollins na jedné i druhé straně oceánu, že se starají o moje renomé.

	Také bych rád poděkoval všem, kdo mi za ta léta napsali, že je moje dílo vedlo k zamyšlení, s něčím pomohlo, že díky němu přestáli těžké časy nebo je potěšilo. Mým úmyslem je čtenáře bavit, ale najdete-li v mých knihách něco více, je to pro mne nečekané požehnání a děkuji, že jste se o to se mnou podělili.

	Nakonec děkuji svým dětem, které mi vždy připomínaly, co je v životě opravdu důležité, a pomohly mi s tolika věcmi, které bych sám nezvládl.

	Raymond E. Feist 

	San Diego, CA

	 

	 

	Poznámka digitalizátora:

	Při digitalizaci byly vychytány drobné překlepy, interpunkční nedostatky, gramatické chyby a nepřesnosti, jimiž se papírová kniha hemží. Sjednotil jsem jméno krále Gregoryho (občas tam byl Gregor) a podobné překladatelské lapsy.

	Osoba, která je v této knize jmenována originálním jménem Talwin Hawkins, vystupovala v sérii Konkláve stínů pod jmény Spár stříbrného sokola a baron Spear Sokol.

	Čekal bych, že v nakladatelství Wales mají aspoň jednoho redaktora, který by byl schopen uhlídat alespoň kontinuitu jmen, když už ne překladatele.

	A tenhle občas působil, že moc česky neumí.
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Prolog

	Procitnutí

	 

	 

	 

	Oblohu pročísla mohutná silueta dračího těla.

	Silný poryv větru zasáhl tvář jezdce, který obkročmo seděl usazený na krku šupinatého oře, připraveného splnit každý povel. Síly temného umění ho držely bezpečně na místě. Vyhlídka dobývání naplňovala každou buňku těla Dračího vládce nesmírným vzrušením.

	V dalekosáhlých dějinách rasy Valheru to bylo poprvé, kdy se všichni její příslušníci dokázali sjednotit.

	Všichni kromě jednoho. Chmury se rychle obrátily v hněv. Scházel jezdec v bílé a zlaté. Ashen-Shugar - jediný odpadlík celé rasy.

	Ztráta otce a bratra však nehrála žádnou roli. Valheru dostáli svým povinnostem a Draken-Korin zaujal právoplatné místo jako vůdce Dračího národa.

	Sledoval, jak na nebesích nad Dračími jezdci bouří výboje energie. Oslepující záblesky sil trhajících ve vírech materii času a prostoru, jež pak explodovala ve spektru neviditelném pro oko běžného smrtelníka, mohl Valheru bezpečně pozorovat.

	Když před ním znovu vytanuly vzpomínky, sklouzl pohledem pryč. Jeskyně, kde se kdysi nacházel trůn moci Vládce tygrů, byla zšeřelá. To jej však nijak neomezovalo, jeho zrak daleko přesahoval možnosti obyčejného člověka, pociťoval ale nepřítomnost tepla z loučí a… kde je služebnictvo?

	Zkusil zdvihnout levou paži a ramenem mu projela palčivá bolest. Nic podobného nezažil od… Mysl mu zaplnily obrazy vzpomínek z uplynulých staletí.

	Pocítil svůj první nádech a zaslechl ozvěnu matčiných pohrdavých kleteb, když jej od ní odnášeli sluhové. Zotročení elfové ho vzali na mýtinu v hřejivém a vlhkém lese a bez větších ohledů jej položili na velký kámen. Zda zemře nebo bude žít, záviselo už jenom na něm samotném.

	Rozpomněl se, jak napnul své dětské smysly a zaregistroval jakousi neurčitou známku blízkého nebezpečí a ohrožení. Nepociťoval nic jako strach, pouze nutkavou potřebu. Vrozené pudy, vyplouvající z hlubokého podvědomí, založené na prastarých vzpomínkách, vyústily v potřebu. Les byl hluboký a ze všech stran mohl cítit přítomnost predátorů. Nejnebezpečnější z nich byli právě na ústupu. Jeho vlastní rasa.

	Valheru.

	Pár šakalů nasál vzduch, aby zjistil, odkud se line vábná vůně čerstvé krve, kterou byl po porodu potřísněn. Vzpřímili hlavu a zbystřili. Na lov vyrazili z nory se západem slunce.

	Dítě ucítilo, jak se k němu přibližují. Vůně čerstvého života k němu přiváděla smrt. Natáhl se a vyslal na čtyřnohou dvojici vlnu nenávisti a hněvu.

	Šakalové zastavili krok a ztuhli. Se sklopenýma ušima se opatrně dali do pohybu směrem ke strůjci mentálního útoku. Jejich strach překonal hlad.

	Je tu ještě někdo… blízko. Opět natáhl ruku a ihned rozpoznal velkou šelmu. Místo strachu ho tentokrát naplnilo uspokojení. Příjemný a uklidňující pocit, jakoby cizí, ale podmanivý. Znovu natáhl ruku a vyslal jednoduchý příkaz.

	Přijď.

	Tygřice se vztyčila na nohy, aniž by věnovala pozornost plačtivému naříkání mláďat, a vykročila směrem k oné nepatrné věci, která ji nutila přijít blíž.

	Dvojice šakalů se zatím rozvážně přibližovala k dítěti. Oba si uvědomovali, že vládne nebezpečnými schopnostmi, vidina blízké hostiny je ale poháněla kupředu. Závan větru odněkud přinesl nový pach a zvířata se opět zastavila.

	Na mýtině se vedle dítěte objevila tygřice a varovně zavrčela.

	Zatímco dítě pro ně bylo neznámou hrozbou, šakalové dobře věděli, co mohou očekávat od tygra. Za všech okolností bude lepší se držet dál. Se staženými oháňkami se dali na útěk, úlovek si najdou jinde.

	Tygřice s vrčením sklonila hlavu, myšlenka, která k ní směřovala od dítěte, zněla jasně: Ochraňuj mě.

	Obyčejné dítě by sevření tygřích čelistí nepřežilo, ale on byl Valheru, drobné tělo mělo daleko do křehké skořápky běžných smrtelníků.

	Divoká šelma se vrátila do nory a nemluvně uložila vedle svých mláďat, která nebyla starší než tři dny, stále měla slepené oči a neustále naříkala. Ulehla podél nich, aby je nechala nakrmit. Sledovala, jak malý človíček vztáhl ruku a sevřel v pěsti její kožich. Nějakým způsobem se dokázal přitáhnout k strukům, kde se přidal k jejím mláďatům.

	 

	Otevřel oči a bolestivě se nadechl. „Umírám,“ vydechl k nepřítomným uším.

	Byl jsi znovuzrozen, ozval se vzdálený hlas.

	Cítil, jak jím zmítá horečka, celé tělo měl v takových mukách, že ani nedokázal rozlišit bolest vycházející z jeho zranění. Každá částečka těla se nacházela na pokraji života a smrti, jedině tak se mohla proměna uskutečnit. Bez úspěchu se pokusil pohnout. I otevření očí bylo těžkou zkouškou. Zase je zavřel. Jen několik úderů srdce ho dělilo od smrti, příslibu úlevy a odpočinku.

	Jeho pozornost však přitáhlo najednou něco jiného – sny. Věděl, že to jsou sny přinášející šílenství, ale byly živé a podmanivé, naplňovaly jej pocitem triumfu a moci. Nakolik toužil po úlevě a odpočinku, podvědomí mu naplnily sny mámící jej vidinou síly a vlády, chtíče a dobývání, krve a vítězství.

	Muž, jenž kdysi býval Bradenem ze Shamaty, cítil, jak jeho vědomí ustupuje.

	Vybavil si, jak se přidal ke skupině žoldáků v Dolině snů. Přeplavil se přes Nekonečné moře do vzdálených krajin, kde pašování zbraní vynášelo stokrát více než na domovském kontinentě. Měla to být poslední výprava s karavanou a byl by shromáždil dostatek zlata na to, aby mohl odejít na odpočinek. Vrátil by se zpátky do Doliny jako zámožný muž, našel talentovaného kovářského učedníka a učinil ho svým partnerem. Nikdo toho nevěděl o zbraních tolik jako žoldnéř, který si odsloužil své v Dolině snů! Prodával by oběma stranám a jeho zboží by bylo k mání od úpatí Šedých věží, kde by nalezl odbytiště u temných elfů a goblinů, až po Konfederaci na jihu…

	Velkolepé plány ustupovaly do pozadí, když jeho staré já přenechávalo vládu novému, silnějšímu a průbojnějšímu.

	Ozvěny žoldnéřových vzpomínek se náhle jevily tak malicherné. Vždyť si teď vybavoval, jaké to je létat na svém drakovi, ničit nepřátele, družit se s ženami vlastní rasy, když ho opanovala touha. Mohl se rozpomenout na to, že patřil mezi nejmocnější bytosti na tomto světě.

	Valheru! Nebylo jiné cesty. Obrátil se k smrti zády a přijal objetí snů.

	To není sen, uslyšel šepot vzdáleného hlasu, který zněl jako jeho vlastní. To je procitnutí, Vládce tygrů.

	 

	Tomas se probudil zbrocený potem po celém těle, srdce mu prudce bušilo. Zmateně zamrkal, než rozpoznal známé okolí. Jeho žena ležící vedle něj sebou neklidně pohnula a opět upadla do hlubokého spánku. Opatrně vstal a přešel k velkému oknu, které bylo vyřezáno do masivního kmene, jenž tvořil hlavní oporu komnaty. Když odhrnul závěsy, pronikla do ložnice vždy přítomná měkká záře Elvandaru. Zahleděl se na les, který mu byl většinu dlouhého života domovem.

	Záře přetvářela jeho postavu v hru stínů a obrysů. Svaly se napínaly pod mladistvou kůží, kterou zdobilo jen několik jizev z bitev, Tomasův vzhled se již více než sto let nijak nezměnil. I beze zbraně se řadil k nejnebezpečnějším tvorům Midkemie. Jeho moc daleko přesahovala fyzickou sílu – vycházela z temných energií ukrytých v srdci rasy vymýcené před dlouhými staletími. Valheru.

	Hebká ruka se dotkla jeho ramene. Důvěrně a s vřelostí. Královna elfů potichu promluvila: „Co tě trápí, lásko?“

	Tomasovy modré oči zůstaly upřené na zářící Elvandar, kde právě spala většina jejich poddaných. I on odpověděl tiše: „Byl to jenom sen, nic víc.“

	Žena se opřela o jeho záda a složila mu svou hlavu na rameno. 

	„Něco tě trápí.“

	Tomas zůstal stát beze slov a až po chvíli zopakoval: „Byl to jenom sen.“

	S mírným povzdechem se vrátila zpátky do postele a vklouzla mezi přikrývky. „Pojď spát, Tomasi.“

	Když se rozhodl jít znovu uložit, jeho žena už spala.

	Dlouho ležel mlčky, už pomalu vycházelo slunce a obloha na východě světlala. Dnešní sen se nepodobal žádnému, jaký se mu zdál od dob, kdy na sebe poprvé připjal zlatobílou zbroj Dračího vládce. Roky zápasil ve vnitřním boji – člověk a Valheru v něm usilovali o nadvládu nad jeho myslí. Podařilo se mu převzít kontrolu a získat zpět své lidství. Nalezl lásku v ženě, která nyní vedle něj každou noc uléhala, a stejně tak hluboko ve svém srdci a duši. Tehdy ho také sny plné šílenství opustily.

	Až do dnešní noci.

	Znovu se ocitl na hřbetě Shurugy, nejskvělejšího ze zlatých draků, letěl nad ztraceným městem Sar-Sargoth. Tentokrát ale spatřil svého úhlavního nepřítele, jak sedí na krku obrovského černého draka.

	Draken-Korin.

	



	

Kapitola I 

	Varování

	 

	 

	Rozlehlým prostranstvím se nesly výkřiky.

	Moredhelští válečníci se shromáždili na velkém náměstí pod schody paláce. Zatímco hrozili pěstmi a častovali nepřátele výhrůžkami, nechávali mrazivý vzduch, který se soumrakem přinášel vítr z hor, bez povšimnutí. Klany, jež by jindy nedokázaly své sváry odložit stranou, se výjimečně sjednotily a pro jednou nechaly rozmíšky na některé z budoucích dní.

	Město Sar-Sargoth bylo postaveno přímo naproti úpatí Velkých severních hor, za jejichž úctyhodnými vrcholky se rozkládaly nekonečné ledové pláně, které nikdy nepoznaly léto. I když do zvlněných Isbandijských plání na jihozápadě konečně přišlo jarní období, v Sar-Sargothu setrvávala zima a jen zdráhavě jej pouštěla z ledového sevření. A ani bodající mráz nemohl zchladit rozčilené náčelníky, kteří tu čekali na ty, kdož je svolali na shromáždění.

	Jak v nich pomalu doutnal hněv, pozornější z vůdců si uvědomili, že sílící emoce by snadno mohly přerůst v krveprolití. Příliš mnoho odvěkých protivníků bylo příliš dlouho naměstnáno na stejném místě, aby křehké příměří mohlo vydržet.

	Arkan z Ardanienu přelétl pohledem skupinu lidí, která ho obklopovala, a jednou pokývl směrem k boční uličce. Věděl, že vede přímo ke staré bráně několik bloků odsud. Arkan představoval příkladného zástupce moredhelského náčelníka, měl silná široká ramena a štíhlý pas, vpředu nakrátko ostříhané hnědé vlasy, aby nebránily v rozhledu, nechával vzadu splývat přes uši až k ramenům. Tmavé oči bez jakéhokoli výrazu měnily jeho obličej v neproniknutelnou masku. Arkana předcházel věhlas – vedl svůj klan již přes třicet krušných let. Ačkoli musel čelit mnoha sokům a úkladům zarytých nepřátel, klan Ledových medvědů za jeho vlády posílil.

	Arkanův společník kývnutí oplatil a rozhlédl se kolem ve snaze odhadnout, odkud přijdou potíže jako první. Morgeth, náčelníkův osobní strážce, nechal spočinout ruku na jílci meče. „Proklatí jižani,“ ulevil si směrem k náčelníkovi.

	Arkan nemohl než souhlasit. Jejich příbuzní zpoza Zubů světa byla neklidná chasa, která byla nucena setrvávat na území pradávných sídlišť svých předků, když zde hledali úkryt na útěku před tsuranskou invazí. „Už tady jsou sto let, nejraději by se viděli někde jinde.“

	„Kdo je tady drží? Můžou si, u všech čertů, vyrazit, kdy se jim zamane.“

	„Však to někteří zkoušeli,“ promluvil ardanienský náčelník tichým a rozvážným hlasem, který jeho blízcí tak důvěrně znali. „Jen není dvakrát snadné překonat obranu Království ve Skloněné průrvě.“ Odmlčel se. „Přes území Hadati podél trpaslíků a Elvandaru.“ Z dáli se nesly další zvýšené hlasy a on se rozhlédl po okolí. „Nevydal bych se na takovou cestu, pokud bych nešel alespoň s celým klanem…“

	Zvuky zápasu nabývaly na intenzitě.

	„Narab by si měl pospíšit, nebo tady dojde k něčemu horšímu než k drobné šarvátce,“ dodal.

	„Pak přijde na řadu ta ulička?“ zeptal se Morgeth.

	„Ano,“ potvrdil náčelník. „Neměl bych nic proti tomu rozrazit pár lebek, ale nemá žádný smysl začínat nové spory, když ještě nebylo učiněno zadost starým.“ Znovu pohledem zkontroloval okolí. „Jestli se uchýlí k boji, půjdeme pryč.“

	„Rozumím.“ Morgeth si přitáhl vlněnou kapuci o něco blíže, aby ho lépe chránila před štiplavými poryvy větru. „Myslel jsem, že má v nížinách být tepleji.“

	„Také tu tepleji je. Jen z toho neplyne, že tu nebude nečas,“ zasmál se Arkan.

	„Měl jsem si vzít medvědí kožešinu.“

	Arkan zrakem přejel po moři tmavých plášťů, které je obklopovalo. „Jestli se to tady zvrtne, budeš rád, že jsi nechal bílý kožich doma.“

	Ozval se výkřik, tentokrát ale nešlo o žádnou potyčku. Směřoval od skupinky osob, stojící na vrcholku schodiště, pod kterým byl dav shromážděn.

	„Kdo jsou ti dva po pravé straně?“ zajímal se Morgeth.

	„Nikdy jsem je neviděl,“ odvětil náčelník. „Ale podle vzhledu bych řekl, že to budou naši vzdálení bratranci, Taredhel.“

	„Nejsou ti zmetci trochu přerostlí?“

	„Jsou,“ odtušil Arkan.

	Oba elfové byli opravdu nejméně o hlavu vyšší než ti, kteří je dovedli vzhůru po schodišti. Za skupinkou se jako chřtán tyčila vstupní brána paláce, ve kterém se nacházel sál s trůnem, na nějž se neodvážil usednout žádný vůdce klanu od smrti Murmandama, jediného z moredhel, který dokázal sjednotit všechny klany pod jednu zástavu.

	Moredhel oděný do obřadního roucha pozvedl ruce, aby si vynutil klid. Kakofonie hlasů pomalu opadla. Když nastalo ticho, promluvil: „Jménem rady děkuji za vaši účast,“ zahájil projev.

	Odpovědí mu bylo neurčité mručení, rada všem náčelníkům vzkázala jasně – kdo se nedostaví, dočká se hněvu nejmocnějšího z moredhel, Naraba, stejného muže, který k nim nyní promlouval.

	„Také zde vítám naše pokrevní příbuzné, kteří se k nám vrátili z hvězd.“

	Davem to zašumělo. V posledních letech byl sever řečí o hvězdných elfech plný. Mimo jiné se o nich tvrdilo, že se na jihu dali do spolku s nenáviděnými eledhel. Tím spíše byla jejich přítomnost po Narabově boku nečekaná.

	„Co to má znamenat?“ pronesl jeden z náčelníků stojících poblíž.

	„Zmlkni a uvidíš,“ utrhl se na něj jiný.

	Arkan se ohlédl po směru hlasů, zda výměna nepřeroste v potíže, ale oba válečníci obrátili svoji pozornost zpět k nejvyššímu stupni schodiště.

	Jeden z taredhel udělal krok vpřed. „Mé jméno je Kaladon z klanu Sedmi hvězd. Přináším vám pozdravy z E’baru.“

	Několik náčelníků tlumeně zakašlalo a posměšně odfrklo. Slovo „E’bar“ ve starém jazyce mělo význam jako „domov“. Další posluchači dál napínali uši. Vítr nabíral na síle a přízvuk hvězdného elfa zněl cize. Nehledě na krvavou historii, která je spojovala, tyto bytosti jim byli ještě vzdálenější než opovrhovaní eledhel.

	„Přináším také pozdrav od lorda regenta z klanu Sedmi hvězd,“ pokračoval Kaladon. „Těší nás, že jsme se mohli vrátit na náš domovský svět,“ dramaticky se odmlčel. „Jaká škoda, že se během naší nepřítomnosti událo tolik špatných rozhodnutí.“

	Šum davu nabral rozčilený nádech a Narab pozvedl ruku, aby jej zklidnil.

	„Tohle nedopadne dobře,“ ucedil Morgeth.

	„To už nedopadlo teď,“ odpověděl mu šeptem Arkan a pokynul svému společníkovi, ať ho následuje do boční ulice. Několik dalších náčelníků si začalo také potichu razit cestu do bezpečí, většina jich ale setrvala na svém místě a čekala na další slova z cizincových úst.

	Druhá postava ve žlutém brnění lemovaném fialovou a zlatou, které svou křiklavostí bylo v jasném kontrastu s tmavě šedivou a černou – bojovými barvami moredhel, vykročila vpřed. „Mé jméno je Kumal, vojevůdce klanu Sedmi hvězd.“

	Jeho slova následovalo dokonalé ticho. I přes přibývající roky a pestrou zbroj bylo na mluvčím znát, že ví, co je válečnické řemeslo zač. Jizvy z boje a způsob projevu mu otevřely cestu k moredhelským náčelníkům. Několik z nich vykřiklo tradiční válečnický pozdrav.

	Pokud se podobné přijetí vojevůdci zamlouvalo, nedal to na sobě nijak znát. Jednou pokývl a pokračoval: „Regentova rada odhlasovala uznání vaší nezávislosti.“

	Nálada shromážděných se znovu prudce ochladila. „Uznání?“ ozvalo se z několika hrdel najednou.

	„Ticho!“ vykřikl Narab. „Přináší vám zprávy!“

	„Mezi lidmi vypukla válka,“ promluvil Kumal, když se dav utišil. „Říše Velká Kesh vytáhla proti Ostrovnímu království a většina území Koruny skrápěného krví je zahalená dýmem.“

	Novině se dostalo rozpačitého přijetí – ačkoli moredhel lidskou rasu, trpaslíky a eledhel nenáviděli, válečný konflikt znamenal problém pro jižní klany. Jeden z jejich vůdců zvedl hlas: „A co západ?“

	„Kesh dobyla i Crydee,“ odpověděl Kumal. „Teď jejich vojska míří přes průsmyk Šedých věži k Ylithu.“

	„A Zelené srdce?“ ozval se jiný hlas.

	„Keshany zajímají jen lidské državy. Trpaslíci jsou připraveni k boji na hranicích Kamenné hory a Šedých věží, ale nepodniknou nic, pokud je Kesh přímo neohrozí. Zelené srdce stejně jako hory jižně od E’baru jsou zatím v klidu.“

	„Je čas vrátit se zpět do Zeleného srdce!“ zvolal další z náčelníků náležících k jižním klanům.

	„Co se toho týče,“ pronesl Kumal, „Regentova rada se shodla na tom, že rádi přivítáme všechny příslušníky naší krve, kteří se za námi na jih vypraví… jedinou podmínkou je, aby uznali náš nárok na všechna území jižně od Elvandaru. Každý musí složit přísahu věrnosti Klanu sedmi hvězd.“

	Pod elfem se rozpoutala vřava.

	„Ta země náleží nám!“

	„Před nikým se neskloníme!“

	„Leží tam naši předkové!“

	Arkan se otočil na Morgetha: „Je čas jít.“

	Morgeth přikývl a oba rychle zamířili do uličky vedoucí k bráně. Když se ocitli mezi domy, zaslechl Arkan, jak se jejich směrem někdo blíží, a mávnutím ruky zastavil Morgetha. Ukázal na dveře opuštěné budovy. Oba se spěšně ukryli uvnitř, skrčení pod úrovní oken.

	O malou chvíli později uslyšeli procházet kolem velkou skupinu válečníků ve zbroji. Muži zůstali potichu, dokud dusot nohou na dlažebních kostkách nevystřídaly pokřiky mužů a řinčení zbraní. Arkan posunkem upozornil společníka, aby se připravil. Vyběhli z prázdného domu k bráně.

	„Myslíš, že se Narab chystá obsadit trůn?“ promluvil Morgeth, když byli z dosahu nebezpečí.

	„Od vraždy Delechanova nástupce.“

	„Sto let hladovění po koruně je dlouhá doba.“

	Arkan kývl a mávl rukou ke vzdálené bráně.

	Morgeth se zamračil. „Co když ji budou hlídat stráže?“

	„Nejdříve přijdou na řadu slova, potom meče.“

	Když dorazili k cíli, narazili na tucet bojovníků, strážící přes padesát koní. Než je však stačil oslovit vedoucí skupiny, Arkan zamával rukou a vykřikl: „Rychle!“

	„Co se děje?“ zeptal se muž, kterému náleželo velení.

	„Vyraz s muži severně po cestě až k první křižovatce. Musíte odstřihnout všechny, kdo se snaží utéct zadem přes palác! Pospěšte si!“

	„Ale koně…“

	„Koně nechte na starosti mně, běžte!“

	Dvanáct válečníků odspěchalo pryč a Morgeth pokýval hlavou. „Klan Velkého rohu byl vždycky trochu pomalejší.“

	„Naši koně jsou na druhé straně města,“ zamyslel se nahlas Arkan a pohledem přejel po širokém výběru hřebců. „Bude to spravedlivý obchod.“

	Morgeth si vybral statného valacha. „Neuvažuješ o tom, že bychom vzali všechny?“

	„Napadlo mě to,“ odpověděl mu Arkan a vyskočil do sedla hnědé klisny. „Stojí před námi ale naléhavější úkoly. Musíme se vrátit do tábora dříve, než se k nim donesou zprávy o boji.“

	„Chceš nechat strhnout tábor?“

	„To by přitáhlo příliš pozornosti. Řekl bych, že Narab tohle musel nějakou dobu připravovat. Uzavřel nové dohody – Velkorožci dříve mezi jeho spojence nepatřili a určitě nebudou jediní. Ne, chci, aby se muži nevzdalovali daleko od stanů, a synové dostanou zprávu, ať se připraví k boji. Meče zatím necháme v pochvách, dokud nebudeme čelit útoku. Nikdo nebude dělat potíže. Pokud kdokoli začne nějakou rozepři, bude se zodpovídat přímo mně.“ Na okamžik se ztratil v myšlenkách a zahleděl se do dáli. „Nemyslím si, že by Narab byl připravený usednout na trůn hned. Dnes jen ukázal klanům, kdo tady má nejvíce moci. Překvapilo by mne, kdyby do rána padlo více než dva nebo tři muži.

	Řekni Goranovi, že pokud tasí dříve, než dorazím, dohlédnu osobně na to, aby svůj meč snědl.“

	„To se tvému synovi líbit nebude,“ konstatoval s kyselým úšklebkem Morgeth.

	„Je toho více, co se mu nelíbí, z toho důvodu je také mým nástupcem Antesh,“ řekl Arkan. „Ujisti se, že Cestwaya bude blízko synů.“

	Morgeth kývnul na srozuměnou. Cestwaya byl klanový šaman. Vždy měl chladnou hlavu a dokázal přijít s dobrou radou.

	„Jestli se nevrátím do úsvitu, ať se muži vydají na sever a pak na západ. Najděte zbytek našich lidí a s nimi pak zamiřte zpátky na ledové pláně. Tam vyčkejte, dokud opět nebude bezpečné se vrátit.“

	„A to, že je vhodný čas, máme poznat jak?“

	„To už mě trápit nemusí. Jestli zítra vyrazíte, budu nejspíš mrtvý. A pokud vás nenajdu na severu příští jaro, bude to jisté.“ Arkan zabořil paty koni do slabin a z plného hrdla zakřičel, aby vyplašil koně v ohradě. Několik z nich vyvrátilo kůly, které ji držely pohromadě.

	Morgeth sledoval, jak se náčelník v padajícím soumraku vzdaluje mezi kopci, jež obklopovaly Sar-Sargoth, a do prázdna si povzdechl: „Tenhle plán se jim opravdu zamlouvat nebude.“

	V duchu si srovnal to, co bude následovat, až muži z klanu Velkého rohu zjistí, že přišli o své koně, a Narabův hněv, až se dozví, že mezi náčelníky na náměstí schází Arkan. Usoudil, že jeho náčelník měl na práci důležitější věci. Také zakřičel na poplašené koně a obrátil svého hřebce k pláním, k sídlu dvaceti tisíc moredhelských válečníků čekajících na návrat svých náčelníků. Přemítal nad tím, je-li vůbec možné, aby z toho jejich klan vyvázl bez úhony.

	 

	Arkan strávil v sedle více než hodinu jízdy, jen aby se vyhnul tábořištím, jež se nyní rozprostírala před hradbami Sar-Sargothu. Když se shromáždila většina moredhelského národa, okolo obřího města se rozhořela více než tisícovka ohnišť.

	Město bylo svojí podstatou asi nejblíže tomu, co by se dalo nazývat hlavní metropolí, nic to ale neměnilo na tom, že zůstávalo po většinu roku prázdné. Delechan, poslední moredhelský náčelník, který se je pokusil osídlit trvale, aby tak dokázal svoji nadřazenost vůči ostatním, byl zabit Gorathem, Arkanovým otcem, při druhém pokusu dobýt Sethanon.

	Od těch dob se jen Narab čas od času usídlil v blízkém okolí, ale vyhýbal se pobytu v palácích rozesetých po městě. Podle všeho to vypadalo, že se dnes rozhodl stvrdit svůj nárok, byť zatím jen symbolicky.

	A to byl důvod, proč nyní Arkan jel nocí vyhledat jediného vůdce klanů, který byl schopný zarazit Narabovy ambice po koruně, již si v historii moredhel ještě nikdo neopovážil nasadit. Náčelník Ardanienů doufal, že to, čeho byl dnes svědkem, byla jen další rozmíška mezi kmeny, které bude brzy konec, nikoli začátek skutečného zápolení o moc. Od prvního pohledu věděl, že skutečnou hrozbu představují elfové z hvězd.

	Jejich přítomnost po Narabově boku řekla Arkanovi vše, co potřeboval vědět – Narab se raději postaví proti ostatním klanům, než aby si znepřátelil je. Budou mocní a velice nebezpeční. Náčelník dobře znal Narabovy sklony k intrikářství, ale pokud si Narab opravdu myslel, že by mohl hvězdným elfům pochlebovat a pak je využít ke svým plánům či je brát jako rovnocenné partnery, rozhodně se přeceňoval. Taredhel jistě vyhovovalo, že elfové žijící na sever od Zubů světa na sebe pohlížejí jako na svobodné, ale při vhodné příležitosti nakonec do jednoho pocítí botu šlapající na hrdlo všem moredhel. Cizí elfové mají v plánu nárokovat si celou Midkemii. Tím si byl naprosto jistý.

	Nebylo to poprvé v životě, kdy v úvahách dospěl k tomu, že největším nepřítelem jsou si sami sobě. Nekončící rozbroje a čas od času větší krveprolití mezi klany, které byly hnány věčnou touhou o prvenství… ale kvůli čemu? Jako by samotné zápolení bylo důvodem jejich existence, bez snahy dosáhnout nějakých hodnot.

	Ačkoli nebyl od přírody přemítavý typ, jako náčelníka jej povinnosti vůdce klanu donutily opakovaně měřit mezi tím, co vnímal jako očividné, a protichůdnou, o poznání hůře srozumitelnou skutečností. Svět nebyl jednoduchým místem a žít v něm nebylo snadné. Zejména když náplň většiny dne tvořil boj o holé přežití. Jen několik lidí z kmene dokázalo dohlédnout za horizonty denních potřeb – lov, jídlo, obranu území, výchovu dětí. Příměří tomu všemu přálo, ale přesto si jeho lidé nedali zajít chuť na krev, jež šla přímo proti jejich nejlepším zájmům.

	Kde se to v nich bralo? Arkan netušil. I když nad tím usilovně přemýšlel, odpovědi se nikdy nedobral. Pokaždé, když mu v mysli vytanula tato otázka, musel si přiznat, že nevládne vůlí někoho, jako byl Cestwaya, jeho šaman. Je to zkrátka jejich povaha, setřásl nakonec otázku pryč.

	Teď ale nebyla ta pravá chvíle na dlouhé rozvahy. Potřeboval se vypořádat s problémem, který stál přímo před ním, a zkušenost mu říkala, že je třeba rychle učinit dvě věci. Nejdříve musí dostat své lidi na sever, zpátky do hor. Bylo to už téměř před dvěma generacemi, když jeho otec jako první převedl kmen mezi zasněženými vrcholy pohoří až k ledovcům. Díky tomu Ardanienští unikli zkáze v podobě jejich odvěkých nepřátel. Tehdy jim také dal nové jméno – klan Ledního medvěda. Byli pouhým zlomkem kdysi mocného klanu Medvěda, jenž byl prakticky vyhlazen šíleným prorokem Murmandamem při tažení proti lidské rase na jihu.

	Další věcí bylo vyhledat jedinou osobu, kterou by snad mohl nazvat spojencem. Je dost dobře možné, že bude elementem rozhodujícím mezi přežitím a zkázou jeho klanu.

	Arkan povolil koni uzdu. Na stezce bylo málo světla a on měl lepší noční vidění než jeho kůň. Musel jej opatrně vést, aby neklopýtl.

	Konečně v dálce spatřil ohně patřící k tábořišti klanu. Když se přiblížil k okraji, kdosi na něj zavolal jménem. Volným krokem vjel do záře ohně. „Buď zdráv, Helmone.“ Rozhlédl se po strážných. „Jsou Sněžní leopardi připraveni na boj?“

	„Ne méně než kdykoli jindy,“ odvětil mu s kyselým úšklebkem vedoucí válečník a napřáhl ruku. „Rád tě vidím, bratránku.“

	„Doufejme, že naše teta bude stejného názoru,“ Arkan stiskl nabízenou ruku.

	„Očekává tě.“

	Arkan se nesnažil skrýt překvapení. „Opravdu?“

	Válečník se širokými rameny lehce pokývl a na tváři mu kmitl úsměv. „Jdi po stezce, až dojdeš k rozcestí, dej se doprava a dorazíš na malou mýtinu nad hlavním táborem. Nemůžeš ji minout.“

	Helmon se nemýlil, Arkan našel velký stan bez obtíží. Byl vztyčen na vyvýšeném místě, aby z něj byl rozhled na největší z tábořišť v širokém okolí. Strážný pokynul Arkanovi, aby nechal svého hřebce u něj. Náčelník sesednul a přenechal otěže muži. Pohled na rozlehlé tábořiště ho přiměl se zastavit.

	Sněžní leopardi.

	Nejvýznamnější mezi moredhelskými klany. Za poslední století se Leopardi rozrostli a získali moc. V čele klanu stála Arkanova teta Liallan, vdova po nechvalně proslulém Delechanovi. Byl to právě on, kdo se pokusil napadnout Ostrovní království. Smělý pokus vyprovokovaný nepravdivou informací o údajném zajetí Murmandama během první moredhelské invaze. Delechan byl druhý nejvýše postavený muž pod Murmandamem hned po Muradovi, náčelníkovi klanu Havranů. Ze všech přisluhovačů patřil Delechan mezi nejšílenější. Většinu historie halilo tajemství, Arkan věděl, že jeho otec Gorath měl Delechanovu smrt na svědomí. Jeho syna, Moraeulfa, pak zavraždil Narab ve snaze převzít moc nad klanem a získat na svou stranu Moraeulfovy spojence. Kdyby jeho plán vyšel, stal by se králem již před sto lety.

	Byla tu však Liallan, Delechanova žena, která si udržela kontrolu nad klany Sněžného leoparda a Jezevce. Dokud její muž žil, zůstávaly klany odděleny, ale po smrti manžela se jí obratně podařilo oba kmeny sloučit. V současné situaci představovala tato žena jedinou sílu, která mohla Naraba ohrozit.

	Strážný jej vpustil do stanu, který byl důmyslně rozdělen závěsy na několik oddělených prostor.

	Na konci hlavní místnosti, jejíž podlahu pokrýval honosný koberec, spočívala Liallan na kožešinách, oděná do cestovních šatů z luxusních materiálů. Žádné pumpky z nevyčiněné kůže s obyčejnou tunikou, ne, k paní Sněžných leopardů patřily jezdecké kalhoty tkané z nejlepší vlny, obarvené do půlnoční modři a bílá hedvábná rozhalenka sepnutá zdobnými přezkami vyřezanými ze slonoviny, přes kterou měla přehozenou červenou koženou vestu podšitou měkkou skopovicí. Arkan zažil lov obrovských mrožů na vlastní kůži a dobře věděl, kolik musely stát jen samotné přezky.

	Mírně se uklonil. „Jak se ti daří, teto?“

	Liallina vizáž se za tu dobu, co ji znal, změnila. Měla stále tmavé vlasy, jen tu a tam protkané stříbrem, jak ji teď pozoroval, všiml si několika vrásek okolo úst a očí. Léta strávená v sedle a na slunci jí dodala na houževnatosti. Ladným pohybem vstala, aby přivítala prasynovce.

	„Mohlo by být hůře, Arkane.“

	Vzletné. Snad jediné slovo, které by dokázalo popsat její držení těla a způsoby. Jestli někdy dojde k tomu, že moredhel povládne královna, ona by byla ideální kandidát. Arkana vždy uchvacovala kombinace její svůdné krásy a bezmezné krutosti. Říkalo se, že když Arkanův otec zabil Delechana, Liallan si nalila číši vína a připila Gorathovi na zdraví. Bez sebemenších pochybností se jednalo o nejnebezpečnější ženu v dějinách moredhel.

	„Ráda tě vidím, synovče,“ promluvila a naznačila mu, ať se usadí.

	Mladá služka přinesla podnos, ze kterého si Liallan vzala malý skrojek kořeněné klobásy a obřadně jej vložila mezi Arkanovy zuby. Tím formálně stvrdila, že jej přijímá jako hosta. Podle zažitých pravidel mu tak v jejím stanu nehrozí žádné nebezpečí.

	„Takže ses sem dokázal dopravit bez nesnází, to mě těší.“

	„Ti, kteří by mi mohli způsobit problémy, měli jiné starosti, Liallan,“ usmál se na ni.

	Naklonila hlavu. „Narab?“

	„Když jsem odcházel, jeho muži si nebrali žádné servítky.“

	„Narab nedokáže ovládnout trpělivost,“ povzdechla si. „I když jižní klany teď sídlí na území, které mu právoplatně náleží, nezískal si jejich loajalitu. A vzhledem k mé neochotě se k němu přidat, není schopen dokázat ostatním svoji nadřazenost. Pokud by se otevřeně pokusil obsadit prázdný trůn, měl by co do činění s vlastními lidmi.

	Nezbývá mu než jim dát důvod, aby ho nakonec donutili korunu přijmout.“

	Arkanovi proběhla hlavou myšlenka, zda bylo pozváni hvězdných elfů tak hloupý tah, za jaký ho ještě před chvíli měl. „Myslíš, teto, že našel společného nepřítele, který mu umožní sjednotit severní klany pod jeho zástavu?“

	Liallan mávla zamítavě rukou a natáhla se pro karafu, která za ní stála na nízkém stolku. Jakmile naplnila první pohár a podala jej Arkanovi, nalila jeden i pro sebe. „I samotný Murmandamus měl tolik zdravého rozumu, že když se mu podařilo sjednotit kmeny, nenárokoval si královský titul. Možná kdyby žil dalších padesát let, snad by ho byl získal. Jeho vláda neměla v historii našeho lidu obdoby.

	V době, kdy zemřel, čekal Murmandamus na souhlas všech klanů, kdyby byl tehdy jeho útok na Elvandar úspěšný, téměř zcela jistě by se ho i dočkal.“ Povzdechla. „Můj děd mi o těch časech vyprávěl. Už nikdy se nic podobného neopakovalo. Falešný Murmandamus se ani nepokusil vládnout – přišel jen s předzvěstmi a znameními, které nás měly přimět vytáhnout na jih.

	Náčelníci byli připraveni k boji a po drtivém vítězství u Skalního hradu získal pod svůj prapor mnoho přívrženců.“ Usmála se na prasynovce. „Napij se.“

	Pozdvihl číši ke rtům, pivo mělo osvěžující oříškový buket. „Cestwaya bude mít radost, že vám tu ještě zbyla várka zimního piva,“ usmál se.

	Když mu oplácela úsměv, postřehl v její tváři náznak pobavení. „Jak se má?“

	„Jde to,“ odpověděl. Zájem o zdraví klanového šamana jej mírně překvapil, ale pak usoudil, že v jejich věku nemá ani jeden mnoho vrstevníků. „Jako vždy si dělá starosti.“

	„Také tu od toho je. Stejně jako je na tobě, abys byl obezřetný a nebojácný tak, jak si žádá situace. Dnes by sis měl dělat starosti stejně jako bys měl být obezřetný a nebojácný zároveň.“ Když nechal její větu bez odpovědi, bádavě se na něj zahleděla. „Co všechno víš o svém otci a Delechanovi?“

	„Jen to, co ví každý,“ pokrčil Arkan rameny.

	„Což znamená?“ vybídla jej.

	„Že se otec dozvěděl o úkladech, které spřádal Delechan se skupinou mágů, známou také jako Šestka. Měli v plánu sjednotit klany, vytáhnout na jih a vysvobodit Murmandama…“

	„Nepravého Murmandama,“ vstoupila mu do řeči.

	„Jistě,“ opravil se, „nepravého Murmandama.

	Z důvodů, které mi nejsou známy, plán nevyšel. Otec údajně zemřel při vraždě tvého manžela, když se klany stahovaly na sever, za Zuby světa.“ Zamyšleně se zahleděl kamsi do neurčita. „Matka si o tom nikdy nepřála mluvit,“ dodal.

	„Pokud se se svými lidmi vydáš na sever,“ promluvila Liallan, „podstoupí cestu přes hory již podruhé. Gorath si vzal moji sestru, aby tak mohl zachránit to, co zbylo ze starého klanu Sokola. Když můj otec s neochotou sňatek povolil, tvůj otec se před ním nehodlal sklonit a raději se vypravil s mojí sestrou a svými věrnými na vzdálené ledové pláně, aby se klan zotavil a dorostl opět do síly.“ Potutelně se usmála. „Otec byl tehdy vzteky bez sebe, když ho Gorath přechytračil. Využil jeho vazeb na klan Sněžného leoparda, které mu daly záruku, že klan Ledního medvěda nedojde žádné úhony, aniž by ho musel otevřeně uznat jako svou autoritu. Byla to pro mne cenná lekce, když jsem byla donucena ke sňatku s Delechanem. Vždy jsem tvého otce obdivovala a v jistých věcech jsem sestře záviděla.“

	Arkan zvedl s podivem obočí.

	„Samozřejmě tím nemyslím podmínky, ve kterých musela Klotylda žít – zamrzlá jezera, nekonečné ledovce, jednotvárná strava. Povila však tvému otci tři silné syny, a když se po třiceti letech klan Ledního medvěda vrátil na jih, byl to menší, ale pevný klan, který si zasloužil respekt ostatních.“

	Arkan pozorně naslouchal všemu, co řekla, ale zatím se nedozvěděl nic, co by mu nebylo známo.

	„Poté co můj otec, tvůj děd, zemřel, stanula jsem v čele klanu Sněžného leoparda a manželský svazek s Delechanem posílil moji pozici. Bylo tehdy na něm, aby si zvolil, zda mne přijme za spojence nebo nepřítele. Rozumně vybral první možnost.

	Přesto jsem naše klany nespojila, k jeho věčnému vzteku. Nikdy mezi námi nebyl ani náznak lásky, synovče.“ Usrkla ze svého piva. „Povím ti tedy, jak to bylo,“ řekla bez výrazu.

	Arkan zpozorněl.

	„Mnoho lidí tvého otce považuje za zrádce, moji sestru a jeho ženu nevyjímajíce, protože se dopustil skutku, kterým se postavil proti veškerým mravům a zvykům. Byl vyjednávat s našimi nepřáteli.“

	„Vyjednávat?“

	„Zajali ho Delechanovi agenti, když prchal na jih…“

	„Prchal?“ zopakoval Arkan.

	Umlčela jej mávnutím ruky. „Tvůj otec se rozhodl varovat lid sídlící na jihu. I když jako první rozpoznal hrozbu, kterou Delechan a Šestka představovali, uvědomoval si, že nedokáže mezi klany nalézt dostatečnou podporu, aby jim mohl čelit. Zamířil proto na jih, aby vyhledal někoho, kdo by Delechana zastavil. A to se mu podařilo.“

	Arkan se nadechl k otázce, ale nakonec ji nechal nevyřčenou.

	„Jednal se zástupci lidské šlechty a pobyl nějaký čas v Caldaře, kde sídlí král trpaslíků. Dokonce zavítal i do Elvandaru ke královně a k té ohavnosti, se kterou sdílí lože.“

	Arkan na ni upíral pohled. Nic z toho nebylo veřejně známo. „Odkud to všechno víš?“ promluvil nakonec.

	„Narab,“ odvětila. „Když Narab usmrtil Delechanova syna a převzal vládu nad klanem Jezevce, musel si mne nějak usmířit. Pro jednou udělal správné rozhodnutí a raději mi řekl pravdu.

	Při druhé bitvě o královské město Sethanon byla nastražena na Delechanovy muže léčka. Dílem přispěli eledhel, trpaslíci i lidé. Tajemství, kvůli kterému je Narab ochoten zabíjet, představuje skutečnost, že se sám ve spojenectví angažoval. Využil je, aby vylákal Delechanova syna Moraeulfa a připravil jej o život. Tak upevnil svoji vládu nad klanem a pouta s vazaly.“

	Arkan se opřel a naráz dopil svoji číši. „Kdyby se tohle někdy klanoví náčelníci dozvěděli, Narab by si nikdy nemohl nárokovat titul vládce všech klanů.“

	„Také má to tajemství hodnotu života. Kdyby bylo v jeho silách mě odstranit, už bych tady nebyla. Z toho důvodu se na cestu za trůnem vydal stezkou trpělivosti.“ Tvář Arkanovy tety měla vážný výraz.

	„Proč mi to všechno vykládáš?“

	„Protože se blíží ke svému cíli.“

	„Pokud za Narabem nestojí více mečů, než o kolika víme, s tím, jak přistupuje k jednání s náčelníky, by se už teď mohlo schylovat k něčemu, co skončí jako krveprolití v plném rozsahu.“

	Liallan potřásla hlavou. „To se nestane. Teď už dostal sněm pod kontrolu, aniž by to stálo životy někoho významnějšího. Pokud však dnes nějaký náčelník snad padl, mezi Narabovy přátele nepatřil. Do hodiny je všechny pošle jako zpráskané psy domů.“

	„A elfové z hvězd?“

	„Ti disponují magií za hranicemi naší představivosti, o takové síle si mohou Zaklínači v Elvandaru jenom nechat zdát.“ Upřela na synovce pohled. „Pokud se něco urychleně nezmění, Naraba dělí pouhý rok od sar-sargothského trůnního sálu a koruny.“

	„K tomu se neodvážil ani falešný Murmandamus. A to byl šílený.“

	„Šílený,“ zopakovala Liallan. „Tací mi ve skutečnosti přijdou ještě nebezpečnější, než jsou ti plní ambicí, Arkane. Falešnému Murmandamovi stačilo, když vedl tu svou nesmyslnou invazi proti lidským državám.“ Usrkla černého piva. „Lepší je mít mocichtivého vraha než blázna zbaveného smyslů. První tě zabije, aby se postavil na tvoje místo, druhý zničí všechno a všechny, koho miluješ.“

	Liallanin závěr Arkana překvapil. Mezi elfy nebylo obvyklé jakkoli projevovat citové pohnutky, jeho teta navíc patřila mezi nejnemilosrdnější osoby, které kdy potkal. Moredhel vnímali touhu, ale láska… byla vzácná záležitost, vyhrazená povětšinou potomkům a jen vzácně sourozencům. Nikdy by nečekal, že právě toto slovo uslyší vyjít z tetiných úst.

	Usmála se. „Ano, existují i věci, na kterých mi záleží, synovče. Především můj klan. Každého válečníka, každou ženu a dítě jsem chránila jako sobě vlastní.“

	Přikývl. Byl náčelníkem klanu a věděl, co to pro něj znamená. „Je to více než jen povinnost.“

	„Tak,“ odsouhlasila.

	„Takže Narab se chystá obsadit trůn a my tu budeme jen nečinně sedět?“

	Zavrtěla hlavou a usmála se. „V obojím se mýlíš. Narab neusedne na trůn – prozatím. Dnešek má být pouhá lekce. Kdyby ses vrátil zpátky do údolí, zjistil bys, že většina rozbitých hlav patřila těm, kteří se řadili mezi Narabovy přímé oponenty. Ostatní, ať už spojenci, nebo neutrální, možná nějakou tu ránu schytali, ale z větší části zůstali v pořádku. Narab jistě prohlásí, že se pouze snažil udržet pořádek a ochránit své hosty.“

	„Ne všechny klany byly přítomny. Před několika dny jsem viděl klan Červeného losa, jak míří na západ.“

	„Ti primitivové pro nás nemají žádný význam,“ odvětila mu Liallan s opovržlivým výrazem.

	Věděl, že v politické rovině má pravdu. „Ale nebylo by špatné je mít po boku, až dojde k boji.“

	„Bezpochyby,“ přikývla. „Zatím se ale vynasnažíme střetům vyhýbat.“

	„Postřehl jsem, že se Sněžní leopardi sjezdu neúčastnili,“ okomentoval Arkan neutrální tónem.

	„Proč bych tam měla chodit? Věděla jsem, co se chystá.“

	„Zvědi?“

	„Mám mnoho… přátel. A Narab jich pro změnu nemá tolik, kolik si myslí, že má.“

	„To sice rád slyším, ale tak jako tak, stojíme tady spolu ty a já.“

	Zadívala se na něj, ale nic neřekla.

	„Vědělas, že za tebou přijdu,“ promluvil opět.

	„Jak jsem říkala, zkoušíme se střetům vyhýbat,“ usmála se na něj. „Kdybych se na setkání objevila, Narab by mohl přehodnotit svoje plány. Když ví, že jsem se svým klanem zde…“ nedokončila větu. „Uvědomuje si, že ani teď si nemůže dovolit na mne zaútočit.“ Její ústa se roztáhla do širšího úsměvu. „Jak jsem říkala, nemá zdaleka tolik přátel, jak si myslí.“

	„Což nás přivádí ke mně.“

	„Kdybych měla vzít všechny příbuzné včetně těch, které jsem vyvdala, a kteří oplývají dostatkem rozumu k tomu, aby rozpoznali zbytečné šarvátky, a pozvat je sem… inu, řekněme, že bychom neměli zrovna hojnou společnost.“ Odmlčela se. „Jaké rozkazy mají tví lidé?“

	Pokrčil rameny. „Pokud se nevrátím do úsvitu, klan se vypraví do hor. Pokud by je někdo sledoval, půjdou až k ledovcům.“

	„Stejně jako by to udělal tvůj otec,“ řekla Liallan se smutným úsměvem. „Nemůžeš se dočkat dalších dvaceti let strávených lovem mrožů a tuleňů?“

	„To bych zrovna neřekl, ale nerad bych se dočkal vyhlazení vlastního klanu.“

	„Pojďme si tedy promluvit o tom, co udělat pro to, aby naše klany zůstaly zachovány.“

	„Naše klany?“

	„I když by si někteří z mých náčelníků přáli opak, Ardanieny i Hamandieny váže krevní pouto.“

	Arkan dobře chápal, co měla na mysli. Klan Ardanien spojovala s hamandienským kromě příbuzenství i relativně nedávná historie. Kdyby nebylo Liallanina vlivu, poté, co Gorath prchl do Království, by existence klanu Ledního medvěda neměla dlouhého trvání. Nic na tom neměnilo, že Arkanův otec tak předešel scénáři, ve kterém by moredhel vedl pomatený vůdce, že přerušil útok na Sethanon, a tím mimo jiné zachránil stovky životů. Stále se na něj pohlíželo jako na zrádce.

	Po chvíli Liallan opět promluvila: „Až Narab vyloží karty na stůl, bude si myslet, že má nad námi navrch, ale budou tu i jiné hrozby, kterým budeme čelit.“

	„Ti hvězdní elfové?“

	„Kromě jiného. Lidé teď mezi sebou také válčí.“

	„Kumalova slova: ‚Co to má co dělat s námi?‘“

	„To se ještě ukáže.“ Chvíli četla jeho tvář. „Co ti říkal Cestwaya o svých snech a vizích?“ zeptala se ho nakonec.

	„Příliš toho nenamluví. Prohlašoval, že na sny příliš nedá.“

	„Určitě říkal alespoň něco.“ Arkan nechal výzvu bez odpovědi.

	„Pak ti tedy povím já o svém šamanovi. Arjudovi se zdají sny o dracích.“

	Arkanova tvář se proměnila v nečitelnou masku.

	„Dračí letky s jezdci na zádech, dohromady představující takovou sílu, jež by dokázala zatemnit slunce.“

	„Viděl jsem to samé,“ vydechl polohlasem Arkan.

	Jeho teta rázně kývla. „Jestli je tomu opravdu tak, pak jsou tu věci, které je třeba nezbytně udělat. Pro tebe, pro mě, pro naše klany a všechen náš lid – snad dokonce i pro tento svět.“

	„Povídej.“ Arkana zaskočilo procítění, se kterým vyslovila poslední slova.

	„Kterého ze synů bys vybral, aby vedl klan po dobu tvé nepřítomnosti?“

	Krátce se zamyslel. „Žádný by si nevedl špatně, ale Antesh je prvorozený. Všechny jsem dobře vychoval, Antesh ale má nejlepší úsudek.“

	„Dobrá,“ povzdechla si, „já o své syny přišla. Byl to krutý osud. Tvůj otec ztratil syny dva a tobě připadlo následovnictví.“ Hloubavě se zahleděla na Arkana. Její synovec byl ve stejném věku, v jakém na jeho otce připadla zodpovědnost za klan. Po chvíli se opět ujala slova: „Dobrá tedy. Je třeba udělat následující. Se vší pravděpodobností tě to bude stát život, pokud snad přežiješ, je možné, že se nebudeš moci ke klanu vrátit. Jsi to vše ochotný podstoupit, abys zachránil vlastní lid?“

	„Takový už je úděl náčelníků. A čest,“ odpověděl bez zaváhání.

	„Jinou odpověď jsem ani nečekala. Pozorně tedy poslouchej, co musíš vědět, Arkane z Ardanienu. V našem světě se schyluje ke střetu, který bez tvého zásahu může skončit naší záhubou. Je třeba, aby ses vydal na jih, na území, kde právě válčí lidská rasa, a možná ještě dále.“ Náhle utichla.

	„Co mám vykonat?“

	Liallan se mu zpříma podívala do očí a pokynula mu, aby se postavil. Pak promluvila, aniž by z něj spustila zrak: „To nevím.“

	„Říkáš, že bych měl opustit domov, přenechat svůj lid v rukách synů a… pak nemám vědět, co dál?“

	„Je nezbytné, abys šel na jih. Budeš se vydávat za eledhel, jen hrstka lidí je schopna postřehnout nějaký rozdíl… a pak budeš muset vyhledat jistou osobu.“

	„Koho?“

	„Nevím, jak jsem říkala. Ale jakmile ji nalezneš, vrhne to světlo na tvé další kroky.“

	Arkan dlouhou chvíli nic neříkal. „Vážím si tě stejně jako všichni ostatní… a jsi stejné krve… ale žádáš mnoho a dáváš příliš málo.“

	„Jestli přežiješ, synovče, přežijeme pravděpodobně i my. Provdám Kalinu za tvého nejstaršího syna.“

	Arkan téměř zalapal po vzduchu. „Proč?“

	„Tví synové stojí nohama na zemi pevněji než moji náčelníci. Jsou skutečnými potomky moredhel, čestní válečníci, silní a bez přehnaných ambicí. Kdybych jmenovala nástupcem jednoho ze svých náčelníků, roztržky a pře by hamandienský kmen proměnily v prach do několika hodin po mé smrti. Stane-li se nástupcem tvůj syn, nejenže s sebou přivede malý, ale významný klan, ale také předejdu podobným komplikacím. Klan Ardanien poslouží jako osobní strážce, jakého by si každý vůdce přál. Moji náčelníci skloní hlavu a přijmou jeho velení ve vlastním zájmu. Klan Sněžného leoparda bude dál sílit a zůstane zachován další pokolení.“

	„Opravdu bys tak učinila?“

	„Pokud se vypravíš na jih a nalezneš toho, jehož jsi předurčen nalézt.“

	„Co tě vede k domněnce, že jsem předurčen onoho – člověka? – nalézt?“

	„Ve snech jsem viděla létající draky. A na vrcholu hory pak dvě postavy, jednu v černém hábitu, ta druhá postava jsi byl ty. Chránil jsi ji, zatímco prováděla mocná kouzla. Tvým osudem je zachránit náš lid, Arkane.“

	Nemaje slov, zůstal Arkan tiše sedět. Najednou se vzpřímil, pokývl a opustil světlý a vyhřátý stan, aby se vrátil zpět do temného, studeného a nehostinného světa.

	



	

Kapitola II 

	Obležení

	 

	 

	Trubky se varovně rozezněly.

	Martin conDoin, syn vévody z Crydee, upustil lžíci se soustem jídla, ke kterému měl po dlouhé době příležitost, a ocitl se před hostincem, který užíval jako předsunuté velící stanoviště, ještě než se opěradlo překocené židle dotklo prkenné podlahy. Vyrazil spěšně k jihozápadní bráně. „Hlášení!“ vykřikl, když vybíhal z přístavu ke vstupu do města.

	Seržant Magwin shlédl dolů z vrcholu věže, jevil se zespoda jako malá postava, ale jeho hlas byl slyšet zřetelně. „Průzkumník se vrací zpět, pane!“

	„Otevřete bránu!“ zvolal Martin.

	Vyčerpaný jezdec oděný do tuniky crydeeské posádky procválal pootevřenou branou a s jejím zaduněním za zády se zastavil před Martinem. Byl zbrocený potem a pokrytý prachem z cesty, jeho kůň byl téměř schvácený. Muž zasalutoval. „Objevil jsem pěchotu, pane.“ V napřažené ruce podal složený pergamen Martinovi, který se do něj okamžitě začetl.

	„Opravdu myslí vážně, že se odmítá vrátit?“

	Průzkumník sesedl. „Ano, pane. Kapitán oddílu je z LaMutu. Prý dostal jasné rozkazy: ‚Máme jít do Sarthu, kde se setkáme s vévodou. Žádný mladík z Crydee mi to nevymluví.‘“ Sklopil oči. „To jsou jeho slova, když pro tebe psal vzkaz, pane.“

	Martin tiše zasupěl. „To je prostě… skvělé.“

	Brendan, Martinův mladší bratr a pobočník, ke dvojici přispěchal až ze středu města, vyhnul se tlačenici lidí, čekajících na noviny, které průzkumník přinesl. Když zastavil před bratrem, sotva popadal dech: „Dorazila malá skupina z LaMutu.“

	„Alespoň nějaké dobré zprávy,“ ucedil Martin a rozhlédl se kolem. Dva mládenci jako by si z oka vypadli, dlouhé hnědé vlasy po ramena a stejná štíhlá a pružná těla. Dělil je od sebe jediný rok a rozdíly se stíraly s každým přibývajícím měsícem. „Kolik mužů?“

	„Čtyřicet,“ odvětil Brendan. „Většině z nich už je po padesátce, ale vypadají, že jsou v kondici. Jsou to farmáři a mlynáři, dřevorubci a tak. Okolo dvaceti jich umí zacházet s lukem.“

	„Skvěle, lučištníků na hradbách není nikdy dost. Postarej se o jejich ubytování.“

	„Přinesli s sebou starou, asi takhle,“ rozpřáhl ruce do šířky, jako by se chlubil ulovenou rybou, „velkou balistu, možná o něco větší, nikdy jsem nic podobného neviděl. Prý stála na lamutské bráně od… zkrátka od dob, co kdo pamatuje. Nějakého z bývalých vojáků napadlo, že by mohla přijít vhod.“

	Martin se pokusil usmát, ale bez úspěchu. „Ať ji vezmou sem.“ Rozhlédl se po okolí a všiml si zarostlého obdélníku mezi dvěma budovami. Nejspíš zde kdysi byla zahrada. Namířil na místo prstem. „Nechte přivézt vůz tam. Možná budeme potřebovat balistu dopravit na hradby.“ Přehlédl zrakem opevnění města. „Jen nemám ponětí kam.“

	Město Ylith se svým umístěním vymykalo ostatním městům Království. Bylo situováno v jihovýchodním cípu menšího, ale téměř ideálního kotviště. Díky tomu se dala masivní přístavní vrata považovat za hlavní vchod do města. Dále na jihovýchod se nacházela menší pláž táhnoucí se necelé čtvrt míle mezi hranicí města a útesy, jež se rychle zvedaly vzhůru a končily výběžkem nazývaným Hledien vzdáleným dva dny rychlé jízdy na koni. Na mysu se rozkládala nepatrná vesnice, kde obvykle sídlila i menší posádka. Vévoda však stáhl všechny muže, když vytáhl na jih a ochranu vesnice nechal jen na okolním terénu. Počínaje tímto bodem nebylo možné nalézt bezpečné kotviště až po Sarth, kam nyní směřovala pěchota z Yabonu.

	Mělčiny a skaliska těsně pod hladinou jihozápadně od přístavu tvořily přírodní překážku proti nečekanému vylodění. Mělčiny navíc napomáhaly utvářet zákeřné spodní proudy, a tak se každý zkušený kapitán raději nebezpečné oblasti obloukem vyhnul, než aby riskoval, že se jeho loď potopí. Nejbližší místo na jih od města vhodné k zakotvení lodi bylo vzdálené alespoň půl dne rychlé jízdy. Mezi městskými hradbami a předměstím se rozkládalo otevřené prostranství, jež dávalo lukostřelcům prostor k účinné střelbě. Přístěnky a stánky, které se pravidelně objevovaly podél zdi za trhů a svátečních dnů, zmizely ještě dříve, než dorazil Martin se svými muži z Crydee.

	Jihovýchodně od přístavní brány se setkávaly tři cesty – hlavní silnice do Svobodných měst a Natalu směřovala jižně podél vody, silnice do Crydee, vedoucí severozápadně, a pak menší cesta na západ, která se vzápětí ztrácela v polích. Zde se nacházelo srdce ylithského obchodu, rušné přístaviště a vstupní brána do Yabonu.

	Nebylo to poprvé, co Ylith musel čelit vojenskému útlaku. Město bylo obsazeno generálem vedoucím vojska Smaragdové královny, který se prohlásil vládcem Hořkého moře. Pouze zásluhou jednoho z jeho proradných velitelů na jihu se jej podařilo odstranit. Martin studoval historii invaze Smaragdové královny a byl si vědom klíčové role, jakou toto město sehrálo při obraně yabonského knížectví a přístupu ke Vzdálenému pobřeží. Království mohlo přijít o Crydee a stáhnout se, dokonce by uneslo i ztrátu východního pobřeží mezi Sarthem a Ylithem, ale pokud by padl Ylith, vše by bylo ztraceno.

	„Jaké jsou zprávy z jihu?“ otázal se Brendan.

	„Špatné,“ odpověděl Martin a předal mu zprávu.

	Brendan ji rychle přelétl očima. „To myslí vážně?“

	„Zjevně ano.“ Martin odhodil pergamen na zem a zvedl hlavu. „Kdybych byl na jeho místě, nechtělo by se mi vysvětlovat vévodovi, kde jsem byl s jeho pěchotou, která má být podle plánu příští týden v Sarthu.“

	„Bylo by ti milejší vysvětlovat, že jsi ztratil celý Yabon?“ namítl Brendan.

	„Jen plní rozkazy,“ konstatoval suše Martin. „Korzár, kterému jsme zaplatili, by měl vévodovi doručit naši zprávu ve stejnou dobu, kdy dorazí pěší vojsko do Sarthu.“ Zamyslel se. „Pokud mu princ nepřikáže pokračovat ke Krondoru nebo zůstat v Sarthu, mohl by se tu objevit do deseti dnů s jízdou a lehkou pěchotou.“

	„Mnoho proměnných,“ zhodnotil bratrova slova Brendan.

	„Vím,“ přikývl Martin. „Jak si stojíme?“

	„Naši muži z Crydee dělají tři stovky, k tomu padesát dobrovolníků, které tady s Boltonem nechal yabonský vévoda.“ Kapitán Bolton byl synovec velitele stráže hraběte z LaMutu. Bratři se domnívali, že jej tu ponechali v naději, že se ozbrojený konflikt nikdy nedostane tak daleko na sever. Poté co Martin zkrotil jeho vysoké sebevědomí, se ukázalo, že zvládnutí současného stavu daleko překračuje mladíkovy schopnosti, což bylo i hlavní příčinou toho, jak se choval při jejich prvním setkání.

	Brendan pokračoval ve výčtu: „Po tvé zprávě, kterou jsi vyslal na sever, sem ke dnešku dorazilo okolo dvě stě mužů a chlapců. Jedná se o lidi, kteří nevyhovovali branné povinnosti a nenastoupili do vévodovy armády. Jsou to zejména starší muži, pár vysloužilých válečníků a nedočkaví mládenci, většině nebylo ani patnáct let. A máme po čertech málo zbraní.“

	„Nech je vyrábět šípy. Zpočátku nebudou nejrychlejší, ale čím více rukou se přiloží k dílu, tím lépe. Budu raději, když lučištníci budou mít šípů příliš, než aby jim scházely.“

	„Se dřevem není potíž a místní kováři dokáží vyrobit hroty, problém bude s letkami. Nemáme dostatek peří.“

	„Když nebude zbytí, použijte peří z kuřat. Poličte na holuby a racky,“ vybuchl Martin. „Nezajímá mě, jak to uděláte.“ Zavřel oči a omluvným tónem dodal: „Promiň, mám už…“

	Brendan položil bratrovi ruku na rameno. „Já vím.“ Kývnutím hlavy mu naznačil, že průzkumník stojí stále vedle nich.

	Martin ho s díky propustil a stráži přikázal nechat zavřenou bránu, dokud neřekne jinak. „Jak to vypadá se zásobami?“ zeptal se s pohledem upřeným do středu města.

	„Máme jich dost,“ odvětil mu bratr, když vykročili směrem ke starostovu sídlu, které nyní sloužilo jako jejich stanoviště. „Teď, když většina mužů bojuje na jihu, místní farmáři nás mohou zásobovat v případě obležení, dokud dokážeme udržet severní bránu a cestu.“ Baronovo staré sídlo na kopci na severozápadě bylo dostatečně vzdálené. Po zevrubném průzkumu s ním Martin počítal jako s posledním útočištěm v případě, že město padne do rukou Keshanům. Ze všeho nejvíce ale chtěl něčemu takovému předejít. Získáním města by nepřítel dosáhl svého – rozdělení Západní říše. Pokud by se tak stalo, ani jedna polovina by se nedočkala pomoci. Nejenže by tak bylo ztraceno jedno území, ale celé království by se stalo zranitelným.

	Martin se rozhlédl kolem, jako by snad hledal inspiraci. Crydee, jeho domov, se nyní hemžilo kolonisty z dalekého jihu, z území nazývaného Keshanská konfederace, kteří vyháněli původní obyvatele statků a mlýnů, dolů a lesnických osad. Stáda a vše, co mělo nějakou hodnotu, se dalo do pohybu a spolu s vysídlenci z Království v neslábnoucím proudu den co den přicházelo do Ylithu.

	„Zdá se mi, že ses nějak zasnil,“ promluvil Brendan.

	Martin se lehce usmál na mladšího bratra. „Jen přemýšlím, co bych udělal na místě keshanského velitele v Crydee.“

	Brendan pokrčil rameny. „To se odvíjí od toho, jaké má rozkazy, nebo ne?“

	Martin kývl. „Tady na severu zatím nebylo k vidění příliš keshanských lodí, Queg je na jihu nejspíše docela zaměstnává.“

	Brendan věděl, že Quegané usilují o to, aby zabránili lodím Velké Keshe doplout k jejich ostrovnímu království. Ačkoli neexistovala žádná oficiální úmluva mezi Quegem a Královstvím, společně bránili keshanské expanzi do severních vod Hořkého moře. Část flotily, která nekotvila v Port Vykoru a Krondoru, se rozvine podél pobřeží a osvobodí Queg od starostí o východní část říše. „I pokud se jim podařilo zablokovat princovu flotilu v Krondoru, jistě se nějakým lodím podařilo dostat z Port Vykoru ještě před válkou. Je pravděpodobné, že je na moři dost našich lodí na to, aby se Keshanští drželi zpátky.“

	Martin souhlasně přikývl. „Z čehož plyne, že po moři sem Kesh posily nedopraví.“

	„A tím pádem je tu jedinou významnou silou pouze armáda, která na nás zaútočila v Crydee,“ dokončil Brendan.

	„Předpokládejme na chvíli, že ať už má Kesh, kolik lodí chce, využívá je k podpoře armád proti Konci světa, Vykoru a Krondoru. Co z toho plyne pro nás tady na severu?“ Vytáhl zpoza opasku nůž a načrtl do země půlkruh. Ukázal na místo, kde se na jeho mapě měl nacházet západ. „Pokud lodě přesunou sem, můžeme se jim bez pomoci ubránit z jedné, maximálně ze dvou stran, aniž bychom se museli obávat o zbytek naší obrany.“ Mávl směrem na jih od přístavní brány. „Mělčina brání připlutí více lodí najednou.“ Postavil se zpátky na nohy. „Ledaže by měli v úmyslu přeplout na východ a zaútočit po souši…“ Martinův výraz se náhle změnil a pokynul bratrovi, aby ho následoval, když rychlým krokem zamířil ke schodům vedoucím na hradby.

	Nahoře se mu naskytl pohled na hrstku mužů postávajících podél cimbuří. Ačkoli se snažili jevit, že jsou plní zápalu a připraveni do boje, ve skutečnosti jen skrývali dlouhou chvíli. Martin dobře znal úmornost hlídkování, s bratry si odsloužil své, když se jejich otec chtěl ujistit, že si vyzkouší každý aspekt vojenského řemesla. Jedno staré vojácké pořekadlo říkalo, že válka je nekonečná nuda, střídaná tu a tam krátkými výbuchy násilí a teroru. Zatím nemohl než souhlasit.

	„Jak bys na město zaútočil?“ zeptal se bratra s pohledem upřeným na území mezi přístavem a městskými hradbami.

	Brendan se přesunul k okraji, zapřel ruce o zuby cimbuří a mírně se vyklonil. „Nechtělo by se mi,“ zněla lakonická odpověď.

	„To věřím, ale když už by ses rozhodl?“

	Mladší bratr se mlčky zahleděl na krajinu před zdí. Jeho pozornost na chvilku přitáhlo opevnění tyčící se nad městem a pak jeho zrak sklouzl po cestě na západ přes přístaviště až k jižní cestě. „Přišel bych k městu z východu. Tam máme nejslabší obranu.“

	„K tomu bys ale musel dostat vojsko přes vodu na západní pobřeží. Bez lodí, jak jsme říkali.“

	„Svobodná města mají lodě.“

	„Pokud bys uhnul na jih a zamířil do natalského přístavu, vystavil bys nám svůj zadní voj.

	A i kdyby se ti podařilo překonat pátrače, číhající za každým stromem, porazit městskou obranu a ukořistit dostatek lodí, pořád bys s nimi musel vyplout na sever a vypořádat se s quegskými hlídkami.“ Zamyšleně umlkl. „Věřím ale, že tě tvé instinkty neklamou. Jen nám zbývá přijít na to, jak to zamýšlejí provést.“

	„Což nás přivádí zpět k možnému útoku z jihu,“ poznamenal Brendan.

	Martin potřásl hlavou. „Nechme tím zabývat se Keshance. Budeme předpokládat, že se jim podaří dostat na západní pobřeží Hořkého moře. Kdybych jejich armádě velel já, zamířil bych přímo na Hledien a vylodil se na pláži severně od města.“

	„Čímž by ses dostal jeden den pochodu k támhleté staré pevnosti,“ dokončil Brendan a ukázal přes vodu. „To by nebylo špatné stanoviště. Když pomineme nutnost přeplavat vodu, případně vlastnit neviditelné lodě nebo si vypomoci nějakými kouzly. Řekněme, že keshanský velitel uvažuje jako ty.“ Martin se otočil a vykřikl: „Seržante Ruthere!“

	„Pane!“ ozvala se zezdola odpověď.

	Starý seržant nemusel být vždy v dohledu, ale pokaždé byl po ruce. Martin mu pokynul, aby se k nim přidal. I přes svůj věk bral starý voják schody po dvou, když spěchal ke svému pánovi. „Pane?“ pronesl tázavě, když se ocitl před Martinem.

	„Co víš o tom starém opevnění?“

	„Slyšel jsem, že je opuštěné už sto let. Bylo zbudováno proti nájezdům přes hory a podél pobřeží. Když se situace trochu uklidnila, zdejší šlechta usoudila, že je zbytečné platit druhou posádku.“

	„Jak dlouho by zabralo dojet k ní a porozhlédnout se tam?“

	„Bude to okolo hodiny jízdy. Odsud se jeví o poznání blíže, než ve skutečnosti je. Není to žádný kopeček a cesta se vine lesnatou krajinou. Další hodinu zabere průzkum a jednu návrat. Do večeře jsem zpět, pane.“

	„Pusť se do toho,“ rozkázal Martin.

	Zatímco Ruther zamířil ke schodům a vykřikoval první povely, aby shromáždil muže, kteří se vypraví s ním, ozval se výkřik stráže ze západní strany: „Přijíždí hlídka!“

	Martin se ohlédl a spatřil čtyři muže cválající na koních. Rychlost napovídala, že vezou noviny, stále to ale nebyl takový sprint, který by znamenal, že se blíží bezprostřední nebezpečí. „Otevřete bránu!“ zavelel.

	Špinaví o nic méně než koně, na kterých přijeli, se čtyři jezdci ocitli za branou. Vlhkost z krátkých letních přeháněk rychle zmizela a zvířata i muže pokrývala vrstva prachu a bláta. Vůdce hlídky, čerstvě jmenovaný desátník jménem Jackson, seskočil ze sedla. „Viděl jsem je, pane.“

	„Kde?“

	„Jejich předvoj se nacházel asi půl dne jízdy před průsmykem.“ Dlouhonohý mladík s pískovými vlasy vydechl a nahlas uvažoval: „Viděl jsem je včera za úsvitu, budou za námi den a půl, přinejlepším dva.“

	„Viděl jsi, kolik jich bylo?“

	„Spousty, pane,“ odpověděl Jackson. S díky přijal vodu, kterou mu nabídla stráž. Zhluboka se napil a pokračoval: „Vypadá to, že nemají potřebu nechávat v týle mnoho mužů. Jako by se z jihu neobávali žádné snahy dobýt Crydee zpět.“

	„Zvláštní,“ podivil se Martin. „Dokážeš alespoň odhadnout, proti jaké síle budeme stát a kdy?“

	„Pokud jsou mé odhady správné, mají pět set koní, byla s nimi i horda těch pouštních chlapíků s leopardí kůží na hlavách, okolo tří stovek. Pak jsem viděl něco, co vypadalo jako těžká jízda, kopiníci s vozy se zásobami. A pěchota. Tisícovka Psích vojáků a více než dvakrát tolik mužů povolaných z civilu.“

	„Viděl jsi obléhací stroje?“ vložil se do řeči Brendan.

	„Hádám, že je po tom, co jsme opustili Crydee, rozložili a nejspíše je mají s sebou, pane. Jak se blížili ti leopardí muži, neměl jsem dostatek času, abych se porozhlédl blíže. Pár jich nás zkusilo pronásledovat, ale když jsme se obrátili na útěk, neměli šanci.“

	Martin zamyšleně studoval cestu vedoucí do dálky. Nechal připravit pasti a zátarasy, ale byl si dobře vědom toho, že pro nepřátelskou armádu jde jen o menší nepříjemnost, než aby to znamenalo skutečnou komplikaci. Ať tak nebo tak, za cokoli, co Keshanům znesnadní cestu přes onen kopec a přímou cestu k bráně, budou brzy vděční.

	Ještě jednou obrátil oči ke starému opevnění na kopci nad cestou. Když před týdnem dorazili, provedl rychlý průzkum obranyschopnosti města. Nyní přemítal nad tím, zda nebyl příliš ukvapený.

	„Sežeň Boltona,“ promluvil tiše k bratrovi.

	Ani ne o pět minut později se s Brendanem v čele objevil před Martinem kapitán Bolton. Jednalo se o mladého štíhlého muže ve stejném věku jako Martin. Byl pověřen vedením městské obrany, když vévoda z Yabonu opustil město. Jediná zkušenost, kterou doposud měl, byl dohled nad jednotkou osobní gardy knížete z LaMutu, jejímž velitelem býval jeho strýc. K překvapení obou bratrů se ukázal jako pracovitý muž, který se rychle učí. Jeho povýšenost a arogantní chování byla pouhou maskou, za níž skrýval svoji nejistotu. Jakmile mu ale Martin stanovil povinnosti, Bolton ochotně plnil každý přidělený úkol. Nakonec si ho oblíbil i Brendan, a to i přes skutečnost, že se oba ucházeli o přízeň starostovy dcery Lily.

	„Potřebuji vědět, jestli to opevnění má výjezdovou cestu nebo nějaký tajný východ,“ promluvil Martin.

	„Nevím, ale zjistím to,“ odpověděl Bolton.

	Martin kývl a Bolton odběhl do nejbližší stáje u brány.

	Brendan obdařil jeho záda úsměvem. „Snaží se.“

	„Takových mužů jako on je mnoho. Neudělají nic kloudného, dokud jim nedáš něco smysluplného na práci. Pak je teprve vidět, co jsou zač.“

	Brendan kývl hlavou směrem k pevnosti. „Nad čím jsi přemýšlel?“

	„Jestli se podaří Keshanům získat kontrolu nad tímhle pahorkem,“ gestem označil místo, kudy stoupala cesta, a prostranství okolo, „postaví si tam ty svoje trebuchety a zahájí palbu, dokud z hradeb nezbude jen hromádka kamení. Pak stačí jediný útok a město jim padne do rukou.“

	„Takže bys mu rád nachystal překvapení?“ zajímal se Brendan s vážným výrazem.

	„Za předpokladu, že se mi za něj podaří dostat tolik mužů, kolik je třeba. Budou mít ale na každé straně rozmístěné hlídky vzdálené čtvrt míle od hlavního tábora. Pokud by však od té pevnosti vedl dolů tajný východ nebo skrytá stezka…“ pokrčil rameny, „mělo by to smysl.“

	„To by mělo.“

	Martin mávl na strážné, aby zavřeli bránu. „Být keshanským velitelem, tak vyšlu napřed průzkumníky s úkolem vyhledat lovecké stezky a staré přívozové cesty, abych sem mohl poslat nepozorovaně co nejvíce mužů.“

	„Vyšleme hlídku k Natalu?“

	„Pátrači Svobodných měst by měli Keshanům komplikovat život dostatečně na to, aby jim zabránili proniknout jižněji, můžeme zhruba odhadnout, kde se objeví.“

	„Jsem rád, že je na tobě, abys dal tuhle skládačku dohromady, nevím, jestli bych si s tím věděl rady.“

	„Však by sis poradil,“ řekl Martin s unaveným úsměvem. Upřel pohled do mohutných vrat, jako by snad mohl vidět skrz ně a přes hory až do tábora keshanské armády. „Jen mě vyčerpává to nekonečné čekání.“

	„A nedostatek spánku,“ popíchl ho se zlomyslným úšklebkem Brendan. „Kromě toho, kolik strávíš času kontrolováním, zda je vše na svém místě, je tu ještě Bethany…“

	Než stihl dokončit větu, Martin výhružně vztyčil před jeho nosem ukazováček. „Mlč!“

	Brendan ustoupil o krok a zvedl dlaně na obranu. „Jen jsem chtěl říct, že věnujete hodně času konverzaci po večeři.“

	Martin jej změřil pochybovačným pohledem, ale nechal to být. „Bethany je úžasná,“ obdivně povzdechl s obdivem. „Dokáže se ženami a dětmi ve městě neuvěřitelné věci. Téměř dvě třetiny žen a prakticky všechny děti pokračují dál na sever, aby nalezly útočiště v Zünu. Ty, které zůstaly, se starají o vaření, praní prádla a o raněné.“

	„Jestli se Keshanům podaří překonat hradby, jistě přiloží ruku k dílu také.“

	Martin přikývl. „Kesh k poraženým milosrdná nebývá. Znásilnění a otroctví jsou hned po rychlé smrti to nejlepší, v co mohou doufat.“

	Oba mladí muži četli příběhy a záznamy z válek. Žádná z válčících stran nebrala v zápalu boje ohledy. Království samotné nebylo během výpadů proti sousedům kruté o nic méně, když v minulosti rozšiřovalo hranice říše. Tehdy se ale jednalo o něco jiného, lidé obývající dobytá území byli nyní považováni za občany stejně jako první dobyvatelé, kteří kdysi vyrazili z rillanonského ostrovního království.

	Kesh chtěla zpět zavést otroctví. Pouze „čistokrevní“ měli nárok na to být plnohodnotnými občany. A ačkoli se některým ze služebníků císařství podařilo vystoupat na místa vysokých úředníků, lidé žijící v oblasti Jezera snů po generace byli stále považováni za nižší kastu. Na zbytek obyvatelstva bylo pohlíženo jako na poddané. I osadníci, kteří se odstěhovali do vzdálených končin, jakými bylo Vzdálené pobřeží a Natal – tedy na území dávné keshanské kolonie Bosanie – se tak zařadili o kastu níže. To pak vedlo k tomu, že po dlouhá staletí musela keshanská armáda spolu s Psími vojáky krotit nekončící protesty a nepokoje.

	Postup byl vždy stejný. Kesh dobyté území obsadila a původní obyvatele čekalo vyhnanství, smrt nebo otroctví.

	Martin si to dobře uvědomoval a pomáhalo mu to pohlížet na současnou situaci jinak než jako na naprosté selhání. Opustil sice rodinný hrad, mohl ale skončit mrtvý nebo jako rukojmí v zajetí. A Kesh nevyjednává. Jedinou možností bylo přestát jakýkoli útok, který mohl přijít, a udržet pozici, dokud se nevrátí vévoda z Yabonu se svými muži. Jakmile dorazí, hodlal Martin vytáhnout zpět do Crydee a vyhnat keshanské vetřelce z každého mlýna, statku, dolu i rybářské osady ve vévodství.

	„Co se děje?“ zeptal se Brendan, když si všiml bratrova výrazu.

	Z Martinových úst vyšel dlouhý povzdech. „Nic. A všechno. Příliš věcí k přemýšlení.“ Rozhlédl se kolem, jako by snad hledal další námět k zamyšlení.

	„Vrať se zpátky do starostova domu a trochu si odpočiň. Věnuj se chvíli Bethany a zkus se vyspat.“

	Když se uvolnil, svěsil Martin ramena. „Já jen…“

	„Já vím,“ řekl jeho bratr a položil mu ruku na rameno. „Pokud bude něco třeba, postarám se o to.“ Zazubil se. „Nebo pro tebe nechám poslat. Souhlas?“

	„Dobrá,“ odpověděl Martin. „Nikdo to ode mě nikdy neuslyší, ale jen těžko bych to zvládl bez tvé pomoci, bratříčku.“

	„Nebýt tvého velení, Martine, dávno bych se v tom ztratil. I tak ale nevím, co bych dal za to, aby tady s námi byl Hal.“

	„Já také,“ přikývl Martin s upřímným výrazem. Jejich bratra k vedení vychovávali a byl na rozdíl od mladších sourozenců přirozený vůdce. „Má pro takové věci nadání.“

	„Ani ty si nevedeš špatně, opravdu.“

	„Zajímalo by mne, co asi tak teď dělá.“

	„Nejspíš se snaží najít způsob, jak se dopravit domů,“ odtušil Brendan. „Řekl bych, že moc velkou šanci ale nemá. Kesh nejspíš Roldem odstřihla, nebo se k ní dokonce Roldem mohl připojit a Hal je pod zámkem nebo na útěku.“

	„Uvažuješ jako otec,“ řekl Martin. „Ani jsem nepomyslel na to, co by se v Roldemu mohlo dít.“ Projel mezi nimi závan smutku – měli jen málo času na truchlení nad ztrátou otce.

	„Pojďme, práce čeká,“ přerušil Martin pochmurné ticho.

	 

	„Nájezdníci!“

	Varování přelétlo poklidné prostranství za hradbami přístavu a bylo předáváno od hlídky k hlídce. Dříve než utichlo výstražné zvonění, stál Martin oblečený před dveřmi pokoje. Vzápětí se téměř srazil pod schody s Brendanem.

	V přízemí domu je už očekávaly dvě mladé ženy – Bethany, dcera hraběte z Carse, a Lily, starostova dcera. Bethany dočasně sdílela s Lily komnaty v zadní části budovy, obě měly přes noční úbor přehozené těžké kabáty.

	Než stihla jedna z nich promluvit, ujal se slova Martin: „Ustrojte se a připravte se k jízdě na sever, jakmile vydám rozkaz.“ Nepřítomně políbil Bethany na tvář a zmizel i s bratrem pryč.

	Bethany pohlédla na Lily a potřásla hlavou. „Chystat se na útěk? To si nemyslím.“ Otočila se k pokojům své hostitelky. „Jdeš také?“ vybídla ji.

	„Kam?“ nechápala Lily. Když se poprvé poznaly, hned v sobě našly zalíbení, Lily však stále překvapovaly Bethaniny způsoby. Jezdila na koni v kalhotách jako muži! Dovedla zacházet se zbraněmi a veškerá móda, šperky, voňavky i líčení jí byly docela cizí. I přes to měla mladší dívka Bethany opravdu ráda. Kvůli jejímu vznešenému původu se starosta neodvažoval proti jejímu chování nijak zasahovat, čehož Lily při každé příležitosti ráda využívala. Bethanin výraz mluvil za všechno.

	Lilyiny oči se rozšířily, když jí došlo, že Bethany se hodlá postavit Martinovým příkazům. Kývla na srozuměnou. „Počkej na mě!“ zvolala s úsměvem.

	Než se dívky stihly převléci do příhodnějšího oblečení, útok už byl v plném proudu. Zahlédly ještě několik obyvatel města prchat na sever, v tlumocích pod pažemi či na zádech nesli to nejcennější, co mohli vzít, jinak se po civilistech slehla zem. Jednotky vojáků byly seřazené na každé straně ulice a vyčkávaly na rozkaz, připraveny vystoupat po schodech na hradby, kde to bude třeba, hájit bránu nebo odrážet útočníky v případě, že by pronikli do města.

	Na nebi se odrážela zář, která věštila požár za branou, Bethany vyběhla schody až na vrchol hradeb. Martin s Brendanem stáli zabraní v hovoru, když se kapitán Bolton střetl s dvojicí dívek. „Promiňte,“ náhle se zarazil. „Lily?“ pak mu padl zrak na Bethany, „Má paní?“ dodal.

	Bethany se převlékla do cestovního a stála tam v jezdeckých kalhotách, lněné košili pod koženou vestou a vysokých botách. V ruce svírala luk a u pasu jí visel toulec se šípy se širokou hlavicí. „Ehm, nečekal jsem, že se tady objevíte...“ začal rozpačitě, Bethany zlehka položila ruku na jeho hruď a mírně do něj strčila.

	„Nenech se rušit při plnění rozkazu, kapitáne,“ pronesla a proklouzla kolem udiveného mladého muže.

	Lily k němu vyslala krátký úsměv a rozběhla se první dívce v patách.

	Martin se otočil ve stejný moment, kdy se mu Bethany objevila za zády. Pokud ho její přítomnost nějak překvapila, nedal to na sobě znát. Až při krátké niterní debatě, při které si uvědomil, že by bylo zbytečné Bethany přesvědčovat, ať zůstane nečinně sedět s rukama v klíně, mu přes tvář přelétl stín. „Nájezdníci,“ promluvil dříve, než se stihla zeptat, co se děje.

	Pohlédla přes zeď a i přes noční přítmí spatřila v dálce u doků tmavé obrysy postav nesoucí pochodně. „Co tam dělají?“

	„Netuším, ale nehodlám riskovat život jediného muže, abych to dnes zjišťoval. Přístav i okolí jsou prázdné, vše, co mělo nějakou hodnotu, je dávno za městskými hradbami. Kromě několika tlejících rybářských bárek a kotev tam nic nenajdou.“

	„Zakládají ohně,“ promluvila Lily.

	Brendan se o něco zaklonil, aby mezi bratrem a Bethany viděl přímo na dívku. „Lily,“ krátce kývl, „neměla bys tady být.“

	„Ach?“ Dívčiny oči se rozšířily předstíraným překvapením.

	Brendan se na ni usmál. „Bratr jí tohle nikdy neřekne,“ hlavou pokynul k Bethany, „přišlo mi, že bych to tedy měl říct alespoň já za něj. I když vím, že než rozkazovat Bethany, mohl bych mluvit do dubu.“

	Martin nechával bratrova slova bez povšimnutí a s pohledem k hlídce na nejbližší věži zakřičel: „Vidíš něco?“

	„Jen to co ty, pane. Zakládají požáry po celém přístavu.“

	„Co mají za lubem?“ zamračil se Brendan.

	Martin střelil pohledem po luku v Bethanině ruce. „Jestli tady chceš zůstat, musíš udělat dvě věci – poslouchat mé rozkazy a nenechat se zabít.“

	„Řekni, co mám dělat,“ odpověděla mu Bethany s polibkem.

	„Postav se tam,“ ukázal mezi zuby cimbuří, „a sleduj, jestli se někdo nepokouší přiblížit podél té zdi naproti. Budeš se muset vyklonit ven, tak buď opatrná. Nerad bych musel otevírat bránu a vyjíždět ven.“

	„Ale kdyby na to přišlo…“ usmála se na něj Bethany.

	Nijak její laškování nekomentoval. Věděl, že se jen pokouší zahnat obavy z možného střetu a nepřátelské palby. „Střílej po čemkoli, co by se zkoušelo přiblížit od té zdi k bráně.“

	Pak se Martin otočil ke skupině vojáků shromažďující se na prostranství u hradeb a vykřikl: „Seržante Magwine!“

	„Pane!“ přišla okamžitá odpověď zespoda.

	„Pošli nahoru lučištníky, připravíme jim létající dárek na uvítanou.“

	„Ano, pane!“ potvrdil rozkaz starý seržant z Crydee.

	„Seržante Ruthere,“ Martin snížil hlas. Věděl, že se nejvyšší crydeeský důstojník nachází poblíž. „Pane?“

	Obrátil se k šedovlasému válečníkovi. „Ať se lučištníci připraví zlikvidovat kohokoli, kdo by se přiblížil na dostřel, k bráně se nesmí dostat nikdo s pochodní nebo olejem.“

	„Pane,“ odpověděl na srozuměnou a vyrazil tlumočit Martinovy rozkazy k vojákům.

	Nejstarší města se často rozrůstala za vlastní hradby, zejména v dobách klidu. Provizorní stavby se začaly objevovat v blízkém okolí Krondoru, LaMutu a dalších velkých východních měst. V případech některých měst, jakým byl například Salador, byla část města ohraničená hradbami dokonce nejmenší čtvrtí. Ylithští baroni byli ale obezřetní muži, kteří pamatovali, jak se vojska Smaragdové královny prohnala předměstím a přes hradby. Panoval přísný zákaz jakýchkoli staveb od doků a rybářské osady u vody až k městské zdi, vytvořilo se tak území, na kterém mohli lučištníci snadno ztrestat jakýkoli pokus o útok.

	I když mezi invazí Smaragdové královny a vpádem keshanských sil panovalo dlouhé období klidu, vládci Ylithu byli vychováváni v bdělosti. Kromě toho ráz krajiny a zátočina přístavu stavěly bránu do nepříhodné pozice pro útok. Nebylo možné k ní jednoduše dopravit beranidlo a rozběhnout se s ním. Na rozdíl od crydeeské byla ylithská brána opravdu masivní. Čepy závěsů se mohly rovnat s menšími kmeny, vrata z obou stran pokrývaly pláty přibité velkými železnými hřeby do trámů z tvrdého dřeva širokých jednu stopu. Po letech na slunci, pravidelné údržby a napouštění olejem připomínaly spíše ocel. Keshanští budou muset postavit své trebuchety na kopci proti městu, aby si vyzkoušeli, kolik toho taková zeď snese. Martin věděl, že by mohli strávit týdny, než by se jim podařilo proniknout do města. Tou dobou už by se mohl dočkat pomoci z jihu.

	S touto úvahou přišlo pochopení. „Už vím, o co jim jde.“ Brendan i dívky na něj upřeli pozornost. „Nechtějí zaútočit na bránu. Tohle má zabránit královské flotile ve vylodění.“

	Brendan se zatvářil zmateně, ale najednou mu svitlo. „Mola!“

	„Nechají je shořet až k vodní hladině…“ přikývl Martin.

	„A pilíře si vezmou na starost každou loď, která se vyskytne poblíž,“ dokončil Brendan za staršího bratra.

	V hlavách jim vytanul obrázek tří dlouhých mol, která se táhla z nábřeží, a mohutné pilíře, které se šířkou mohly měřit s kmenem vzrostlého stromu, jež je podpíraly.

	„Příliv požene lodě přímo na ně,“ ozvala se Bethany.

	„Nezbude jim než zakotvit na vodě a muže nechat veslovat ve člunech!“ zachmuřil se Brendan.

	Nakonec se přidala Lily: „Chápu, že je to zpomalí, ale nakonec se sem přece jenom dostanou, aby nám pomohli, nebo ne?“

	Martin sledoval výjev, který se před nimi rozkládal. Plameny začaly pohlcovat budovy nejblíže přístavišti a scenérie se rychle rozjasňovala. „Pokud budou čelit… ta stará pevnost!“

	„Co s ní?“ chtěl vědět Brendan. Seržant Ruther ji byl na Martinův příkaz o den dříve prověřit a vrátil se se zprávou, že je sice zchátralá, ale zdi má stále pevné. S trochou úsilí by se dala znovu dobře bránit.

	„Seržante Ruthere!“ zaburácel Martin.

	„Pane!“ odpověď zespoda přišla jako vždy okamžitě.

	„Nech otevřít výjezdovou bránu a pošli do staré pevnosti jízdní oddíl! Poté sežeň rotu pěších a pošli je za nimi. Chci, aby s úsvitem začali truhláři a zedníci s pracemi!“

	„Rozkaz, pane.“

	„Myslel jsem, že jsme od té úvahy upustili,“ okomentoval bratrova slova Brendan.

	„To platilo v případě, že by nepřítel hodlal útočit jenom z jedné strany.“ Z Martinových úst vyšel dlouhý unavený povzdech. „Pokud ale rozbijí základnu i na druhé straně ústí přístavu, postaví v pevnosti katapulty nebo trebuchety, a mohli by snadno zabránit komukoli, aby tu přistál s loděmi. A jakmile by byli připraveni k útoku, mohli by vést hned dva najednou. A v případě, kdy bychom museli bránit kromě hlavní brány i bránu západní, neměli bychom dost lučištníků na pokrytí hradeb.

	Nemluvě o tom, že by nás okolnosti donutily vyjet proti útoku z východu. Znamenalo by to použít severní bránu a objíždět míle přes pastviny a živé ploty bez možnosti zaujmout pořádné postavení, dokud bychom se nedostali na pláž…“

	„Kde by z nás udělali jejich lučištníci sekanou,“ dořekl za něj Brendan.

	Martin se ještě na chvilku zamyslel a opět vykřikl: „Seržante Ruthere!“

	Starý voják se znovu objevil před ním. „Pane?“

	„Jak jsme na tom s lukostřelbou? Kolik máme mužů?“

	„Kolik umí vystřelit z luku, nebo kolik jich zasáhne cíl?“

	Martin na moment zaváhal. „Vystřelit z luku.“

	„Sto padesát, víceméně,“ odpověděl Ruther.

	„Vezmi třicítku nejlepších s sebou do pevnosti, chci, abys dohlédl na opravy osobně. Když to bude nezbytné, tak řemeslníky pořádně prožeň, chci, aby ta stará pevnost byla od zítřka obranyschopná.“ Náhle ho napadla nová myšlenka. „Odvez s sebou i tu malou balistu.“ Rukou namířil na přenosnou palnou zbraň spočívající na voze, ve kterém ji sem přivezli z LaMutu. „Namiř ji tam, kde podle tvého soudu udělá nejvíce škody, až na vás Keshanci zaútočí. Něco mi říká,“ ztlumil mírně hlas, „že se pokusí přeplavit muže přes vodu a zaútočit z východu, až bude probíhat útok na bránu.“

	„Pane!“ přijal rozkazy Ruther. „Možná by bylo vhodné, abychom do pevnosti přinesli i něco oleje, pane?“

	„Vezměte si, kolik potřebujete, jen zkuste nespálit…“ Martin ztichl a dlouhou chvíli nic neříkal. „Ne, vezměte si, kolik potřebujete, a jestli bude třeba, spalte to místo do základů. Jestli o ně máme přijít, ať není k užitku ani jim.“

	Martin pohlédl ze seržanta na bratra a pak mu sjel zrak zpět k přístavu a moři za ním. „Kesh nebude riskovat přesun pěchoty ve člunech bez možnosti vytvořit si na druhé straně stanoviště. Když rozmístíme muže s luky mezi stromy na kopci nad přístavem, zabráníme jim, aby se mohli v klidu zformovat k útoku. Polovina jich půjde k zemi, než se vůbec dostanou k cestě.“

	„Dobře promyšleno, pane,“ dodal souhlasným tónem Ruther, následně se otočil na patě a odběhl.

	Zatímco plameny šlehaly vysoko do nebe a postupně polykaly předměstí, Brendan zvedl obočí: „Co je na řadě dál?“

	Martin otočil hlavou od západu přes oheň a na východ, vypadalo to, jako by snad někde v dálce chtěl zahlédnout nebezpečí blížící se k městu. Nakonec se opřel o kamennou zeď, cítil, jak teplo z požáru za hradbami sálá až sem. Upřel pohled na sever. „Budeme vyčkávat. A doufat, že pro nás dnešní noc nechystá další překvapení.“

	



	

Kapitola III 

	Útok

	 

	 

	Miranda zamířila prstem na oblaka kouře na nebi.

	„Ohně,“ promluvila bytost kdysi známá jako Dítě.

	Belog, který nyní nesl jméno Nakor, přikývl. „Obrovské požáry.“

	Oba seděli ve voze mířícím k severní bráně města Ylith, krátce poté, co v LaMutu zjistili nepříjemnou skutečnost spojenou s jejich novou identitou – ačkoli přejali Mirandiny a Nakorovy vzpomínky, nevládli jejich schopnostmi.

	Dva dny se je pokoušeli získat zpět. Jeden marný pokus střídal druhý a jejich snahy vedly jen k vzteku a prohře. Bylo to pro ně, jako kdyby znali řeč, ale kdykoli se pokusili promluvit, vyšly jim z úst jen nesrozumitelné bláboly. I přes svou lidskou podobu stále dokázali vše, co uměli jako démoni, ale po nesmírné moci, jakou Miranda vládla, nebylo ani vidu. Vzhled smrtelníka nijak neomezoval její fyzickou sílu, která mnohonásobně překonávala nejsilnějšího válečníka, ani rychlost, jíž by předčila seberychlejšího elfa. S magií na tom byla stejně jako v říši démonů – kdykoli by mohla rozsévat zkázu v dech beroucím tempu. Nic z toho však nebylo platné a i nejskrovnější střípek Mirandiných kouzel zůstával mimo dosah.

	První myšlenka, která jí proletěla hlavou, byla najít Mirandina manžela, Puga, přestože si uvědomovala, že ve skutečnosti není jeho ženou, cítila Mirandiny pohnutky a vzpomínky. Bylo to poprvé, kdy démon pochopil pojetí lásky tak, jak je vnímal člověk. Pocítila odloučení od manžela a synů. Či lépe – Mirandina manžela a jejich synů.

	Démon, který přejal Mirandinu podobu, si uvědomoval, že mu byly vštípeny cizí vzpomínky do vlastních, a věděl i jak – byl to další z úskočných plánů Kalkina, boha podvodníků, zlodějů a lhářů. Přesto byly vzpomínky tak živé, ať už ty dobré nebo špatné, že bylo nemožné udržet si odstup od života, který byl nyní k jejímu připjat. Vzpomínky Dítěte zahrnovaly pouhé dny ve srovnání s Mirandinými, jež sahaly přes stovku let. Nepravá totožnost zahlcovala její pravé démonské já. To samé platilo i pro démona, který přijal podobu a jméno člověka jménem Nakor, ačkoli jeho paměť sahala dále než paměť Dítěte. Na rozdíl od Nakora, jenž vládl schopnostmi, Belogovou silnou stránkou byly vědomosti, nedosažitelnost Nakorových „triků“ nebyla pro démona v lidské schránce zdaleka tak frustrující.

	Pobavilo ho, když objevil kontrast mezi Nakorovou klidnou a trpělivou povahou, s jakou přistupoval k věcem, a tou Mirandinou. Pokud bylo možné vinit ženu starší sto let z mladické nerozvážnosti, Miranda byla onen případ.

	Jak pokročil den, jedna skutečnost nabývala zřetelnějších obrysů – lidské vědomí pozvolna nahrazovalo démonské. Oběma tak přišlo, že jednoduše zemřeli jako lidé a procitli v nových tělech. Jednou z mála věcí, která Nakorovi ulehčovala v jeho roztrpčení ze současné situace, bylo pobavení nad ironií toho, o kolik hůře snáší proměnu Miranda.

	Bez možností přenést se na Čarodějův ostrov s pomocí kouzel byli donuceni využít jiné cestovní prostředky. Zakoupili lístky a ve voze se zásobami vyrazili na jih. Pomalá jízda dávala bývalým démonům příležitost prohovořit situaci, ve které se nacházeli. Pro ostatní pasažéry nebyli ničím zajímaví. Skýtal se jim pohled na pár složený z přitažlivé ženy ve středním věku a staršího, podivně vypadajícího muže, soudě podle pleti a oděvu nejspíše Keshance. Válka probíhala na plné obrátky a na cestách se pohybovalo mnoho lidí, někdo cestoval na sever, pryč před blížícím se útokem, někdo mířil na jih, za vidinou rychlého zbohatnutí.

	Nakor s Mirandou za svůj dlouhý život zažili mnoho válek, takže je proud lidí směřující vstříc krvavému konfliktu nijak nepřekvapoval. Ve válce se k sobě vždy úzce pojily riziko a odměna.

	Byli svědky bojů armád, jež byly přečísleny počtem lidí, které měly v patách – prostitutkami, hráči, obchodníky se zbraněmi, zbrojaři, krejčími, kožišníky, výrobci a prodejci luků, dodavateli jídla, všichni do jednoho byli ochotni nést riziko možného zranění, nebo dokonce i smrti pro cinkot zlaťáků. Z Mirandiny paměti vyvstala vzpomínka na jednoho plešatého a podnikavého sedláka, který nahnal své malé stádo až k hlavnímu velitelství nepřátelské armády, aby je mohl prodat, pouhé hodiny před tím, než velitel vyslal jezdce obstarat potravu. Dokázal jim prodat něco, co by beztak skončilo v jejich rukou. Mirandu vždy zajímalo, jak to vlastně pak s oním sedlákem dopadlo.

	Ani podivné úvahy, jež přinášely důvěrně známé, ale přesto zcela nové vzpomínky, nemohly odvést pozornost dvou démonů v lidské podobě od odpolední oblohy, která se černala kouřem nad městem.

	Vůz zastavil a vozka přes rameno prohodil k cestujícím: „Zdá se, že Ylith padl.“

	„Požáry nutně neznamenají dobyté město. Pokud by nepřítel pronikl přes brány, už bychom viděli první vlnu uprchlíků na útěku,“ namítla Miranda.

	„I tak raději počkám. Uvidíme, co bude. Lepší zůstat tady v bezpečí než zbytečně riskovat jízdou vpřed,“ okomentoval vozka její slova.

	Miranda seskočila dolů a spatřila, jak i ostatní vozy v malé karavaně zastavily u krajnice. „Udělejme to takhle,“ promluvil démon v lidské podobě, „vyrazíme se tam porozhlédnout, a pokud se nevrátíme zpět…“ periferním viděním postřehla, jak Nakorovi zacukaly koutky, „…předpokládejte nejhorší.“

	Dvojice vyrazila svižným tempem po cestě. Jakmile byli z doslechu, Nakor se rozesmál nahlas: „Předpokládejte nejhorší?“

	„Neměla jsem v plánu jim vysvětlovat, že se nebudeme vracet. A jestli tam chce vysedávat, dokud za něj neudělá někdo špinavou práci, vybral si špatné řemeslo.“

	Díky démonské síle a výdrži skryté pod lidským zjevem postupovali velice rychle. Miranda a Nakor, jak o sobě oba nyní smýšleli, neměli nejmenší tušení, co tu dělají, a vědomí toho, že za tím stojí Kalkinovy pletichy, jim nebylo příliš platné. Ať už to byla pohnutka jakákoli, věřili, že šlo o něco důležitého. A pokud mají tajemství poodhalit, nejpříhodnější bude začít místem, kde sídlili nejmocnější z mágů – Čarodějovým ostrovem.

	Kromě toho, aniž by to zmínila Nakorovi, toužila Miranda znovu spatřit rodinu. Podle posledních vzpomínek právě přestála nemilosrdný útok démonů a podařilo se jí úspěšně odvést pozornost od manžela se synem a dalších mágů, když se jeden zraněný démon, který předstíral smrt, napřáhl a rozerval jí spárem hrdlo, což jí prakticky ihned přivodilo smrt. Kvůli šoku z přetrpěného útoku byly detaily rozmazané. Nakor zemřel ještě před invazí, a tak si nemohla promluvit s nikým, kdo útok zažil. Nevěděla, zda její muž přežil, ale předpokládala, že ano, nevěděla nic ani o osudu svých dětí. Nutkání vše zjistit pomalu přerůstalo v potřebu přehlušující vše.

	Sotva opustili lesy, vydali se po zvolna klesající cestě, odkud se jim otevřel pohled na město. Vypadalo to, že oheň řádí někde za městem. Možná v docích, nebo snad hořely lodě u přístavní zdi. Ačkoli se nad Ylithem vznášel hustý baldachýn kouře, mezi hradbami nebylo vidět žádné známky spálenišť. Strážci města ale v pozornosti rozhodně nepolevovali, jakmile stanuli Miranda a Nakor před branou, ozval se výkřik.

	„Kdo tam?“ Hlas zřejmě patřil mladšímu tazateli a nezněl příliš sebejistě.

	„Poutníci,“ odpověděla Miranda a pohlédla na Nakora, který se pobaveně zašklebil. „Hledáme úkryt.“

	„Všechny brány mají zůstat zavřeny, rozkázal to velitel.“

	„My dva budeme asi těžko předvoj keshanské armády,“ pokračovala Miranda.

	„Vypadá jako Keshanec,“ prohlásil majitel vysoko posazeného hlasu. Krátce na to vyhlédl mezi cimbuřím mladík v nepadnoucí helmě a ukázal na Nakora.

	„Často cestuji!“ zvolal Nakor a jeho pobavený škleb se ještě o něco rozšířil.

	„Tohle se ještě může zkomplikovat,“ obrátila se k němu Miranda.

	„Zkusíš na tu zeď vyskočit?“ zajímal se krátkonohý provokatér.

	Miranda se zatvářila pochybovačně. „Mně by se to podařit mohlo, ale co tobě?“

	„Jsem hbitější, než vypadám,“ řekl Nakor a zatvářil se, jako by ranila jeho city. Úsměv se mu ale hned vrátil na tvář: „Kromě toho, vyděsili bychom docela toho chlapce.“

	Miranda vzhlédla ke tváři upírající se na ně dolů. „Kdy nechá velitel bránu otevřít?“

	„Nevím,“ odpověděl chlapec a vytrvale se ohlížel přes rameno, jako by čekal, až přijde někdo, kdo mu řekne, co si má počít.

	„Proč se tedy nezaběhneš někoho zeptat?“ navrhla Miranda. Klučina přikývl a zmizel pryč.

	„Už jsem chtěl říct to samé,“ dodal s úlevným výrazem Nakor.

	Miranda složila paže, jako by jí byla ve vlahém ovzduší zima. „Je to všechno složité.“

	Nakor přikývl. „Předpokládám, že čím déle tady setrváme, tím jistěji nám naše nové vzpomínky budou připadat jako opravdové, a ty, které si s sebou neseme z minulosti, se pomalu vytratí.“

	„Občas mám problém si uvědomit, kdo jsem.“ Podívala se na Nakora, který býval Belogem, archivářem krále Dahuna, vládce jedné z pěti nejmocnějších říší v páté rovině existence. „Nejranější útržky vzpomínek na matku a první setkání s tebou slábnou. Přijdou mi jako z říše snů.“

	Nakor se na ni usmál: „Jedno je vždy jisté – ať už se nalézáme v jakémkoli světě a v jakékoli podobě, život je boj.“ Pokrčil rameny. „Na druhou stranu, je to vlastně svým způsobem uklidňující.“

	„Jak jsi mi tehdy řekl…“ potřásla hlavou ve snaze dobrat se k myšlence. „Nakorovy vzpomínky…“ Rezignovaně si povzdechla. „Myslíš si, že nás čeká stejný osud jako Mirandina otce, o kterém jsi mi… ty vyprávěl v říši?“

	Nakor při uspořádávání vzpomínek mírně naklonil hlavu do strany. „Máš na mysli naši smrt, až naše existence poslouží svému účelu?“ Znovu pokrčil rameny. „Můžu se jen dohadovat. Náš případ je odlišný. Z toho, k čemu jsme s Pugem došli, jsem vyvodil, že Macrosovy vzpomínky byly přeneseny na Dasata, a tím mu zásah boha podvodníků prodloužil život. Dasat byl ale už tak na pokraji smrti. Když to srovnáš s námi, pomineme-li naše vzezření, jsme stále démony v rozpuku sil, čemuž vděčíme za tvou štědrost v naší domovině.“

	„Štědrost – tedy to, že jsem tě nechala žít?“

	„Mimo jiné,“ odpověděl Nakor s úsměvem. „Naše plémě má v povaze nahlížet na většinu věcí jako na zápas a boj nebo obchod, ale se všemi lidskými vzpomínkami a pocity, kterých se nám dostalo… vybavuji si… že poslední Nakorova myšlenka patřila tomu, jaký zajímavý život prožil.“ Zeširoka se usmál. „A mohu říci, že ‚zajímavý‘ je ještě slabé slovo.“ Na moment jeho úsměv pohasl. „Kéž by si tak lidé byli schopni uvědomit, jaké životy by mohli vést… Osobnost, kterou se pomalu stávám, Nakor, zažila neskutečné výpravy a neuvěřitelné věci. Kolik lidí znal a… miloval.“ Na krátký okamžik ztichl. „Je to vskutku mocná věc – láska. Myslím, že se ji Dahun pokoušel u našeho lidu vyvolat. To byl skutečný důvod, proč za tebe matka ochotně položila život.“

	Miranda naklonila hlavu na stranu, poslední odraz mimiky, který patřil čistě Dítěti.

	„Z mého, Belogova pohledu mi byl nadělen dar v podobě nového života, vjemů, zkušeností a znalostí… Nakor to vnímá tak, že se v jeho životě děje další zajímavá událost. Řekl bych, že se ani jeden nemýlí.“ Přimhouřil oči. „Kalkin si může být, čím chce, ale i bohové mají svá omezení. Pokud se rozhodl riskovat a trošku si ‚pomoci‘, jak to nazývá, a zahrávat si s věcmi na hranici povoleného a zakázaného napříč světy…“ Zamyšleně pokýval hlavou. „Nejsme tady z nějakého rozmaru. Půjde o něco zásadního.“

	„Láska je jednou z příčin, proč musím vyhledat Puga,“ pravila Miranda. „Spatřit ho znovu…“ Mirandiny oči se naplnily slzami, otřela je hřbetem ruky. „Zatraceně. Vím, že to nejsou moje vzpomínky, ale nemůžu si pomoci.“

	„Příliš mnoho otázek,“ řekl na to Nakor.

	„Zdá se mi, že ti to činí potěšení,“ odvětila se znovu nabytým klidem.

	„Kdykoli. Znáš-li prostou odpověď, je po všem. Zato opravdu dobrá otázka,“ zamrkal na ni okem, „to je něco jiného.“ Náhle se jeho tvář zachmuřila. „Musíme zjistit, proč s námi Kalkin udělal, co udělal, proč máme tato těla a vzpomínky.“

	Miranda se zatvářila překvapeně. „Myslela jsem, že tohle je jasné.“

	„Ve skutečnosti bych ani neřekl.“

	„Máme varovat Puga před Děsy.“

	„Pug je inteligentní. Touto dobou už by si to měl domyslet. Stojí za tím něco jiného.“

	„Co?“

	„To nevím. Ale jsem si jistý, že Pug o Děsech už ví. Je to nejchytřejší muž, jakého jsem kdy potkal.“

	Miranda se chystala něco namítnout, když se otevřela menší vrátka zabudovaná do masivní městské brány. „S kým mám tu čest, prosím?“ oslovil je muž ve starším vytahaném tabardu přehozeném přes prostý pracovní oděv.

	„Se dvěma poutníky, kteří hledají bezpečné útočiště, kde by mohli spočinout,“ odpověděla Miranda.

	„Tohle město má do bezpečného útočiště daleko, neviděli jste požár na jihu? Jsme ve válce.“

	„Proto bychom se rádi dostali dovnitř.“

	Postarší muž vypadal unaveně a jen špatně skrýval rozladění nad tím, že ho mladík vyrušil od chvíle odpočinku, aby jej povolal k bráně. Jestli ho zajímalo, co dělá prapodivná dvojice o samotě a po setmění na příjezdové cestě, nechal otázky stranou. „Nevypadáte, že by se z vás vyklubala keshanská útočná jednotka, tak snad nikomu nebude vadit, že vás vpustím. Když půjdete po hlavní třídě, narazíte na hostinec U Černého berana. Starají se tam o poutníky, než se ujasní, co bude dál.“ Palcem ukázal na chlapce, který za ním stál ve dveřích. „Teddy vás tam doprovodí.“ Ustoupil stranou a pokynul jim, ať vstoupí dál.

	Prošli branou a následovali snaživého chlapce ulicí. Většina domů v této části města byla zabedněná a bez lidí. Jen tu a tam se vynořil náznak přítomnosti nějaké umíněné duše, která setrvala. Zaslechli horečné bušení kovářova kladiva z nedaleké ulice. I jedna z rodin neopustila domov, což napovídaly okenice otevřené do příjemně hřejivého odpoledního vzduchu, kterému dodával štiplavý kouř hořký nádech. Kromě osamělého vozu mířícího ke vzdálené jižní zdi vládl v celé čtvrti klid. Chlapec držel svižné tempo a brzy ukázal na hostinec po jejich pravici. Kývnutím poděkovali a vstoupili do prostorného sálu.

	Z toho, co viděli, se jednalo patrně o jeden z největších pohostinských podniků, v jakém kdy byli, a to už jich poznali pěknou řádku. „Nevzpomínám si, že by to tu bylo tak velké,“ konstatovala Miranda, zatímco se Nakor porozhlížel po někom, kdo drží službu.

	„Kdy jsi naposledy zavítala do ylithské hospody?“ zajímal se Nakor s očima upřenýma na hostinskou, která nesla pivo ke stolům v zadní místnosti.

	„Bude to tak před třiceti, možná pětatřiceti lety,“ počítala Miranda.

	„Věci se mění,“ pravil se známým úsměvem Nakor a pokynul jí, aby ho následovala skrz dav. „Kvůli obchodním záležitostem v LaMutu a Yabonu tudy projde mnoho cestovatelů ze Svobodných měst, Krondoru a Quegu. Město bylo v plném rozpuku už v dobách, kdy jsme… odešli.“ Máchl rukou do prostoru. „Šikovný hostinský se ani nestíhal otáčet.“

	V hale bylo vměstnáno okolo třiceti lidí, zabírali každou židli i místo u stolu, stáli dokonce podél stěn, které byly vybaveny policemi ve výši pasu. V zadní části si všimli hostinské. Zdálo se, že jí ani objednávky, které se na ni valily ze všech stran, neubraly na dobré náladě. Baculatá žena ve středních letech se otočila. „Hned jsem u vás, prosím.“ Sotva domluvila, obrátila pozornost zpět ke čtveřici mladíků, kterou právě obsloužila. „Bude to jeden stříbrňák za všechny.“

	„Proč nás nenecháš nejdříve dopít?“ zeptal se jeden z mladíků u vratkého rohového stolu. Podle zjevu to byl patrně nějaký dělník, možná kameníkův učeň, soudě podle silných paží a ramen pokrytých prachem a zástěry přes hrubou lněnou košili. Ostatní společníci byli podobného ražení – ošumělí a neupravení, ani jeden nevypadal, že by se poslední týden holil.

	Žena se zasmála. „S tím, jak to tady vypadá, se sem nedostanu dříve než hodinu po tom, co budete pryč.“

	„Kam bychom chodili?“ Ukázal ke dveřím. „Jen uděláme krok, a jeden z těch hlídačů nás pošle zpátky.“

	Žena se odlehčujícím tónem zasmála a dodala: „Takové pápěrky?“ Na tváři se jí objevil vážný výraz. „Je mi líto, pánové, taková jsou pravidla. Platí se na místě.“

	Miranda vycítila, že jsou ve vzduchu potíže, a rozhlédla se po místnosti. Statný výčepní by dokázal ukáznit dva, možná dokonce tři, ale nacházel se na druhé straně místnosti. Sjela pohledem na Nakora, který jednou kývl. Prostor byl plný lidí, kteří byli vyčerpaní, znudění, nedůtkliví a podnapilí. Rvačka nebo ještě něco horšího bylo na spadnutí.

	Miranda zlehka odsunula hostinskou stranou a naklonila se k mužům: „Je čas zaplatit, jak se sluší a patří.“

	„Nikdo mi nemusí říkat, co se sluší,“ pohrdlivě odfrkl mladík. „Jsem kameník z Natalu na cestě domů. Naše loď měla namířeno na jih, než jsme zastavili v tomhle mizerném městě.“ Zvýšil hlas. „Jsem člověk, kterého tady ani nenechají promluvit, člověk, který se nemá jak dostat domů, a nestojím o tlachání s nějakými děvkami!“ Opilecky máchl zaťatou pěstí po hostinské, která hbitě ukročila.

	„Děvkami!“ vydechla s doširoka otevřenýma očima.

	Muž se už téměř postavil, když mu Miranda položila ruku na rameno. Zatlačila jej zpátky na židli s takovým důrazem, až mu vyhrkly slzy. Ozvalo se slyšitelné zapraštění ramenního kloubu. Nepolevovala v tlaku, muži se rozšířily zorničky a otevřel ústa dokořán, neschopen vydat ani hlásku. Z jeho obličeje vyprchala veškerá barva a z očí mu prýštily po tvářích dva potůčky slz.

	Miranda uvolnila sevření a obrátila se k ženě: „Jsi v pořádku?“

	Zkoprnělá žena se zmohla jen na přikývnutí. Mladíkovi společníci se se svými židlemi stáhli ke zdi v marné snaze vytvořit mezi sebou a podivnou, podle všeho mocnou ženou nějaký prostor.

	Miranda na ně upřela zrak: „Kam se ukládáte na noc, pitomci?“

	Jeden z mladíků se odvážil promluvit: „Ve sklepě.“

	„Běžte,“ řekla suše Miranda.

	Čtveřice se rychle sebrala ze svých míst, dva na cestě pryč podpírali zraněného. Když se ztratili v davu, Nakor se rozesmál: „A už si máme kam sednout.“

	„Díky,“ promluvila konečně hostinská. Zamrkala očima, jako by ji oslnilo prudké světlo, a dobrá nálada byla zpět. „Čím vám můžu posloužit?“

	„Máte něco k jídlu?“ zeptala se Miranda a Nakor zúčastněně přitakal.

	„Máme na rožni skopové, není špatné. Tahle sebranka nás už skoro vyjedla do základů. Rádi něco utržíme, ale kde není nic ke koupi…“

	Miranda jí dala znamení, ať přistoupí blíže, a zašeptala: „Za hradbami stojí vozy z LaMutu, jen čekají, až je někdo vpustí. Vezou dobré a čerstvé maso, mouku, máslo, na co si vzpomeneš. Vrchní bude určitě rád, když se mu podaří někoho tam vyslat, aby domluvil obchody dříve, než se o tom dozví zbytek města.“

	Ženina tvář se rozjasnila: „Díky, hned mu půjdu říct!“ Naklonila se k nim přes stůl. „Za chvíli budu mít hotové nějaké dušené maso a najde se i pár posledních pecnů čerstvého chleba.“ Naznačila hlavou přes rameno. „Otec se je snaží udržovat v takové náladě, aby byli spokojení, ale dali se zvládnout. Ti čtyři ze Svobodných měst se celou dobu chovali, jako by tu byli jediní, kdo se musí uskromnit.“ Na tváři se jí opět objevil úsměv. „A k pití?“

	„Po dvou od toho nejlepšího, co tu máte,“ řekl Nakor.

	„Pak tedy dvě trpasličí piva, hned budu zpátky.“

	Sotva žena zmizela v davu, proklestil si lidmi cestu vysoký muž a zastavil se až u jejich stolu. Měl blonďaté vlasy, špičaté uši a široká ramena, oděný byl do tmavohnědé kožené tuniky, kalhot a bot. V ruce svíral dlouhý luk, jehož konec nyní opíral o zem. Pobaveně se usmál. „Vy dva jste vždycky věděli, jak se uvést do společnosti.“

	Miranda s Nakorem pohlédli vzhůru a tváře jim okamžitě zbrázdil široký úsměv. „Calisi!“ zvolala Miranda.

	Syn elfské královny a Tomase z Elvandaru přistoupil blíže a tlumeným hlasem dodal: „Nemáte náhodou být po smrti?“

	Nakor se rozesmál a Miranda Calisovi pokynula, aby si přisedl. Poloviční elf a poloviční člověk s krví Valheru byl jejich blízký přítel. Spolu s Nakorem se vypravili na Novindus zkraje války, ve které démon ovládající tělo Smaragdové královny zaútočil na Království. Nevypočitatelné cesty osudu měly na svědomí, že právě Smaragdová královna byla kdysi Nakorovou ženou a později se stala Mirandinou matkou.

	Calis se usadil, a když jej Miranda objala a políbila na tvář, potřásl si rukou s Nakorem.

	Hostinská se vrátila se dvěma lahvemi piva. „Pane?“ prohodila ke Calisovi, který zavrtěl hlavou.

	Jakmile odešla pryč, Calis opět promluvil: „Co mi tedy povíte?“

	Miranda položila svoji ruku na Calisovu. „Nejsem ta osoba, za kterou mě máš.“ Cítila v sobě silné citové pohnutí. Vybavila si, že Miranda a Calis byli dlouhou dobu milenci, než potkala Puga.

	Cítila, jak se pod její rukou Calisovy prsty napjaly, lehce je stiskla, jako by jej chtěla ujistit o své přítomnosti. „Nejde o žádnou léčku nebo podvod. Je to jen prapodivná shoda okolností, co nás sem přivedly.“ Pohlédla na Nakora, který opět přikývl.

	„Jestliže nejste moji nejstarší a nejdražší přátelé, kdo…“

	„To je dlouhý a těžko uvěřitelný příběh,“ řekl Nakor a s úsměvem poznamenal: „Ale zažili jsme spolu na našich výpravách pořádnou porci dobrodružství, nemám pravdu?“

	Calis přikývl a upřel na Mirandu soustředěný pohled. Oplatila mu smutným úsměvem. „Vzpomínám si na všechno.“ Stiskla mu ruku podruhé. „Ale ty vzpomínky nejsou moje.“

	Calis mlčel.

	„Kdy jsi naposledy viděl Puga?“ zajímal se Nakor.

	„Asi před rokem. Přijel navštívit matku a Tomase.“ Zvedl hlavu k Mirandě. „Stále ho tížila tvoje ztráta. A Caleba s Marií.“

	Miranda nedokázala potlačit zalapání po dechu. Oči se jí naplnily slzami. „Caleb, Marie?“ Její sevření zesílilo. Obyčejnému člověku by takový stisk polámal kosti. Caleb byl Mirandin nejmladší syn a Marie jeho žena.

	„Bylo to při stejném útoku, při kterém jsi zemřela i ty,“ vysvětloval Calis měkkým hlasem.

	Miranda na moment odvrátila hlavu, a když se trochu uklidnila, položila další otázku: „A chlapci?“

	Calis jí stisk ruky oplatil. „Tad, Zane i Jommy se mají dobře. Když démoni zaútočili na ostrov, byly i další ztráty. Padlo několik studentů a dva Pugovi učitelé, ale vzhledem k rozsahu útoku…“

	„Vím,“ řekla Miranda a na dlouhou chvíli se odmlčela. Nakonec sklopila oči. „Povím ti vše, co vím, ale ne teď.“ Věta sotva připomínala slabé povzdechnutí přecházející do ticha.

	Slova se ujal Nakor: „Neber si má slova špatně, příteli, ale není to náhoda, že ses tu objevil v tu samou chvíli, kdy jsme dorazili my?“

	„To není žádná náhoda. Matka mě vyslala něco vyřídit. Nesu mladému lordu Martinovi vzkaz, že o všechny, jež poslal do Elvandaru, je u nás postaráno.“

	„Proč jsi zvolil tuto cestu?“ podivila se Miranda. „Není lepší vydat se přímo přes řeku až do Crydee?“

	„Martin ale nepřebývá v Crydee, je zde, v Ylithu.“

	„A tebe nechali čekat tady?“ rukou označila prostory hostince.

	„Nikoli, viděl jsem Martina už včera, jen jsem se tu stavil cestou na sever.“

	„Protože jsi ještě nikdy nenocoval v hostinci přeplněném lidmi, kteří se už týdny neviděli s teplou vodou?“

	Calisovou tváří kmitl úsměv a Nakor se rozesmál. „Ať už jste zač, co chcete, některé věci zůstaly do puntíku stejné,“ řekl elvandarský princ. Pohledem zabloudil napříč místností až do vzdáleného rohu. Za koncem výčepního pultu se nacházela menší oddělená místnost. Jeden schod vedl k dvojici stolů sražených k sobě pro početnou skupinu. Všechny židle byly uspořádány, aby účastníci mohli sedět společně, kromě jedné. Postava v tmavém plášti seděla v rohu s rukama překříženýma na hrudi a ostražitě pozorovala dění v okolí. Právě teď upírala veškerou pozornost na Calise.

	„Ach,“ povzdechla si Miranda, když spatřila vlasy a obrys uší. „Jeden z tvých lidí?“

	„To stěží,“ pronesl Nakor. „Byl jsi zvědavý, co tu dělá temný elf, a tak ses chtěl pozdržet?“

	Calis kývl. „Zajímalo mne, co může moredhel pohledávat v Ylithu.“

	„A on bezpochyby přemýšlí nad tím, proč se v Ylithu zdržuje princ z Elvandaru.“

	Miranda se znovu zahleděla k postavě zahalené ve stínech. „Jak jsi poznal, že patří k moredhel?“

	„Máme schopnost poznat vlastní lidi stejně jako ty, kdož k nim nepatří. Vydává se za ocedhel, elfa ze zámoří, ale jeho převlek není dokonalý.“

	I Nakor obrátil hlavu k cizinci a opřel se. „Nic nevidím.“ Zamžoural očima a potřásl hlavou. „Pod stolem?“

	Calis přikývl. „Boty.“

	Nakor se rozesmál. „To by nebyl moredhel, aby se vzdal svých bot.“ Tvář malého muže nabyla vážnosti. „Nebo meče, hádám. Na ten by ses ale zblízka podívala jen přes jeho mrtvolu.“

	„Odkud toho o temných elfech tolik víš?“ zajímala se Miranda.

	„Hodně cestuji,“ opáčil Nakor.

	Mirandu znovu zasáhla absurdita dvou souběžných řad vzpomínek. Než se Belog setkal s Dítětem, neprošel toho více, než skýtala cesta z archivářské čtvrti do Dahunova paláce a zpátky. Nakor prosmýčil všechny kouty na Midkemii, a dokonce i na některých světech mimo ni.

	„Opravdu ale vypadá jako poutník ze zámoří, jako Calisova žena,“ utrousil Nakor. Mirandě se podařilo zachránit Elliu se syny během války se Smaragdovou královnou. Pomohla jí z Novindu až do Elvandaru, kde poznala Calise.

	„Tunika, kalhoty i plášť jsou v pořádku, nemá ani zbroj, ale luk ho zrazuje. Je na něm vidět prasklina, kterou slepil a ovázal kůží, rozhodně to tedy není lučištník. A honosné boty vypadají, jako by vyšly z dílny patřící Bratrstvu Temné stezky,“ Calis použil lidský výraz pro rasu moredhel. „Není možné je zaměnit, z toho, co vidím, mohu říct, že si švec dal záležet. Jejich majitel nebude malá ryba. Možná je to dokonce náčelník.“

	„Což přináší otázku, co tady dělá,“ promluvila Miranda.

	„Odpadlík?“ zeptal se Nakor Calise.

	Calis pokrčil rameny. „Takoví jsou velice vzácní. Jen zřídka by se pouštěl tak daleko na jih. Existují lepší místa, kam by se moredhel uchýlil zemřít. Když už klan někoho vyloučí, vyhnanci obvykle míří na východ, kde skončí mezi lidmi kšeftujícími se zbraněmi, drogami a otroky.“

	„Špion?“ nechala se Miranda strhnout domněnkami mužů. 

	„Jestli je to špeh, tak je to prachmizerný špeh,“ prohlásil Nakor a zvedl se ze židle. „Nejlepší bude se ho přeptat.“

	Než stihli Calis s Mirandou cokoli namítnout, Nakor se propracoval chumlem lidí a stál před tmavovlasým elfem usazeným v rohu. S nejpřátelštějším výrazem, jakého byl démon uzamčený v lidské schránce schopen, jej oslovil: „Prosím o prominutí, ale spolu s přáteli jsem se zajímal, co tě sem přivádí?“

	Než promluvil, upíraly se na Nakora dlouhou dobu cizincovy černé oči. „Běž pryč, prcku.“

	Nakorův úsměv se ještě o něco rozšířil. „Co kdybychom si užili nějakou legraci? Mohl bych tady všem povědět, co jsi zač. Mnoho jich pochází ze severu, kde tvůj lid nemají zrovna v lásce. Schválně, jak dlouho bys zůstal naživu. Nebo prostě můžeš odpovědět na moji otázku.“

	„Je tu ještě možnost, že si tě jednoduše nebudu všímat a počkám si, dokud nezmizíš!“ pronesl tlumeným hlasem Arkan z Ardanienu tak, aby je nemohly vyslechnout uši u sousedního stolu.

	Úsměv Nakorovu tvář neopouštěl. „Umím být velice přesvědčivý a trpělivý.“

	„A otravný, jak je vidno,“ Arkan se zahleděl Nakorovi do očí, nečekaně se zvedl a odstrčil malého muže stranou. Beze slov se protlačil skrze dav, ze kterého se ozvalo několik protestujících hlasů a neurčitých výhrůžek.

	Když dorazil před Calise a Mirandu, promluvil v jazyce, kterému rozuměli jenom oni. Šlo o vysokou elfštinu, pradávný společný jazyk všech elfů. „Přeješ-li si znát pohnutky, které mne sem přivádějí, princi z Elvandaru, stačilo se zeptat, nebylo nutné posílat toho otravného lidského poslíčka.“ Miranda se pokusila zastavit úsměv. 

	„Víš, kdo jsem?“ odvětil Calis.

	„Došlo mi to,“ řekl Arkan. „Jsi i nejsi eledhel. Je na tobě něco… lidského.“ Poslední slovo znělo, jako by to měla být urážka. „A existuje jenom jedna osoba takového původu - syn elvandarské královny.“

	Calis naklonil o něco hlavu a lehce nadzvedl obočí, jako by jej Arkanova slova ani nezaujala. „Tvoje domněnka byla správná, byl jsem jen zvědavý.“

	„A proto jsi mě sledoval až do téhle putyky, když ses chystal na odchod z tohohle zavšiveného města.“

	„Dostaneš se k tomu, co tě sem přivádí, nebo mám zavolat městskou hlídku a začít melu?“ položil otázku Calis.

	Arkan se zahleděl do tváře prince z Elvandaru. Stejně jako ostatní na severu za Zuby světa slyšel o bastardovi Aglaranny a té živoucí nehoráznosti ve zbroji Valheru. Přesto měl Calis daleko do obrazu, který by čekal. Kromě uší, které nebyly tolik zašpičatělé a podobaly se spíše lidským, a sotva znatelné aury moci okolo něj se jevil až překvapivě obyčejně. Prostá zbroj lovce nebo cestovatele, skvěle zhotovený, ale jednoduchý luk, nikde žádné známky po špercích a ozdobách nebo složitých ornamentech ve vlasech. Kdyby mu dali tradiční šedé brnění a černý plášť, snadno by zapadl mezi členy moredhelských klanů na jihu.

	Konečně Arkan promluvil: „I když bych s chutí zlikvidoval do jednoho všechny v téhle místnosti,“ zahleděl se Calisovi přímo do očí, „a tebe si nechal na závěr, princi světlých elfů, není mi přáno. Mám jiné poslání.“

	„Konečně něco zajímavého,“ prohodil Nakor. „O jaké poslání jde?“

	„Mám za úkol nalézt muže, lidského muže. To je vše, co vím.“ Arkan jim stručně shrnul cíle výpravy. Zatímco lidé neměli o existenci Liallan ponětí, Calis věděl, o koho se jedná. Nakonec moredhelský náčelník uzavřel vyprávění slovy: „Je to prosté. Musím ho najít bez ohledu na to, co to bude stát.“

	„A co potom?“ zajímalo Mirandu, která už tušila, koho Arkan hledá. „Zabiješ ho?“

	Arkan se usmál a bylo to poprvé, kdy celá trojice viděla výraz upřímného pobavení u příslušníka moredhelské rasy. „Právě naopak. Mám ho chránit, i kdybych za něj měl položit svůj život.“

	„Tomu říkám překvapení,“ konstatoval zvesela Nakor. „Opravdu miluji překvapení!“

	„Měl by ses k nám posadit,“ řekla Miranda. „Myslím, že je tady mnoho věcí, které musíme probrat.“

	Arkan se nejdříve zdráhal, stejně jako Nakorovi mu přišla celá situace absurdní. Nakonec ale přikývl a jako ostatní usedl na židli.

	 

	„A to mě přivedlo do tohohle prašivého města,“ zakončil Arkan svůj příběh.

	„Jestli tohle místo považuješ za zavšivené, měl bys někdy zavítat do Durbinu!“ zasmál se Nakor.

	Miranda mu položila dlaň na hřbet ruky. „Dost už.“

	„Říkal jsi, že příslušíš k Aradnienským, znal jsi Goratha?“ zeptal se Calis.

	Arkan vypadal překvapeně. „Byl to můj otec.“

	Calis kývl. „Vidím podobu. Potkal jsem ho, ještě když jsem byl mladý. Tvůj otec byl výjimečný muž, Arkane. Byl to první moredhel, se kterým jsem kdy mluvil. Nesl na bedrech přetěžké břímě.“

	„Většina naší rasy na něj pohlíží jako na zrádce.“ Pohledem přelétl tři tváře, jež se k němu upíraly, a přepadla ho zdráhavost hovořit o rodinné historii. Byl však stále vyveden z míry tím, že se Calis setkal s otcem. „Koluje mnoho povídaček, někteří jako Liallan jej považují za spasitele, ale pravý obraz minulosti je už dnes pohřben pod nepravdami a výmysly.“

	„Možná by do toho dokázal vnést trochu světla Pug,“ navrhl Calis. 

	„Pug?“

	„Muž v černém z vize tvojí tety je se vší pravděpodobností Pug nebo snad jeho syn Magnus,“ vložil se do konverzace Nakor. „Oba se odívají do černých rouch a jsou to mocní mágové, kteří bojují za tento svět. Pokud nebylo zjevení dračích jezdců v jejím snu pouhá metafora, právě oni by byli nejmocnějšími protivníky Valheru.“ Nakor pohlédl na Mirandu, která vypadala ustaraně.

	„Víme o mnoha věcech,“ řekla k Arkanovi. „Některé z nich bude lepší probrat, až se nám podaří najít Puga. Zdá se, že nás osud svedl dohromady, abychom cestovali spolu. Ještě bychom měli vymyslet nějaký způsob, jak se dostat přes nepřátelskou armádu a flotilu, co nám stojí v cestě!“ Opřela se a z úst jí vyšel hlasitý povzdech. „Kéž by existoval způsob, jak se s Pugem spojit. Soustředit mysl a říct mu…“ Říct mu co? zeptala se sama sebe. Že vzpomínky jeho zesnulé ženy skončily v hlavě démonské královny, která by mu za jiných okolností s chutí utrhla hlavu a pozřela mozek, ale právě teď by ze všeho nejvíce ocenila, kdyby ji k sobě přitiskl a objal? Cítila, jak se jí do očí hrnou slzy, silou vůle se vymanila z osidel emocí. „Pug,“ řekla tiše. „Zajímalo by mne, co asi teď dělá?“

	



	

Kapitola IV 

	Hadí ostrov

	 

	 

	Pug zamával rukou.

	Zpoza velkého kamene, kde do té doby vyčkávali, vyšla Sandreena s Amiranthou. Sandreena na sobě měla tradiční zbroj Řádu pro ochranu slabých, Amirantha si tentokrát odpustil módní výstřelky a zvolil příhodnější oděv – těžké vlněné kalhoty, tmavě zelenou bavlněnou košili a pevné černé boty. Styl, jakým se odíval, působil, že na něm i takové oblečení vypadalo téměř okázale. Celá garderoba měla přitahovat pozornost možných obětí, které se pak staly svědky osvědčeného divadla – přivolání relativně neškodného démona a za patřičnou odměnu pak jeho zažehnání – v jeho rukou se oděv stával mocným kouzelným artefaktem.

	Všichni byli zmožení a špinaví, výprava do míst, kde se podle svých domněnek Jim Dasher setkal s pantathianským hadím knězem, se ukázala být složitější, než očekávali.

	Přesun do úkrytu v keshanském městě Teléman byl tou snazší částí – o dopravu se postarala Pugova cestovní koule. Tím se ovšem zároveň dostali na nejjižnější trvalé stanoviště Konkláve. Podobně jako ostatní měla i Konkláve v hledáčku Velkou Kesh, ale sledování národů sídlících na území keshanské Konfederace přikládala jen malý význam. Obecně byly vnímány jen jako určitá nepříjemnost ztěžující život císařství na jižní hranici, nikdo je nepovažoval za cokoli, co by vyžadovalo stálý dohled. Zdroje Konkláve měly své hranice a Kesh byla pustina. Většina pozornosti byla soustředěna na město Kesh, srdce celé Říše, a dále pak na klíčová osídlení podél hranic s Královstvím a významná přímořská přístaviště. Žádný z Pugových agentů se nikdy nevydal za keshanský Pás, jak se přezdívalo přírodnímu útvaru oddělujícímu Říši od Konfederace. To jej tak činilo ideálním místem na uchystání rozvratu císařství a k přípravě rozsáhlé invaze.

	Tím bylo i znemožněno cestování pomocí Pugových magických prostředků.

	Přeprava tak vyžadovala tradičnějších způsobů dopravy. Pug se dokázal transportovat na libovolné místo, kam dohlédl, a na místa, která dobře znal, druhé omezení plynulo z toho, kolikrát mohl opakovaně transportovat kromě sebe ještě dva další pasažéry. I tak přišla příležitostná magická výpomoc vhod při setkání s některými překážkami a uhýbání před potulnými tlupami jezdců, banditů a obdobou místní domobrany. Většinu cesty však urazili na koňském hřbetu, na lodi nebo po svých.

	Počasí bylo mrazivé, na jižní polokouli právě začínala zima. Od úsvitu neustále mžilo a cestovatelé sužovaní chladem a vlhkostí neměli daleko do podrážděnosti. Zejména Sandreeně docházela trpělivost. Musela nechat svého koně ustájeného ve vesničce při pobřeží na pevnině s ostatními hřebci. Jako řádová rytířka a vyznavačka bohyně Daly se opěšalá cítila podobně jako při boji s jednou rukou. Samozřejmě to dokázala, ale bylo-li zbytí, raději si to nechala ujít.

	Pugovi se podařilo zajistit loď, ale majitel se s nimi odmítl plavit k ostrovu. Pug následně pochopil proč. Mapy, které kdysi vznikly Macrosovou rukou a zůstaly opuštěné v knihovně, byly plné chyb a nepřesností, včetně lajdáckého překladu. Při hovorech s místními na dalekém pobřeží Pugovi došlo, že přesný název nezní „Ostrov hadů“, nýbrž „Ostrov hadích mužů“.

	Zjevně právě stál na rodné zemi Pantathianů. To jej nutilo k zamyšlení. Doposud se domníval, že srdce pantathianského vražedného spolku leželo na úpatí horského masivu nazývaného Pavilón bohů. Podle legendy v té samé oblasti kdysi sídlili i vládci draků – Valheru.

	Pantathiané byla uměle stvořená rasa, které dala vzniknout jedna z Valheru, Alma-Lodaka, vládkyně plazů, aby jí sloužila. Chovala je a přetvořila v inteligentní bytosti, které naučila používat magii. Ačkoli Valheru nedokázali život tvořit, muselo se jim přiznat, že jej uměli dovedně ohýbat a ovládat.

	Jedním z nezamýšlených důsledků byl vznik kultu, který dávno zesnulou vládkyni plazů uctíval jako svou bohyni a prahl po jejím návratu natolik, že se nehodlal zastavit před ničím, co mu stálo v cestě. Velkou část Pugova života tvořila společná historie s těmito hadími muži – plazy podobnými člověku, a přesto lidskosti cizejšími než kterákoli jiná rasa, jakou kdy Pug na Midkemii potkal. Rozuměl více Dasatům, stvořením z jiného kruhu reality, než rozuměl Pantathianům.

	Pug a jeho syn Magnus hráli klíčovou roli při ničení pantathianských líhní. Tehdy mysleli, že jde o konečný zásah proti plazí rase, zjevně se však nejednalo o jejich jediné území. Sprovodit ze světa každého jedince včetně nakladených vajec, na která narazili, byl ohavný úkol, útěchou byla Pugovi skutečnost, že se nejednalo o dílo přírody, celá rasa vznikla jako zvrácená hříčka s jediným cílem – vymýtit nebo zotročit ostatní rasy ke službám „bohyně“.

	Pug se rozhlédl po krajině a nasál vzduch. Ve vlhkém ovzduší byl cítit nádech spáleného dřeva. Pokynul společníkům, aby jej následovali, a zamířil do mírného stoupání na hřeben nad mělkým údolím. V dálce bylo vidět osídlení, ale i odsud bylo zřejmé, že bylo vypáleno do základů.

	Pug dal Sandreeně a Amiranthovi znamení, ať se přesunou k němu. Každý přistoupil z jedné strany a naráz položili ruce na Pugova ramena.

	Rázem se ocitli na kraji města. Ze všech stran čišely pozůstatky nedávné bitvy. „Vypadá to, že ať už to má na svědomí kdokoli, rozhodně nechtěl, aby někdo přežil,“ zhodnotila výjev Sandreena.

	„Chtěli zanechat vzkaz,“ řekl Pug.

	„Vzkaz?“ Amirantha shlédl z výšky na mága.

	Pug přikývl. „Nejsem si přesně jistý, jak ten vzkaz zněl. Nejspíše msta. Není to poprvé, co armáda připravila o život všechny muže, ženy a děti nepřátelské strany. Pokud ale plánuješ území osídlit a někomu vládnout, nenecháš popravit lidi, kteří se starají o půdu a dobytek.“ Rozhlédl se kolem. „A mrtví neplatí daně.“

	Pug se pomalu otočil na místě. „Tohle údolí směřuje odsud na jih.“ Ukázal na nedalekou vodní hladinu. „Pokud se vydáme podél vody, nejspíš najdeme další vesnice.“

	„Půjdeme pěšky?“ zajímal se Amirantha.

	„Většinu cesty ano,“ odvětil Pug a vykročil. Krátce na to vykročila dvojice v jeho patách.

	 

	Když nalezli už čtvrtou vesnici, Pug vypadal zmateně. „Tohle nebyl žádný náhodný nájezd.“ Ukázal na několik míst v okolí. „Tohle byl promyšlený útok. Za posledních sto let jsem viděl dost bitevních polí, abych věděl, o čem mluvím.“

	Překvapivým prvkem byla těla, která nepodlehla žáru úplně. Patřila Pantathianům. Ve všech případech to byly pantathianské vesnice. Každé tělo patřilo hadím mužům, ženám a dětem.

	„Máš pravdu. Není tady ani náznak toho, že by se někdo pokoušel utéci,“ konstatovala Sandreena. Mávla rukou směrem, odkud přišli. „Jen stěží by to byl loupeživý nájezd. Ti, kdo by utíkali před bojem na severu, by měli dost času na to, aby varovali jih. Po cestě bychom narazili na opuštěné povozy a další mrtvé… lidi,“ pokrčila rameny, když pro podivné bytosti nemohla najít lepší výraz, „se svými cennostmi. Nic takového jsme neviděli. Podle všeho to byl koordinovaný útok, jak říkal Pug,“ ohlédla se na něj a najednou znejistěla, jako by v dálce zaslechla nějaký vzdálený zvuk. „Cítíš to také?“ obrátila se k Amiranthovi.

	„Už chvíli něco…“ rozšířily se Amiranthovi zorničky. „Démoni!“

	„Někdo sem poslal armádu démonů, Pugu,“ konstatovala Sandreena.

	Pugův povzdech dával najevo, že to byla poslední věc, kterou chtěl slyšet.

	„Zdá se, že bohové neznají s tímhle světem slitování,“ ozval se Amirantha. „Jeden démon se vymkne mé kontrole, tak sešlou celou armádu…“

	Pugův pohled pomalu brázdil okolí. „Bohové se tomu snaží učinit konec, proto jsme teď tady.“

	„Jsem žena víry,“ promluvila Sandreena, „ale při takových chvílích je i má víra zkoušena.“

	„To je podivné,“ poznamenal Pug. 

	„Co?“ zajímala se Sandreena.

	Pug ukázal na tělo patřící nedávno zesnulému Pantathianovi. Aniž by si všímal zápachu tlejícího masa, přikročil blíže. „Za celou dobu našich bojů s Pantathiany, a to včetně našeho útoku na jejich líhně v dolech pod ratn’garským pohořím, jsme se nikdy nestřetli s vojáky.“ Mrtvola měla otevřenou helmu, kovaný kyrys, kroužkovou sukni a těžké kožené boty. Její ruka stále svírala meč potřísněný krví a nedaleko od ní spočíval zprohýbaný kulatý štít zbrázděný stopami drápů. „Viděli jsme několik strážných, ale zbytek byli dělníci, kněží a samice.“ Pug poklekl vedle ostatků. „Ne vojáci.“ Rozhlédl se kolem, jen aby spatřil další mrtvoly ustrojené stejně. „Tihle Pantathiané měli tajnou armádu.“

	„Rozhodně je teď menší, než byla před několika dny,“ ušklíbla se Sandreena, „démoni odvedli důkladnou práci.“

	„Co podnikneme teď?“ zeptal se Amirantha.

	„Pokud se pantathianská společnost alespoň trochu podobá té naší,“ postavil se Pug zpět na nohy, „farmy a vesnice nebudou daleko od města nebo nějakého opevnění.“

	„Jestli je tu někde opevnění plné hadích mužů, asi na nás nečekají s otevřenou náručí,“ poznamenal Amirantha.

	Pug přikývl a pohledem dál zpytoval okolí. „Něco mi tu přijde… správné,“

	Na tvářích jeho společníků se objevily tázavé výrazy, a tak pokračoval: „Stojím proti Pantathianům od Velkého povstání. Hráli klíčovou roli při invazi armády Smaragdové královny.“ Sandreena s Amiranthou věděli o úloze démona Jatuka, který se s pomocí mocných kouzel vydával za Smaragdovou královnu. „Pantathianci se nechali ošálit stejně jako Saauři a mnoho lidí, kteří Královně přísahali věrnost. V té hře šlo ale o více, než bylo na první pohled patrné,“ Pug shlédl na ostatky mrtvého Pantathiana. „Jsou tu i další – Šangri, známí také jako Panath-Tiandn. Podivná stvoření prakticky bez vlastní vůle, kterým bylo díky temným silám umožněno pracovat s magií.“ Ukázal na mrtvého vojáka. „Zdá se však, že existuje ještě jeden druh Pantathianů, s jakým jsme se dosud nesetkali.“

	Sehnul se a pozvedl malý váček, který byl připnutý u mužova opasku, a rozevřel jej. Uvnitř se nacházely jakési titěrné předměty. Hodil jeden Amiranthovi. „Co myslíš, že to je?“

	Byla to drobná, točící se káča. Zaklínač ze Satumbrie chvíli váhal. „Hračka.“

	„Dětská hračka. Taková, jakou by mohli syn nebo dcera dát otci, aby mu přinesla štěstí. Nebo jako vzpomínku na společné časy.“

	„Měl rodinu?“ zeptal se Amirantha nedůvěřivě.

	„Také hned nevěřím všemu,“ řekl Pug, „ale kdykoli jsem se s Pantathiany setkal předtím, háv magie, který je obklopoval, byl nezaměnitelný, zavánějící, dalo by se říct.“

	„Tak to mám s démony,“ řekla Sandreena. „Dokážu říct, když jsou poblíž, aniž bych je musela vidět.“

	Amirantha souhlasně přikývl.

	„Nic takového tady ale necítím. Jsem si vědom, že jsme v neznámém prostředí, ale už jsem viděl až příliš mnoho podobných krajin poznamenaných válkou jako tyto, nikde tu není ani náznak čistého zla, jaké většinou Pantathiany obklopovalo.“

	„Chceš se za nimi vydat, že?“ otázal se zaklínač.

	Pug se usmál. „Myslím, že to je jediná možnost. Předpokládám, že máme dost sil na to, abychom se ubránili, přinejhorším nás můžu přenést zpátky sem.“ Zatímco skládal kameny do hrubého obrazce, vštěpoval si do mysli jeho podobu a detaily tak, jak se naučil během studií od tsuranských mágů déle než před jedním stoletím.

	„A co kdybys nás třeba zneviditelnil nebo něco podobného?“ zeptal se Amirantha, kterého Pugovy závěry evidentně nepotěšily. „Zatímco se budeme vláčet po okolí a hledat tu hadí armádu?“

	Sandreena si nemohla pomoci a hlasitě se zasmála. Její smích přiměl zdvihnout koutky úst i Amiranthu. Poslední rok se nesmála často.

	Pug se usmál. „To bych sice mohl, ale nikdo by se nesměl hýbat, což při pátrání není příliš praktické, obávám se. Kdyby tu byl Laromendis, možná by nás dokázal skrýt jako Pantathiance, ale tím se mnoho neřeší. Tři neznámí Pantathianci mířící v ústrety pevnosti nebo vesnici vzbudí pozdvižení stejně jako tři lidé.“

	„Amirantho, máš v záloze nějaká kouzla na naši ochranu?“

	„Proti démonům? Určitě. Proti šípům…“ Pokrčil rameny.

	„V tom případě, pokud potkáme Pantathiance, drž se blízko po mém boku.“

	„Nebo se schovej za mě,“ uštěpačně dodala Sandreena s kyselým výrazem.

	„Vidím, že jsi zpátky ve své kůži,“ poznamenal Amirantha.

	Sandreena mu uštědřila lehký šťouchanec do žeber. „Pořád neuneseš trochu legrace, viď?“

	„Ach, tak to měla být legrace?“

	Sandreena se zamračila. „Jestli…“

	„Děti,“ vložil se do pře Pug, „pokud to vydržíte, zkuste rozmíšky nechat na dobu, kdy budeme zpátky doma. Je mi záhadou, kde se ve vás bere chuť vtipkovat uprostřed takových jatek.“

	Dvojice bývalých milenců zahanbeně utichla. 

	„Pojďme,“ zavelel Pug.

	 

	Po více než hodinové cestě na jih se ocitli ve středu malého sedla. Když zdolali mírné stoupání, rozprostřela se před jejich zraky bystřina protékající středem údolí. Pug se rozhlédl a ukázal na severovýchod. „Pamatujete si na menší hory, které jsme viděli z lodě, když jsme připlouvali?“ Dvojice přikývla. „Je pravděpodobné, že chrání pevninu před deštěm, voda si tímhle údolím razí cestu už věky.“ Pohlédl na poměrně pustou krajinu za údolím. „Vodní zdroj, ochrana před rozmarným počasím z něj dělají asi nejlepší místo k usídlení na ostrově.“

	Vydali se dál na cestě lemované krajinou zjizvenou známkami boje a spáleništi. Kdekoli se rozhlédli, mohli spatřit ohořelé ruiny. Amirantha několikrát zastavil, aby blíže prozkoumal zčernalé místo. Podle jeho poznatků se tak dalo poznat, kde došlo k úmrtí mocnějších démonů. Pug si nebyl jistý, jak to dokáže z ožehnutého místa vyčíst, ale neznal nikoho, kdo by toho o démonech věděl více než taredhelský kouzelník, snad kromě hvězdného elfa a mistra démonů Gulamendise, a Amiranthovy zkušenosti respektoval. S ubíhajícím dnem se údolí rozšiřovalo.

	 

	Sandreena pozvedla ruku. „Neslyšíte něco?“

	Amirantha se rozhlédl po okolí. „Tímhle směrem.“ Ukázal na vrcholek malého kopce vzdáleného několik set metrů jižně od místa, kde se nacházeli.

	„Tam nás můžu vzít,“ řekl Pug. Napřáhl ruce a dvojice mu položila ruce na ramena. V okamžiku stáli na kopci, který předtím pozorovali.

	Před nimi se rozprostíral nečekaný pohled. Údolí, kterým se klikatila řeka, se otevíralo, její směr se měnil na jihovýchod. V zátočinách ležely další opevněné statky, od těch předchozích se lišily jenom tím, že byly vypleněny relativně nedávno. Štiplavá vůně kouře visela stále ve vzduchu jako vzpomínka na hořící dřevo promáčené deštěm.

	Pug pokynul páru, aby se k němu přidali ještě jednou. Ocitli se na druhé straně řeky, asi dvanáct metrů severně od sutin vypáleného domu. Stavení mělo kamenné základy, nezbytné v případě, že majitel nechtěl většinu roku spát na rozbahněné podlaze. Po dřevěných trámech – stejně jako po střeše, ať už bývala jakákoli – nezbylo nic.

	Amirantha prstem zamířil na hromádku čehosi, co vypadalo jako sutiny nebo sežehnuté hadry.

	Pug poklekl a po bližším ohledání hromádku identifikoval jako pozůstatky osoby. Kromě zčernalých kostí z ní toho příliš nezbylo. „Magie,“ konstatoval. „Nějaký druh ohnivé koule.“ Zakroužil rukou, aby poukázal na netknutou zemi kolem. Opatrně rozhrábl zbytky a zahleděl se na torzo horní poloviny těla a lebku. „Pantathian. Mohlo to být před dvěma, nejvýše třemi dny.“ Postavil se a napřáhl ruku k malé rozsedlině ve zvlněné krajině na jihu. „Tudy vede cesta, podle toho, jak vypadá, hojně užívaná.“ Pak se rozhlédl do všech směrů. „Vsadil bych se, že tímto směrem bude jezero nebo mokřady, na konci téhle řeky…“ Zahleděl se po proudu řeky a znovu napřáhl ruku. „Tam! Vidíte?“

	Sandreena upřela zraky do dálky. „Mola. Dost velká na to, aby obsloužila bárky a menší lodě.“

	„Dalo by se čekat, že nedaleko stojí město, tak, aby je mohli bránit, čili…“ Naznačil jim, ať jdou k němu. „Pojďme se podívat na tamten pahorek poblíž.“

	V mžiku stáli na místě. I Pug byl zaskočen výjevem, na který jim padl zrak. V dálce se tyčilo menší město, obehnané bílými hradbami, od kterých se odrážela sluneční záře. Za nimi byly vidět vrcholky střech a věží.

	„To nevypadá dobře,“ zhodnotila situaci Sandreena.

	Zhmotnili se za otrhanými zbytky armády démonů, která se údolím probojovala přes kopec až sem a nyní směřovala vstříc městským hradbám.

	Letec kroužící ve výšce je spatřil a pustil se střemhlav dolů. Sandreenu zachránil jen reflex vypěstovaný letitou zkušeností z bitev. Zvedla štít nad hlavu a přikrčila se, když se od něj odrazilo stvoření tělem a ve změti křídel, paží a nohou se odkutálelo pryč. Následně se omráčená stvůra zabořila do země a zvedla spršku hlíny. Amirantha, který se pustil do zaříkávání v momentě, kdy letec udeřil do Sandreenina štítu, namířil na podivného tvora paži a ten zmizel v oblaku kouře, který byl cítit sírou.

	„Tak to by bylo,“ odtušila Sandreena, když se démoni ze zadních řad začali ohlížet, co je to vzadu za rozruch.

	Pug bez váhání prohnal skrze démony stojící přímo před ním bělostný záblesk energie. Při doteku explodovali v mračně špinavého dýmu a úlomků kovu z brnění a zbraní, jež se rozžhavily do ruda. Další démoni poblíž zásahu vzplanuli a začali ječet, rozběhli se na útěk náhodným směrem, kde naráželi do svých druhů.

	Mezi pochodujícími démony nastával zmatek. K první linii se donesly zvuky boje z týlu, nebyli však ještě ani v půli cesty k hradbám a útočné pozici. Někteří se otočili, aby se mohli bránit útoku přicházejícímu zezadu, zatímco další pokračovali vpřed.

	„Ke mně!“ vykřikl Pug. Sandreena u něj byla jedním krokem, Amirantha se objevil o něco později. Pug pozvedl ruku nad hlavu a ukazovákem nakreslil kruh. Ze špičky prstu jako by vytryskla rudooranžová ohnivá linka, dopadla na zem a postupovala po obvodu načrtnutého kruhu. Ohnivý vír postupoval směrem od nich. Každý zasažený démon zavyl bolestí. Většina se před plameny stáhla, několik bojovnějších zkusilo přes hradbu proniknout a dopadlo Pugovi k nohám. Jejich těla byla v mžiku pohlcena ohnivou smrští, která po sobě zanechala jen páchnoucí černý obrys na zemi.

	„Tihle démoni nejsou jako vojáci, které jsme viděli v Keshi,“ promluvil Amirantha.

	„Máš pravdu,“ souhlasila Sandreena. „Nemají žádnou disciplínu a jsou zmatení, ale rozhodně se jedná o bojové démony.“

	Amirantha věděl, že má Sandreena pravdu. Stáli proti démonům s hlavami býků, beranů či lvů – bojovým démonům. Byli mezi nimi i další se znaky jiných zvířat, kanců či velkých psů se šupinami místo kožichu, rohy trčícími z různých stran hlavy, děsivými tesáky a dlouhými spáry.

	Zatímco démoni před nimi ustupovali ve snaze uhnout ohnivému víru, ty, kteří byli blíže městu, pokropila salva šípů a kamení. Přítomnost tří bojovníků vládnoucích magií začala rozpouštět už tak neuspořádaný útok v naprostý chaos.

	Pug vyrukoval s každou myslitelnou formou destruktivní magie, kterou mohl. Jiskřivá stříbrná vlna energie se rozlila do stran. Postižení démoni ztuhli na místě a začali se neovladatelně třást, jako by je stihl nějaký záchvat. Několik jich popadalo a zhroutilo se na zem, někteří ze sebe dokázali šok setřást a pokračovat v pohybu.

	Pug natáhl ruce před sebe s dlaněmi ven a mohutný poryv větru smetl tucty démonů zpět, některá drobnější stvoření vítr nadzvedl a smýkl s nimi metry nazad. Příval ale neustával a stále přicházeli noví, se skloněnými hlavami, nachystaní k útoku.

	Amirantha si vybral cíle. Pokud je nemohl zapudit okamžitě, spoutal je, dokud se o ně řádně nepostarala Pugova kouzla nebo Sandreenina hůl. Další a další démoni se vrhali na trojici lidí s bezhlavou zuřivostí téměř minutu. Pak nastala krátká přestávka, když stvůry jdoucí do boje spatřily masakr před sebou.

	„Není to zrovna bystrá banda,“ zvolala Sandreena, „ale asi už tuší, že to tady zrovna nejde po jejich!“

	„Jak říkáš,“ vykřikl Amirantha a mávnutím hole vypustil vlákno, jež se omotalo okolo podsaditého démona s beraní hlavou, který se odvážil příliš blízko.

	Pug vyvolal další magickou vlnu. Kam ukázal rukou, tam vytryskla fontána rudých plamenů. Démoni se po zásahu hroutili a zmítali v agónii, dokud nezmizeli ve výbuchu černého sirného kouře.

	Brány města se otevřely a ven svižně vyběhla jednotka pantathianských pěšáků. Měli na sobě brnění, jaká Pug se svými společníky vídal na tělech rozesetých v údolí. Na vojácích byla znát únava a strach z boje. Zbroj nesla známky nedávných oprav dělaných na koleni. I přes zubožený zjev však vypadali odhodlaní ukončit boj, když se zakrojili do zmatených démonských sil překvapených nečekaným útokem. Nastal čas boje muže proti muži.

	Pug tiše zaklel. Nemohl dále používat kouzla s plošným dopadem. Ačkoli se s Pantathiany nepřátelil, v tuto chvíli bojovali proti společnému protivníkovi, což je stavělo na stejnou stranu. Nelitoval by jejich zemřelých, ale nyní nebyl čas přidělávat nové.

	Trojice disponující magickými prostředky je používala tak, jak uměla nejlépe. Pug a Amirantha zaklínadly, Sandreena kouzly a holí.

	I když byli démoni vystaveni útoku ze dvou stran, nápor nepolevoval. Bez magie se žádný z Pantathianců nemohl démonovi rovnat, v jejich prospěch hrála početní převaha – proti démonovi stáli dva nebo tři muži.

	Pug používal nyní svá kouzla tak, aby démony mátl, kladl jim překážky pod nohy, či jiným způsobem odvedl jejich pozornost. Po boji bylo až překvapivě rychle. Když poslední démon zmizel v plamenech a dýmu, dvanáct mrtvých Pantathianců zůstalo ležet jako tichá výpověď o jejich oběti.

	„Držte se u mě, netuším, co se bude dít,“ promluvil Pug ke svým společníkům.

	Sandreena se o něco posunula před oba muže, aby jim při případném útoku nebránila použít jejich umění.

	Jeden z vojáků se rozhlížel po bojišti, Pug postřehl, že jeho zbroj je oproti ostatním zdobenější, na helmě mu trčela z každé strany sada drobných kovových rohů. Když začal vydávat rozkazy a ostatní se i přes vyčerpání hbitě rozběhli, usoudil, že je tak odlišená hodnost. Vojáci zkontrolovali těla padlých druhů, dvě z nich se rozhodli odnést s sebou k městu.

	Když bylo zřejmé, že všichni přeživší jsou na nohou, voják s vyšší hodností upřel pohled na trojici lidí. Otočil se k nim zády a vydal několik rozkazů v jazyce, se kterým se Pug dosud nesetkal. Vojáci se vydali k městu.

	Po několika krocích se důstojník zastavil, pohlédl znovu na trojici a nepatrným posunkem ruky jim pokynul a otočil se zpět.

	„Jestli se nemýlím, tak se nás právě zeptal, jestli jdeme s ním, nebo ne,“ usoudil Amirantha.

	„Máš nejspíš pravdu,“ opáčil Pug, když vykročil okolo Sandreeny ve stopách vojáků. Oba společníci jej následovali.

	Klesali po pomalu se svažujícím úbočí kopce k rovině, jež se táhla podél města. Oblast byla očividně vykácena nedávno, procházeli okolo pahýlů mladých stromků a rozsáhlých míst spálené trávy. „Dali přednost louči před kosou,“ promluvil Amirantha.

	„Když nejsou v okolí žádné budovy, je to snazší,“ řekla Sandreena. „Pokud nečelí útokům démonů každou chvíli, nejspíše jim dělají starost jiní nepřátelé.“

	„Možná,“ zamyslel se Pug. „Ale zdálo se mi, že ti u řeky vedli docela klidný život, dokud se neobjevili démoni.“

	„Třeba je to místní zvyklost?“ navrhl zaklínač. „A udržují okolí města pusté, protože tak činí již dlouhá léta?“

	„Jak říkám, možná,“ odvětil Pug.

	Když se přiblížili k městu, zdálo se Pugovi, že postřehl na hradbách pohyb, ale když se ocitli před branou, nikoho neviděl. Mohutná křídla brány byla otevřena dokořán.

	„Buďte ve střehu,“ ve stejnou chvíli, kdy slova vypustila z úst, si Sandreena uvědomila, jejich zbytečnost. „Asi ze mě mluví nervozita, hádám.“

	„Všichni jsme nervózní,“ uklidnil ji Pug.

	Prošli branou a spatřili tři Pantathiany, kteří je očekávali. Nebyli však ve zbroji, měli na sobě roucha, s jakými se Pug ještě na žádném z hadích kněží nesetkal. Jejich provedení bylo pestré a umně utkané do složitých vzorů, byly prošívané drahou nití a ozdobené korálky.

	Pug se zastavil několik kroků před nimi. Vypadali jako mrtví, se kterými se setkali na cestě údolím, či jako vojáci, kteří před chvílí vyběhli z města. Pantathianům, se kterými se Pug střetl před lety, se podobali jen vzdáleně. Tento druh měl výraznější čela, jejich lebky byly plazím vzdálenější.

	„Rozumíte mi?“ spustil Pug v obchodním nářečí obecného jazyka. Předpokládal, že to bude pravděpodobně jediný jazyk, který mohl na odlehlý ostrov proniknout.

	„Rozumíme,“ odpověděl hadí muž uprostřed. Měl divný, ale srozumitelný přízvuk. „Obecný jazyk je trochu těžkopádný, dávám přednost keshanštině,“ dodal v dokonale čisté mluvě Velké Keshe.

	Pug nedokázal skrýt překvapení. Stejně jako Sandreena a na horší úrovni i Amirantha, všichni keshanštině rozuměli. Sandreena žila v Keshi roky a hlavní jazyk Amiranthovy domoviny měl s keshanštinou stejné kořeny.

	„Přišli jsme hledat odpovědi,“ řekl Pug.

	Na Pantathianově tváři se objevil výraz nápadně podobný lidskému. „Nehledá odpovědi snad každý z nás? Pojďte. Nezastihli jste naše město zrovna v nejlepším. Zápolili jsme s těmi stvořeními již delší dobu.“

	„Démoni,“ shrnula Sandreena.

	Mluvčí se obrátil k ženě ve zbroji. „Hádám, že ti nejsou ta stvoření neznámá?“

	„Více, než mi je milé,“ odvětila Sandreena.

	„Pak tedy máme mnoho o čem mluvit. Ještě před několika týdny jsme o jejich existenci neměli ponětí. Následujte mne, prosím. Mé jméno je Tak’ka, vládce Pantathie.“ Spolu se svými druhy se otočil a vedl Puga se společníky hlouběji do města.

	„Teď se nacházíme v Pantathii?“ zajímal se Pug, když srovnal krok s Tak’kou.

	„Tak byste to alespoň nazvali vy lidé. V jedné z větví nářečí Dolního Delkianu to znamená ‚Domov hadích mužů‘. V našem jazyce bys to jméno ani nedokázal vyslovit, zůstaňme u Pantathie.“ Pokynul jim, aby jej následovali.

	Zatímco pokračovali dál, rozhlédl se hadí muž do stran a znovu promluvil: „Ty jsi ten, kterému říkají Pug?“

	Jakkoli Puga zaskočilo i to, s čím se doposud setkali, mužova slova mu doslova vzala dech. „Ano.“

	„Čekal bych, že budeš větší,“ pronesl hloubavě Pantathianec. „Moji lidé chovají k tvé osobě silné vášně, obávám se, že ne zrovna v dobrém duchu.“

	Když doputovali do středu malého města, byl Pug pohledem před sebou omráčen. Stejně jako u mnoha měst v Keshi a Království hlavní náměstí představoval rozlehlý čtverec s kašnou uprostřed. Podél budov, které lemovaly jeho okraje, stály přístěnky, zbytek plochy vyplňovaly samostatné stánky. Vše protínaly dvě uličky umožňující snadný průchod.

	„Obvykle tady bývá takový shon, jen když jsou trhy, ale s příchodem těch pekelných hord se do města uchýlilo mnoho farmářů, obchodníků a lesníků. Teď je to spíše uprchlický tábor než tržiště.“

	Pug s úžasem pozoroval lidi na každém kroku. Nebyl jediný pár očí, které by na ně neupřel pozornost, jak procházeli, hlasy kolem utichaly. Zaslechl, jak si mezi sebou místní šeptají sykavým jazykem, a dal zapravdu vládci – pro lidské mluvící ústrojí by asi bylo ovládnutí výslovnosti tvrdým oříškem. Když procházeli davem, využil potenciál svých pozorovacích schopností, aby rozebral scenérii, kterou míjeli. Místo zvířecích stvůr viděl spíše zástup lidí, který se příliš nelišil od obyvatelstva jakéhokoli menšího lidského města za trhů. Ženy v závěsu s dětmi, které měly vykulené oči, obchodníci vystavující zboží, uprchlíci hledající místo, kde by mohli na chvíli spočinout tak pohodlně, jak jen to je možné.

	Jakmile se ocitli na druhé straně tlačenice, zdolali několik schodišť vedoucích terasami, nad kterými se tyčilo několik větších budov. Nikde v dohledu neviděl nic, co by připomínalo palác. Za budovami se tyčila zeď, dostatečně vysoká na to, aby skryla vše, co stálo za ní. Ať už za ní bylo cokoli, vše zde připadalo Pugovi podivně povědomé. Nebylo to však nic, co by vzbuzovalo pocit nebezpečí, naopak, bylo to svým způsobem uklidňující.

	Vstoupili do největší ze tří budov na náměstí a došli až do velkého sálu. Na pódiu u vzdálené stěny stál stůl a za ním pět prázdných židlí, zbytek sálu byl zaplněn řadami lavic, které dokázaly pojmout alespoň dvě stě Pantathianů.

	„Tady zasedá naše vláda,“ vysvětlil Tak’ka. Naznačil jim, aby se posadili do lavice poblíž stolu, a sám usedl vedle Amiranthy, jeho dva mlčenliví společníci zvolili lavici přímo naproti. „Jako autarchovi mi připadá vláda nad Pantathií a přilehlými statky.“ Rukou označil druhé dva Pantathiance. „Toto je Dak’it a Tov’ka, oba jsou mými spoluvládci.“ Jak vyslovoval jejich jména vysokým tónem a zároveň stažením hrdla, Pug opět zapochyboval, že by dokázal výslovnost napodobit.

	Tak’ka si povzdechl v typicky lidském duchu. „Obvykle nás bývá pět, ale dva z našich členů položili životy při obraně města.“ Trojice hadích mužů sklonila hlavu jakoby na památku zesnulých. Tak’ka pak pohlédl na Puga. „Jak jsem již zmínil, mnozí z nás vůči tobě chovají velice silné emoce, Pugu z Hvězdna.“

	„Pověz mi, prosím, proč?“

	„Máš na svědomí smrt mnoha našich lidí,“ řekl autarcha ploše.

	„A tvoji lidé zapříčinili smrt mnoha mých,“ odvětil Pug. „Byla válka.“

	Tak’ka mírně sklonil hlavu. „Máš pravdu, k našemu nekonečnému smutku.“

	„Musím přiznat, že mi to stále nejde dohromady, Tak’ko.“ Pug si uvědomoval, že má daleko do správné výslovnosti Pantathiancova jména, ale hadí muž tomu nevěnoval pozornost. „Poprvé jsme se s vaší rasou setkali v dobách Velkého povstání, když se klany moredhel vydaly ze severu dolů a ohrožovaly Ostrovní království.“ Mág se rozhodl blíže nezmiňovat jejich cíl, kterým bylo zmocnit se kamene života ukrytého pod městem Sethanon. „Ukázalo se, že podvodník, který se vydával za vtělení slavného moredhelského hrdiny, je ve skutečnosti pantathianský kněz zahalený mocnými kouzly.“ Odmlčel se a svěsil ramena.

	„Naše rasa byla stvořena k jedinému účelu – sloužit naší paní.“

	„Alma-Lodace,“ doplnil Pug. Tomas se s ním podělil o většinu vzpomínek Ashen-Shugara a Pugovi svěřil vše, co o Pantathiancích věděl.

	„Znáš naši historii,“ řekl Dak’it.

	„Trochu,“ připustil Pug. Pohledem bloudil po místnosti. „Zdaleka ne tolik, jak jsem si myslel. Po předchozích zkušenostech s vaší rasou je toto město něčím naprosto nečekaným.“

	„V tom případě je tu hodně z našich dějin, o čem nevíš,“ řekl Tak’ka. „Mnoho z těch, kteří jsou známí jako Prastaří…“

	„Valheru,“ přerušil jej Pug.

	„Tak. Není nám dovoleno používat jejich jména. Naše paní nás stvořila jako rozptýlení a abychom jí sloužili. Podobně učinili i další Prastaří, z toho, co je nám známo, víme, že pouze tygří muži ve velkém jižním lese přežili staletí po tom, co se Prastaří pokusili povstat proti bohům.

	Před stovkami let se někteří z nás začali měnit. Od počátku jsme měli jednu kastu, ve které se rodili talentovaní mágové. Možná ti budou známí jako Panath-Tiandn. Naši nejobratnější splétači kouzel, ale také nejméně inteligentní bratři a sestry. Od okamžiku, kdy se mládě vylíhne, je třeba, aby bylo zaopatřeno a pod stálým dohledem, aby neublížilo samo sobě nebo jiným. Pro rodiče je to náročný úkol.“

	„Rodiče?“ otázal se Pug. „Zdálo se mi, že na náměstí vidím rodiny schoulené u sebe, ale v dolech pod ratn’garským pohořím byly pouze líhně.“

	Tak’kovou tváří prolétl výraz zármutku. „Je toho hodně k vysvětlování.“ Potřásl hlavou. „Na počátku jsme byli jednotný národ kněží, jenž měl za cíl uctívat svou stvořitelku. Staletí jsme vedli diskuzi o tom, jaké je naše místo v tomto světě. Na rozdíl od lidí, elfů a dalších jsme nevznikli z prvotní matérie vesmíru. Byli jsme nižší stvoření – ano, plazi, nikoli však ‚hadi‘, jejichž přízvisko nám však zůstalo. Naše stvořitelka použila specifický druh ještěra, který se vyskytoval pouze na tomto ostrově – dnes už paradoxně vyhynul – a dala vzniknout stvořením, s nimiž ses již setkal.

	Když Prastaří odešli a nám bylo řečeno, že jsme svobodní, nezbývalo nám příliš jiných možností než dělat to, co jsme uměli. Pak se ale někteří z nás začali měnit. Postupně jsme se stali více… rozumnými zní příliš chvástavě, že? Nicméně stalo se. A s tím přišly dvě další změny. Přišli jsme o schopnost pracovat s magií a ztratili jsme touhu sloužit naší stvořitelce, Nejmenované.“

	Pug se opřel do opěradla. „Jsem ohromen.“

	„Vývoj naší rasy pokračoval, až se nakonec ustálily tři, řekněme, kmeny.

	Ti, které znáš jako Hadí kněží, jsou uprostřed. Dokážou ovládat magii, ale jdou jen za jediným cílem. Ze všech nejvíce se podobají těm, které Nejmenovaná stvořila. Dvakrát se nerozmýšlí a nemají tvůrčí mysl, jsou ale velice vychytralí.

	Panath-Tiandn jsou zase odborníky na magii, ale potřebují, aby se někdo postaral o jejich základní potřeby.“ Pohlédl na Amiranthu a pokračoval dál: „Tak to mu i bylo, fungovali jako magická stráž proti napadení, jakým jsme si teď prošli. Kněží se ale brzy postarali o jejich přesun, měli pro ně vlastní plány. Pak jsme tu my, na druhém konci spektra, dokážeme myslet svobodně, nechali jsme za sebou slepé přisluhování Nejmenované a děláme, co je v našich silách, abychom mohli žít plnohodnotné životy.“

	„Neuvěřitelné,“ řekl Pug.

	„Co jsi myslel tou diskuzí o vašem místě na světě, kterou jsi zmiňoval?“ chtěla vědět Sandreena.

	„Ach ano,“ přikývl Tak’ka. Na Sandreenu upřel velké černé oči bez víček. „Zabývali jsme se tím, zda se z nás staly skutečné bytosti.“

	„Nerozumím,“ řekla řádová rytířka.

	„Předmětem diskuze byla existence duše a možnost, zda bychom ji mohli mít i my.“

	Pug se obrátil k Sandreeně. „Řekl bych, že tohle spadá pod tvoji odbornost, jakožto příslušnici řádu.“

	Sandreena rozhodně zavrtěla hlavou. „Já jsem válečník, Pugu, ne filozof. Vím o bratrech, kteří by se nadšeně zapojili do debaty, ale tohle jde mimo mé znalosti i zaměření.“

	„Na tom teď nesejde,“ promluvil Tak’ka. „Na podobné rozjímání budeme snad mít čas někdy v budoucnu.“ Postavil se a posunkem dal najevo svým společníkům, aby opustili místnost. Jakmile tak učinili, otočil se k trojici lidí. „Nejste první lidé, se kterými jsme se za léta střetli. Máme, nebo spíše měli jsme, obchodní základnu na severním pobřeží. Bylo to první místo, na které démoni zaútočili, nezůstalo po ní ani památky.“

	Pug pohlédl úkosem na společníky. Při přistání nepostřehli žádné známky po ničem takovém.

	„Vzhledem k tomu, že nás nezřídka navštěvují naši bratři kněží, vždy jsme se snažili zrazovat dobrodruhy od výprav na jih ostrova. Pouze jednomu člověku bylo umožněno vstoupit do města a zase odejít.“

	Bylo vidět, jak se Sandreena s Amiranthou museli nutit, aby nahlas nevyslovili stejné jméno, jaké jim vytanulo na mysli. Ani jeden nechtěl promluvit nevhod. Pug však mírně nadzvedl ruku s dlaní dolů a pokynul jim, aby se uvolnili. „Macros,“ řekl tiše.

	„Ano. Znal jsi ho?“

	„Znal,“ odpověděl Pug. „Kdy to bylo?“

	„Před více než stoletím. Jeho jméno se dochovalo v kronikách. Pobyl tu krátký čas, než se rozhodl odejít. Byl velice přesvědčivý. Domnívám se, že se mu mí předkové pokoušeli zabránit opustit město, ovšem bezúspěšně.“

	„Tomu věřím,“ prohodil Pug s náznakem pobavení.

	„Dnes už to nehraje roli. I přes naše varování se k nám dostali i další lidé, kteří prošli vesnicemi na severu. Nečekali jsme od nich nic dobrého a rázně se s nimi vypořádali.“ Pokrčil rameny jako člověk. „Případně tu byli přítomní kněží a ti se o ně postarali. Každopádně to nemá dnes pražádný význam.“ Pokynul jim, aby ho následovali.

	„S příchodem těch, které nazýváte démony, je zřejmé, že jsme se ocitli v situaci, jež daleko přesahuje naše možnosti ji překonat. Je možné, že bychom dokázali porazit ten voj démonů, který jste tak příhodně zlikvidovali, ale pokud by přišel další…“ Povzdechl si. „Dalo by se s určitostí říci, že nakonec podlehneme. Naše zásoby jsou prakticky na dně. Jak jste viděli, máme tu uprchlíky ze severu, kteří se tísní na náměstí. S sebou přinesli jen minimum potravin a zima se neúprosně blíží.“

	„Naši rybáři a lovci vyrazili na jih, ale máme jen malou naději, že se nám podaří zabránit hladomoru na déle než měsíc. A pokud se démoni vrátí…“ Udělal zoufalé gesto.

	Zatímco opustili jednací síň a vydali se hlouběji do budovy, Pug zůstal zamyšlený. „Pokud se nedostaneme do konfliktu s kněžími, možná bychom vám dokázali pomoci,“ pravil po chvíli. 

	„Musíte pochopit, že bychom se v takovém případě kněží nemohli stranit, pokud by ke konfliktu došlo. Byli jsme stvořeni tak, že musíme bránit všechny, nebo nikoho.“

	„Chápu,“ řekl Pug, ale nebyl si úplně jistý, zda je to pravda.

	Kráčeli dlouhou chodbou, dokud nezastavili před točitým schodištěm stoupajícím podle nejspíše věžní zdi. Pug usoudil, že vede do té samé velké stavby, kterou viděl při pohledu na město přes hradby od jihu.

	„Ačkoli rozumíme důvodům, které tě vedly k usmrcení tolika z našich bratrů, někteří pohlíží na tvoji přítomnost s nelibostí. Zejména kvůli zkáze vajec v líhních. Z některých by vyrostli dospělí jedinci podobající se spíše těm, které jsi viděl dnes, než kněžím. Kvůli této ztrátě truchlíme především.“

	Pugovi nezbývalo než přikývnout.

	„Jak už jsem říkal,“ pokračoval Tak’ka, když je vedl vzhůru, „jsme odlišní od našich předků.“ Zastavili se na velkém odpočívadle chráněném před živly masivní kupolí, před nimi byly otevřené dveře vedoucí do prostor, které se jevily jako ohromná zahrada.

	Jediným krokem se Pug ocitl venku a dostalo se mu nevídaného pohledu. Šest sloupů světla utvářejících kosočtverec stálo uprostřed. Z každého se ozývalo slabé bručení téměř jako hudba.

	„Sven-ga’ri,“ vydechl Pug.

	



	

Kapitola V 

	Uprchlík

	 

	 

	Tři zahalené postavy utíkaly tmavou uličkou.

	Tento měsíc již počtvrté za tři měsíce museli Hal s Tyrem změnit úkryt, který pro ně zřídila lady Franciezka Sorboz. Oba mladíci si již zvykli kvapně sbalit skrovný majetek a rychle následovat toho, kdo je přišel vyzvednout, bez zbytečných otázek.

	Tentokrát se zdálo, že jde o naléhavější přesun, s větším důrazem na rychlost a potřebu nebýt viděn. Hal si nebyl úplně jistý, kde se v něm onen pocit vzal, ale po měsících, kdy se s Tyrem ukrýval, si zvykl čím dál tím více spoléhat na svoji loveckou intuici přizpůsobenou městskému prostředí. Uličky a třídy nebyly o nic méně zrádné než lesní stezky a pěšiny, roldemští dravci nahrazovali absenci tesáků a drápů lstivostí a zbraněmi.

	Bylo brzy ráno, snad hodina před úsvitem, pohled na tři plížící se muže, by zaručeně vzbudil rozruch a poplach – zákaz vycházení se vztahoval na všechny ještě předtím, než jej začaly tvrdě vynucovat hlídky jmenované lordem Worthingtonem.

	Od jejich patronky se k nim toho příliš nedoneslo – lady Franciezka je za poslední tři týdny navštívila pouze jednou a nebyla nejsdílnější. Děly se věci, o kterých se rozhodla před dvěma mladými muži pomlčet, ale jak Hal, tak i Tyr mohli vidět, že ať už to bylo cokoli, dělalo jí to velké starosti.

	Od té doby museli snášet přísnou izolaci. Pro Hala, který pocházel z pohraničí a byl zvyklý chodit si, kam ho nohy nesly, nastaly nejkrušnější časy, jaké kdy zažil. Snažil se tomu vzdorovat tím, že přečetl vše, co mu přišlo pod ruku – lady Franciezka měla v každém ze svých domů bohatou knihovnu – a zuřivým tréninkem, který, jak zjistil, mu pomáhal udržovat si kondici, ale také odvést myšlenky jinam a snadněji usínat. S Tyrem trávil hodiny šermováním.

	Tyr byl zdaleka nejnadanější šermíř, s jakým měl Hal tu čest. S hodinami boje ale dokázal rozpoznat jeho styl a slabiny a propracoval se ke slušnému podílu zásahů. I když pochyboval, že by se někdy mohl Tyrovi rovnat, věřil, že jen těžko potká protivníka sobě rovného.

	Jejich průvodce vztyčil ruku a chlapci se zastavili. Vyhlédl zpoza rohu a pokynul jim, ať se drží blízko u sebe. Společně se tiskli k průčelím domů, kde se s přibývajícím světlem držel nejhlubší stín. Jako ve většině přístavů padla ranní mlha, která nemá dlouhého trvání. V tuto chvíli jim mlžný příkrov umožňoval pokračovat nepozorovaně dále.

	Po spletité cestě se konečně ocitli na nároží uličky a rovné ulice s vysokými budovami o dvou nebo třech podlažích, které ji tak přetvářely do jakési tmavé rokliny.

	V rychlosti přeběhli ke dveřím a ocitli se za nimi dříve, než by je někdo mohl zpozorovat. Uvnitř stáli dva ozbrojenci, kteří sklonili zbraně, jakmile si trojice stáhla kápě. „Dobrá,“ utrousil jeden ze strážných. „Tudy.“

	Následovali jej krátkou chodbou až ke schodům pro služebnictvo v zadní části domu a po nich pak nahoru. Ve třetím poschodí vstoupili do malého pokoje, který byl určen pro přípravu jídla před servírováním.

	Tyr s Halem neznali ani muže, který je sem dovedl, ani jednoho s ozbrojenců. Jediné, čím si byli jistí, bylo to, že slouží lady Franciezce Sorboz. Všichni vypadali nebezpečně. Pokud je něco přesvědčilo o tom, jak je lady pro roldemskou korunu významnou osobou, pak to byl zdánlivě nekonečný zástup schopných mužů ochotně plnících její rozkazy.

	Slova se chopil svalnatý muž v přiléhavém triku s krátkými rukávy a kalhotami do zvonu, jaké nosí námořníci. „Složte přísahu, pánové. Lady Franciezka vás žádá, abyste dali své slovo na to, že cokoli spatříte, zůstane jen u vás, a bez ohledu na to, co může nastat v budoucnu, necháte si vše pro sebe. Souhlasíte?“

	Hal a Tyr si vyměnili rychlý pohled. „Souhlasíme,“ řekli společně.

	Jejich doprovod otevřel dveře do velké místnosti a chlapci vstoupili. Ve vkusně zařízeném salónu čekaly tiše tři ženy.

	Lady Franciezka vstala a pokynula jim, ať přistoupí blíže. Na chvíli zaváhali, druhou ženou – ve skutečnosti stále ještě dívkou – byla princezna Stephané, králova dcera. Třetí ženu neznali, ale její krása nebyla méně úchvatná než prvních jmenovaných.

	„Tvoje Výsosti, lord Harold z Crydee a Tyron Hawkins.“

	Stephané se na mládence usmála a oba hoši cítili, jak se jim stáhl žaludek stejně, jako když je poprvé představili královské rodině po souboji ve Dvoře mistrů. Tyr zvítězil poté, co musel Hal kvůli nataženému svalu při závěrečném zápase další duel odvolat.

	Princezna byla ustrojena do krátkých tmavě modrých cestovních šatů s tříčtvrtečními rukávy a stejnobarevnými kamašemi. Obuté měla prosté a praktické boty vhodné pro delší chůzi. Nezdobily ji žádné šperky, vlasy měla stažené dozadu a sepnuté sponou.

	„Seznamte se s lady Gabrielou, princezninou společnicí.“

	Mladíci se uklonili princezně a kývli na srozuměnou. Oběma prolétla hlavou myšlenka, že se s lady Gabrielou museli setkat na plese, netušili ale, jak by ji bývali mohli přehlédnout. I bez bot jistě měřila alespoň šest stop. Podobně jako princezna měla na sobě cestovní ošacení – upnuté kalhoty a tuniku, vysoké boty a plášť s kapuci.

	Tyr blýskl pohledem po Halovi a snažil se skrýt úsměv. Pokud si Franciezka něčeho všimla, nechala to být. „Máme problém,“ řekla suše.

	„Jak můžeme pomoci?“ zeptal se Hal bez zaváhání.

	„Dokážete ovládat malou loď?“

	Dvojice přikývla. „Vyrůstal jsem v přístavním městě, byl jsem u lodí už jako dítě,“ řekl Hal. 

	„Já také,“ dodal obratem Tyr.

	„Skvěle,“ kývla Franciezka. „Nemáme času nazbyt, tak poslouchejte pozorně. Zatímco jste vy dva předváděli ucházející ukázku toho, jak se ztratit z dohledu, v paláci i ve městě se začaly dít věci skryté běžným lidem. Abych to shrnula, blíží se převrat.“

	Oba mladíci překvapeně ztuhli. „A král?“ vysoukal ze sebe Hal.

	„Otec i matka jsou v bezpečí, prozatím,“ odpověděla mu Stephané. I když bylo z jejího hlasu poznat napětí, stále zvládala až obdivuhodně udržet klid, ačkoli hrozilo jejím nejbližším velké nebezpečí. „Lord John Worthington by ani jednomu neublížil, chce je donutit, aby mě provdali za jeho syna. Jakmile by se tak stalo, nebrání mu nic k tomu, aby učinil patřičná opatření a jeho syn byl jmenován králem.“

	„Ale tví bratři…“ chtěl namítnout Tyr.

	„Nic jim nehrozí. Prozatím,“ doplnila Franciezka. „Ani jeden není tam, kde se Worthington domnívá. V tento okamžik si lord John myslí, že má všechny tři prince pod kontrolou.“

	Dva mladí muži na sebe pohlédli. Bylo jim jasné, že je zcela zbytečné se zajímat, kde právě jsou.

	„Musím se zbavit dvou problémů naráz,“ pokračovala Franciezka a pohlédla na Hala. „Pátrají po tobě agenti Velké Keshe. Podařilo se mi zatím jejich snahu obrátit vniveč, ve hře je ale i jiný, mně neznámý hráč, který mi dělá starosti. Jeho špehové jsou ještě nebezpečnější, protože bývali mými lidmi.“

	Hal s Tyrem nic neříkali, ale ve tváři se jim objevil překvapený výraz.

	„Až do této chvíle jsem si byla jistá, že máte nějaké povědomí o tom, jaké postavení zastávám v roldemské politice.“

	„Domyslel jsem si, že jde o něco významného,“ promluvil Hal, „ale rozhodně to nesouviselo se špiony.“

	„Něco mě napadlo, ale upustil jsem od toho,“ řekl se zklamáním Tyr. „Myslel jsem, že bys mohla být… blízká známá jednoho z princů?“

	„Mých bratrů?“ zasmála se Stephané. „Jsou to hodní hoši, ale ani jeden by nedokázal s lady držet krok.“ Z hlasu byla znát směsice obdivu a naprosté důvěry.

	„V momentě, kdy se do hry vložili moji bývalí agenti, není důvod, aby moje identita podléhala utajení. Až tohle skončí, a jestli přežijeme, nebudu koruně na stávajícím postu příliš platná.“

	„Pracují ti přeběhlíci pro lorda Worthingtona?“ zeptal se Tyr.

	„Téměř jistě ano. Jsem jediná, kdo ví, kde se princezna ukrývá. Kdyby tomu bylo jinak, už by na dveře bušili Worthingtonovi vojáci, aby ji přivedli zpět. O prince se teď starají lidé s mojí bezvýhradnou důvěrou. Takových není nazbyt. Zbytek armády a námořnictva přijímá rozkazy z paláce, což za současných podmínek znamená, že od lorda Johna Worthingtona. Kdyby jim ale poručil, aby se vrátili do paláce, mohlo by to zažehnout občanskou válku, která by pro něj nemusela skončit dobře.“ Zhluboka se nadechla a založila ruce. Když přemýšlela, její pravý ukazováček neklidně poklepával na levé paži. „Stojíme proti hrstce mých lidí, kteří mě znají dost dobře na to, aby věděli co a jak, jakmile se dopátrají místa, kde jsem ukryla Její Veličenstvo. Nemají tolik mužů, aby mohli zkoušet něco jiného. A i kdyby dokázali přemoci všechny, kteří stojí při mně, vyšla by najevo jejich totožnost.“

	„Co máme udělat?“ promluvil Tyr.

	„Alespoň dvě hodiny nic. Pak se ale musíme přesunout, jak nejrychleji to bude možné. Keshanská flotila kotví ani ne půl míle od ústí přístavu. Mohou tak nechat proplout spřátelené lodě, vytváří klín mezi královstvími a brání vyplutí roldemského válečného loďstva. Podařilo se nám proplout několika loděmi, které jsme přestrojili za obchodní veslice, z přístavu ven, směrem na mys Náznaků. Každou loď, která míří k východním královstvím, zastavují u Ilthorské úžiny, kde ji prohledají, a pokud neveze kontraband, umožní jí plout dál.“ Odmlčela se, aby se ujistila, že ji mladí muži poslouchají. „Je vám jasné, co se po vás chce?“

	Hal kývl. „Detaily nevím, ale věřím, že o ty už je postaráno. Na nás je, abychom pomohli princezně a její společnici pryč z ostrova a mimo dosah lorda Worthingtona.“

	„Máme ji vzít do Rillanonu,“ došlo Tyrovi.

	Franciezka se usmála. „Někomu to tady myslí.“

	„Rillanon?“ podivil se Hal. „Měl jsem na mysli spíše někde na východ, třeba Olasko.“

	Tyr potřásl hlavou. „Pokud olaský vévoda nemá tušení, co se tady děje, mohlo by se lordovi Worthingtonovi podařit jeho ochranu překonat. Zato pokud bude Její Výsost na návštěvě u dvora krále Gregoryho, budou ji od lorda Worthingtona dělit dvě flotily…“ Usmál se a pohlédl na princeznu. „Přišlo mi to jako jasná věc.“

	Hal svraštil obočí. „Dobrá, a jak se tam odsud plánuješ dopravit? Je to téměř přes celé moře.“

	„To by bylo čiré bláznovství. Ukryjeme vás v lodi plující ke Strážnému výběžku v Miskalonu. Ve správný okamžik vás spustí v improvizované loďce na vodu a s trochou boží milosti se dostanete do Ranu.“ Otočila se a sáhla po složených arších pergamenu. „Tyto dokumenty by vám měly zaručit bezpečnou cestu při setkání s roldemskými loděmi.“

	Hal je prozkoumal a předal Tyrovi. „Král s tím souhlasil?“

	„Král si nepřál znát podrobnosti výpravy. Podepisovala jsem ho již tolikrát, že ani on sám by nepoznal rozdíl.“

	„Pečeť vypadá jako pravá,“ poznamenal Tyr při pohledu na dokumenty.

	„To by měla,“ řekla lady Franciezka. „Mám královské pečetě důkladně uložené stranou.“

	Tyr se zašklebil, když Halovi spadla brada.

	Lady Franciezka se usmála. „Worthington by se mohl snažit přesvědčit krále, aby podepsal výnosy proti své nejlepší vůli. Bez pečetí…“ Pokrčila rameny. Podala Tyrovi těžký měšec. „Z Ranu už by neměl být problém domluvit rychlou loď do Rillanonu, už budete za keshanskou blokádou. Kdyby hrozilo nějaké riziko, najměte si dostavník do Bas-Tyry.“

	„Kdy odjíždíme?“ zeptal se Hal.

	„Za dvě hodiny. Má nákladní loď už byla před odjezdem prověřena, dostaneme vás na palubu těsně před tím, než zvedne kotvy. Nejdůležitější je dostat vás přes keshanskou linii, doufám, že vše půjde podle plánu.“

	Hal a Tyr si vyměnili pohled. Oba doufali v totéž.

	 

	Prostory na Melkinově paní byly stísněné, pro všechny čtyři vycházela jedna malá kajuta. Hal i Tyr se snažili nevšímat si jeden druhého na úzké podlaze, každé vzedmutí vlny, na kterou loď najela, působilo, že se převalili jeden na druhého. Zdálo se, že dvěma mladým ženám se podařilo vměstnat na těsné lůžko stavěné pro jedinou osobu, a to i přes nemalou výšku lady Gabriely.

	Nalodili se před dvěma dny, hodinu před úsvitem, zatímco většina posádky ještě spala. O přítomnosti nových pasažérů věděl jen kapitán, první důstojník a několik členů posádky. Zbytek zůstal v nevědomosti a kajuta druhého důstojníka měla oficiálně zůstat prázdná. Místnost určená pro jednoho muže, který se musel uskromnit, byla čtyřmi lidmi přeplněná. Jednomístné lůžko u pažení, jedno větší okno a malá truhla pod stolkem s umyvadlem nedávaly příliš prostoru na pohyb. Za jednoduchým závěsem naproti pryčně se skrývaly malé dveře, za kterými objevili důstojnický prevét. Zdobil je nápis „Kapitán Jake“.

	Udržet v takových podmínkách klidnou hlavu a oprostit se od napětí žádalo výjimečné sebeovládání, čtveřice si krátila čas příběhy a historkami. I když obyčejní námořníci zavítali na záďový můstek jen zřídka, raději mluvili tlumeným hlasem. Živobytí jim bylo zajištěno v podobě velkého pytle se sušeným ovocem a masem, čerstvého chleba a dvou objemných vaků s vodou. Jejich vězení trvalo zatím dva dny a dvě noci, měli zapovězeno opouštět přidělené prostory, kromě nezbytného útěku ke kapitánovi Jakeovi. Prevét tvořilo obyčejné prkno nad vodní hladinou s dírou uprostřed. Tyr se nemohl zbavit myšlenky, jak asi důstojníci vykonávali potřebu za špatného počasí.

	Během dvou dní našli mladíci ve dvou mladých ženách vynikající společnost. Nejenže byla princezna vzdělaná, jak se na její postavení patřilo, ale měla na různé věci vlastní pohled, který neváhala prosazovat, což už tak typické nebylo. Vlastní názor měla i na vzestup a ambice lorda Johna Worthingtona. Halovi cukaly koutky, když popisovala, jak s ním naloží, jakmile se otec opět usadí na trůnu. Nazvat některé metody hrozivými by bylo málo. Hal si uvědomil, že dvorní intriky jsou svým způsobem také druh válečného řemesla a princezna roldemského království zkrátka musí být válečníkem na tomto bitevním poli. Počáteční okouzlení nahradilo silnější pouto spojené s nově nabytým respektem. Ať už se za princeznu provdá kdokoli, bude to šťastný muž. Jistě to nebude mít jednoduché, ale i tak.

	Lady Gabriela byla oproti princezně mlčenlivější, ale sympatická. Hal si všiml, že dvorní dáma u Tyra zanechala silný dojem, na čemž nebylo nic překvapivého. Stačilo si zvyknout na to, že je z jiného těsta než ostatní zhýčkané ženy u dvora. Z toho, jak se pohybovala, si Hal domyslel, že je trénovanou bojovnicí, a jejím úkolem jistě nebylo jen dělat princezně společnost. Nejpravděpodobněji ji vybrala sama Franciezka jako Stephaninu tělesnou stráž. Příliš toho nenamluvila, spokojila se s tím, že nechala mluvit ostatní, jak se jim zachtělo, a sama dávala přednost mlčenlivosti. Hal viděl, jak se pohybuje s úsporností a očima kontroluje okolí, dokonce i v těchto podmínkách, pro případ, že by se odněkud objevilo nebezpečí.

	Nyní vyčkávali. Do hodiny by měly být na dohled keshanské hlídkové lodě, jež byly součástí blokády bránící volné plavbě k Ostrovnímu království. Kapitán zvolnil tempo, aby ke kontrole lodi došlo až po setmění. Prohlídku nákladu raději nechá znuděným a unaveným námořníkům.

	Hal se nervózně usmál. „Nikdy jsem neměl rád čekání,“ přiznal.

	„Já zase na nic nikdy čekat nemusela,“ okomentovala jeho slova pobaveně Stephané.

	Tyr se zasmál. „Jediná dcera se třemi staršími bratry? A princezna k tomu? Jistěže ne!“

	Oči přítomných se obrátily ke Gabriele, která pokrčila rameny, jako by jí čekání nevadilo. „Nehledě na naše pocity, budeme čekat stejně dlouho. Raději bychom měli odpočívat, dokud je to možné.“ Poposedla na místě a pohlédla na světlo, které do kajuty dopadalo skrz okno. „Myslím, že brzy budeme mít vzrušení až dost.“

	Ozvalo se zaklepání a dovnitř vstoupil kapitán, který opatrně otevřel dveře – při minulé návštěvě se mu podařilo zasáhnout Hala přímo do hlavy. „Je čas,“ vysvětlil. „Postavte se prosím stranou.“ Přešel k malé truhle pod stolkem, otevřel ji a vložil dovnitř jakýsi pytlík. „Kdyby nenašli nic, co by mohli zabavit, vzbudili bychom podezření.

	Chce to něco maličko na hraně zákona, třeba jako balíček sniva…?“ Kapitán se usmál a truhlici zavřel.

	Tyr se usmál. „V Roldemu nelegálního…“

	„Stejně jako na Ostrovech,“ přerušil ho Hal.

	„Ale v Keshi ne,“ dokončil kapitán. Slabá halucinogenní droga se vyráběla z oleje jedné rostliny dostupné běžně v obou královstvích.

	„A příští loď možná bude mít štěstí na méně soustředěnou prohlídku,“ napadlo kapitána. Z tváře mu vyprchal úsměv. „Pojďte za mnou.“

	Posbírali zásoby s jídlem a měchy s vodou a vydali se za kapitánem. Čekali, že je povede do útrob lodi, kde se ukryjí mezi zásoby, ve skutečnosti ale ušli jen několik kroků do kapitánovy kajuty. Byla alespoň třikrát větší než prostory přidělené druhému důstojníkovi, Hal se trochu závistivě rozhlédl.

	„Potřebuji pomoci,“ řekl kapitán a naznačil mladíkům, ať uchopí druhý konec velké postele připevněné k pažení. Jednalo se o lůžko dlouhé šest stop, pod kterým se nacházelo několik dvojitých zásuvek, kam mohl kapitán uložit osobní věci. Zvedli matraci a rošt, poponesli je několik kroků a složili na zem. „Teď ta složitější část,“ řekl kapitán. „Šuplíky je nezbytné vyndat v daném pořadí. Nejprve tenhle,“ ukázal na levý horní.

	Když ho Hal vytáhl, uslyšel tiché cvaknutí.

	„Teď tamten,“ pokračoval kapitán s prstem namířeným na šuplík vpravo dole. Tyr se jej chopil a ozvalo se druhé cvaknutí. Pak přišel na řadu pravý horní a levý dolní, a když byly všechny šuplíky pryč, kapitán se natáhl k uvolněnému místu a nadzdvihl poklop skrytý v podlaze. Prostor byl šest stop široký a hluboký tři stopy. „Bude vám asi těsno, ale když se trochu skrčíte, vejdete se vedle sebe, hlavy budete mít pod postelí. Dávejte pozor, abyste nevyvrátili podpory, které drží šuplíky, musím je dát zpět, kde byly.“ Pohlédl na čtveřici. „Nejlepší bude, když hoši půjdete ke stranám. Jestli to začne trochu houpat, budou mít dámy větší pohodlí.“ Pokynul princezně a lady Gabriele. „Prosím, dámy.“

	Obě dívky překročily rám a poskládaly se dolů do pašeráckého úkrytu.

	„Pánové,“ vyzval je kapitán.

	Hal a Tyr opatrně vykročili, aby nepohnuli s podpěrami zásuvek, jak se ukládali mezi dívky a stěny. Hal se ocitl v rozpacích, když zjistil, že je natlačený těsně k princezně a nemá kam ustoupit. Zatímco kapitán přiklápěl víko, zamumlal několik omluvných slov. Na rty se mu přitiskl štíhlý prst. „To je v pořádku,“ zašeptala princezna. Šuplíky zaujaly své místo a uprchlíci se ocitli ve tmě.

	Čas plynul pomalu a Hala naplňovala mučivá přítomnost jejího blízkého kontaktu. Kromě toho, že ji považoval za nejnádhernější ženu, s jakou se kdy setkal, byla i skvělá společnice. Dospěl do stavu, kdy si musel alespoň jednou za hodinu sám připomenout, že je pro něj nedosažitelná a jediné, co připadá v úvahu, je zůstat kavalírem a být jejím přítelem. Právě teď s vůní jejích vlasů, která ho šimrala v nose, to nebylo jednoduché.

	Hal přemýšlel nad tím, nakolik s tím má co do činění skutečnost, že je tam, kde je – bez možnosti pohybu a zaplaven pocitem zranitelnosti. Proklatě, pomyslel si, tohle byla přeci Martinova parketa, to on se nechával unášet podobnými úvahami. S vzpomínkou na Martina se jeho myšlenky zatoulaly k otci, bratrovi s matkou a lady Bethany a všem doma. Jak se asi mají? Tiše zadoufal, že jsou všichni zdraví a v bezpečí.

	Leželi tiše a naslouchali zvukům, které přicházely seshora. Konečně mohli slyšet vzdálené hlasy, ač slovům nebylo nerozumět. Hal ve tmě pouze tušil přítomnost lady Gabriely a Tyra, byť od sebe byli vzdáleni na délku ruky. Jediný důvod, proč celá situace nebyla trapnější, byla přítomnost nebezpečí. Část mysli, která se dokázala oprostit od skutečnosti, že právě leží přitisknutý k princezně, rozebírala, co se asi v kajutě odehrává a co může být předmětem rozhovoru mezi kapitánem a Keshancem, jenž měl za úkol prověřit loď. Bude to jen zběžná prohlídka, nebo budou loď prolézat od strážního koše až po kýl a případně se dostanou i k šuplíkům nad nimi?

	Jak dlouho to bude trvat? Z divné polohy, jakou zaujal, začínal cítit mírné křeče a vzduch pomalu těžknul. Uvědomoval si, že kdyby je odhalili, nedokázal by se rychle postavit na nohy a princeznu bránit.

	Stalo se tak, že Harold conDoin, stávající vévoda z Crydee, aniž by o tom měl potuchy, zažíval něco, co ještě nikdy v životě nezažil. Bezmoc. Nijak se tím ale nezabýval. Čas se stal bezpředmětnou veličinou, nikoli minuty, ale hodiny bez pohybu.

	Tok myšlenek přerušily zvuky, které doprovázely pohyb šuplíků. Podlážka nad nimi se zdvihla a všichni byli na chvíli oslepeni světlem.

	„Ven,“ řekl kapitán. Hal se natáhl a přijal nabízenou ruku. Sotva zadržel zaúpění, záda, ramena i nohy měl tak ztuhlé, že byl za pomoc vděčný. Vytáhl Tyra a společně pomohli princezně a lady Gabriele ven z úkrytu. „Vše proběhlo v pořádku?“ zeptal se Hal.

	„Ano,“ odpověděl kapitán. „Jen se trochu protáhlo smlouvání ohledně ‚pokuty‘ za ten pytel se snivem. Nechtěl jsem přistoupit na cenu příliš rychle, abych nevzbudil podezření. Sice jsem uplácel zlatem z kapsy lady Franciezky, ale musel jsem se tvářit, jako by bylo moje vlastní.“

	„Uplácel?“

	„Žádná loď z Roldemu nepropluje přes keshanské hlídky bez tučného všimného, pane.“ Kapitán se usmál. „Což je mimochodem důvod, proč podle mě má Království při válkách na moři navrch. V jeho řadách nebují taková korupce. To samé platí pro Roldemské, asi to má něco do činění s tím, že jde v obou případech o ostrovní království, kdo ví. Kdybych se pokusil podplatit hlídku královské lodě… inu, skončil bych v řetězech a loď mi zabaví.“ Odvrátil pohled, když si dámy rovnaly pomačkané oděvy. „Chvilku ještě počkáme, ale myslím, že se brzy budete moci jít provětrat na palubu.“

	„Už je to třeba,“ poznamenal Tyr.

	„Dole bylo poněkud těsno,“ dodala princezna. Pohlédla na Hala a věnovala mu nenápadný úsměv.

	Lady Gabriela zabodla oči do Tyra. „Nezdálo se mi, že by to někomu vadilo.“

	Tyr se zapýřil. „Lady, můžu tě ujistit, že…“

	„Nic se nestalo, pane,“ opáčila s lehce uštěpačným tónem. „Byl jsi takový kavalír, nakolik to naše podmínky umožňovaly.“ Tiše pak špitla: „Což nebylo příliš.“

	Hal se zasmál: „Je z tebe celá pryč, Tyre.“ Tyr potřásl hlavou. „Jak je vidno. Jsem tu jediný, kdo má žízeň?“

	Když mu odpověděl sbor souhlasných hlasů, pokračoval dál: „Zkusím nám sehnat něco k pití, třeba víno, kdyby nějaké měli?“

	„Na téhle lodi?“ zapochyboval Hal. „Budou mít pálenku, možná pivo, já se spokojím s vodou.“ Prstem ukázal na téměř prázdné měchy.

	„Já také,“ přidala se Stephané.

	Tyr vyšel z kajuty a za moment byl zpět. „Prý nám něco přinesou.“

	Zatímco čtveřice čekala, místnost naplnilo rozpačité ticho. Oba mladíci se už za život setkali s mladými dívkami při různých příležitostech, ale nikdy nebyli nuceni přistoupit k důvěrnostem s tak urozenými ženami. Bezprostřední nebezpečí bylo zažehnáno a Hala přepadlo vědomí, jak blízko se u princezny ocitl. V duchu zaklel: Musela být její kůže tak hebká? Přinutil se zhluboka nadechnout, oči nechal zkoumat objekt své přízně. Zdálo se, že se věnuje vlastním myšlenkám, nebo se jen snažila vyhnout očnímu kontaktu.

	Něco podobného se odehrávalo mezi Tyrem a lady Gabrielou. Halovi přišlo, že jí přijde Tyrova neohrabanost milá.

	Těžko soudit. Ani po takové době v jedné místnosti o ní nevěděl takřka nic. Byla urostlá, ale nikde jí nic nepřebývalo. Měla klasicky krásnou tvář, hnědé oči a rovný malý nos a ústa, která vzácně odhalila oslnivý úsměv. Ve svém koženém cestovním úboru vypadala, jako by přímo patřila na Crydee. Hal si ji dokázal představit, jak s Bethany vyráží na lov.

	Najednou si uvědomil, jak málo si na ni poslední dobou vzpomenul. Nebo alespoň stejně jako na bratry a rodiče od té doby, co odešel na východ. Crydee mu scházelo, teď, když přišla válka, měl starosti o rodinu, ale jeho city k Bethany se nezměnily ani s odchodem. Nemohla se rovnat princezně, která měla vše, co očekával od dámy u dvora. Představovala ideál princezny.

	Halovi přišla na Stephané pozoruhodná její houževnatost. Nešlo o fyzickou sílu jako u Gabriely nebo Bethany. Byla to jakási skrytá nepoddajnost, odhodlání, schopnost čelit nebezpečí tiše a důstojně místo toho, aby se hroutila – teď, když musela prožívat nejtěžší časy ve svém životě. Nejpůvabnější žena a nejžádanější nevěsta Královského moře byla unesena z domova uprostřed noci, poprvé v životě se musela vzdálit od rodiny, aby se skryla před lidmi, kteří ji měli v plánu zajmout a zneužít pro vlastní politické cíle. Musela podstoupit nebezpečí, o jakých se jí ani nesnilo, a ona? Seděla tady a rozprávěla tiše s ostatními, vyrovnaná, s jiskrou vtipu a klidná.

	Hal věděl, že se do ní zoufale zamilovává.

	Snažil se však své city pohřbít hluboko uvnitř. Otec vždy počítal s tím, že si vezme Bethany. Často mluvíval o tom, že politické sňatky čekají Martina s Brendanem. Jedno bylo jasné – Halovou budoucí ženou, i kdyby to neměla být Bethany, bude někdo, kdo přinese Crydee nějaké výhody. Ze sňatku by mělo těžit celé Království, nebo alespoň jeho západní část. Kdo ví, co z toho plynulo nyní, za časů války. Pokud by se měl oženit s Bethany, byl by žil s někým, koho miloval, byť jen jako sestru. Věděl, že by si zasloužila veškerou přízeň. Zavřel oči a silou vůle se pokusil odpoutat mysl od svých skutečných citů.

	O chvilku později se otevřely dveře kajuty a vynořila se kapitánova hlava. „Je čas.“

	Osazenstvo se postavilo na nohy a následovalo jej na palubu.

	 

	Odjezd proběhl rychle a potichu. Když se ocitli na vzduchu, loďka s jednou plachtou už byla na půli cesty k moři, přes okraj lodi k ní visel spuštěný provazový žebřík. Tyr a Hal sešplhali první, po nich pak princezna a lady Gabriela. Kapitán jim vytyčil kurz a Hal s Tyrem stanovili pozici podle ranních hvězd a odrazili.

	Udržení směru nebylo úplně jednoduché, protože loď měla sklony táhnout lehce na levou stranu, ale vzhledem k tomu, že mířili k dlouhé čáře královského pobřeží, nemělo by mírné odchýlení od kurzu vadit. Jakákoli strana Ranu bude přijatelná, a pokud si cestou budou moci obhlédnout přístav, tím lépe.

	Ženy se schoulily před nočním chladem pod velký plášť, který jim věnoval kapitán, a oba mladí muži se věnovali řízení lodi. Když začalo stoupat slunce, čekali, že už bude země na dohled.

	Hal ukázal na hnědou skvrnu na obzoru na severozápadě. „Vsadím boty!“

	Tyr přikývl. Jestli se Hal nemýlil, právě hleděli na kouř stoupající z komínů pobřežního města, nebo dokonce ranského přístavu. S ránem se dal do pohybu i vítr. Svěží vánek přicházel ze severozápadu, nezbývalo jim tedy než dlouhé úseky cesty křižovat. Hal se usadil u kormidelní páky vedle lady Gabriely a princezny, které seděly na návětrné straně, zatímco Tyr byl na přídi lodi připravený u lana, aby mohl napnout plachtu. Kdykoli měnili kurz, musel se Hal klidit z cesty ráhnu, zatímco se dívky skrčily a vyčkaly, dokud se nemohly přesunout na druhou stranu loďky.

	Linie pobřeží se pomalu, ale jistě přibližovala, jak se posouvali k severu, to, že museli plout prakticky proti větru, cestu značně zpomalovalo. Dvě hodiny po východu slunce se ozval Tyrův výkřik: „Plachty na levoboku!“

	Tyr zariskoval, na chvíli se postavil a hned si zase sedl. „To nemůže být keshanská hlídka. Tak daleko jsme se nedostali.“

	Zaclonil si tvář proti slunečním paprskům. „Vidím červené plachty!“

	„U všech čertů,“ zaklel Hal. „Piráti.“

	„Ať se propadnu, jestli to nejsou lodě cereských pirátů,“ odtušil Tyr. „Obrať nás, a rychle ke břehu!“

	„Pozor!“ varoval Hal ostatní před ráhnem. Nebylo by nejpříhodnější, kdyby právě teď někoho smetlo přes palubu. Jakmile sáhl po lanu, dívky se skrčily. „Kormidlo proti větru!“

	Obě mladé ženy kvapně proklouzly na druhou stranu lodě a Hal nechal stranou opatrný přístup k pevnině. „Viděli nás?“ zavolal na Tyra.

	Malá loď byla nízká a s ohledem na vzdálenost od červených plachet bylo klidně možné, že je hlídka pirátských lodí mohla přehlédnout.

	„Těžko říct!“ zakřičel Tyr zpátky a vztyčil ruku. „Podívej!“

	Z hnědé skvrny, které si před chvílí všimli, se vyklubala oblaka dýmu stoupající z požárů podél pobřeží. S ubývající vzdáleností bylo zřejmé, že pobřeží se stalo obětí loupežného nájezdu.

	„Kde jsme?“ zakřičel Hal.

	„Netuším,“ odpověděl Tyr. „Na Ran je to moc malé. Možná jsme u Listeru? Nebo Michaelsbergu?“

	Vzduch byl štiplavý a viditelnost se horšila, zatímco brázdili moře proti větru, nakolik to bylo v Halových silách. Oči se jim plnily slzami a Gabriela kýchla.

	„Musíme se odsud dostat pryč,“ řekl Tyr.

	Hal se lehce opíral do kormidelní páky, dokud se plachta neobrátila po větru. Pokoušel se odhadnout, kdy bude nejvhodnější moment stočit loď zpátky k pobřeží, někam daleko od bojů.

	„Lodě před námi zpomalují!“ ozval se Tyr.

	Hal vyhlédl přes hlavy děvčat. „Napínají plachty.“

	Oba se najednou rozběhli na záď a Hal vykřikl: „Pozor!“

	Dívky se opět přikrčily, Hal otočil loď a vítr rozehnal kouřový háv, takže mohli jasně vidět záďovou nástavbu lodě před nimi.

	Trojstěžník se mírně naklonil, když posádka spustila plachty. „Je to cereský dromón!“ vykřikl Tyr. Veslice byla natřená na černo s červeným zábradlím a nachově červenými plachtami. Tento typ plavidla byl běžný ve Velké Keshi, ale našel si cestu i na sever až k břehům Východních království. Posádku obvykle tvořilo mezi čtyřiceti a šedesáti muži a obsluha vesel. Rychlostí se nemohly rovnat královským lodím, ale s nízkým ponorem a bezanovými plachtami se dokázaly dostat mnohem blíže k pobřeží než těžké fregaty. Vesla jim dávala výhodu v podobě krátkodobého zrychlení, díky němuž se dokázaly přiblížit ke své oběti dříve, než loď provedla potřebné manévry, aby mohla uniknout pryč.

	Záďová hlídka se otočila a pohled jí padl na malou loď. Následovala vztyčená ruka a výkřik.

	„Viděli nás,“ zvolal Tyr.

	Hal se bez varování opřel do kormidla a obě dívky měly co dělat, aby se včas příčnému ráhnu vyhnuly. Tyr málem ztratil rovnováhu.

	„Promiň!“ vykřikl Hal.

	Dromón sice měl nízký ponor, ale rozhodně se nemohl přiblížit k pláži na stejnou vzdálenost jako jejich loď. Kdyby se zasekl v písku, musela by posádka počkat na odliv a podhrabat kýl, vyložit celý náklad, vyčkat, než se zvedne voda, a pak se ji pokusit s pomocí člunů na lanech vrátit zpět na moře.

	Hal se ohlédl a uviděl, jak na lodi kasají plachty. Muži na palubě spěchali do člunů. „Jdou po nás!“

	„Tam!“ ukázal Tyr na linii pobřeží.

	Halův zrak padl na otevřenou pláž na druhé straně skal, o které se tříštily vlny. Tyr posečkal, dokud neucítili proud podél pobřeží, a jakmile se člun zvedl na vzedmutých vlnách, vrhl se vpřed, aby povolil plachtu. Hal opustil kormidlo a uvázal ráhno tak, že se už nemohlo pohybovat.

	Lady Gabriela už zvedala první veslo, když Tyr vytahoval druhé. „Uhni!“ vykřikl bez okolků Tyr na Stephané. „Ehm, Výsosti,“ dodal se zpožděním.

	Stephané nedostatek formálnosti přešla. „Už mají čluny spuštěné na vodě.“

	Hal se ohlédl přes rameno a viděl, jak jeden člun odráží od lodi, která zatím zakotvila, a do druhého se spouštějí další muži. Otočil hlavu zpátky a vykřikl: „Zaberte!“

	Tyr se s Gabrielou opírali do vesel a loďka se houpavým pohybem sunula vpřed, břeh se přibližoval, chopil se jich jiný spodní proud. Hal se znovu otočil a spatřil dlouhé pirátské čluny, každý osazený šesti veslaři. Než se jim podaří dostat k pláži, budou o poznání blíže.

	Upřel pozornost k terénu za pláží, kde po písku stoupalo strmé úbočí. Ne více jak deset či dvanáct stop nad pobřežím se nacházela rovina. S trochou obezřetného šplhání by se mohli dostat na travnatou plochu, pokud se jim podaří nalézt příhodný přístup. Zrak mu padl na písečný násep stoupající nahoru. Nasměroval k němu příď lodi.

	„Připravte se!“ zvolala princezna, když se loď nadzvedla s vlnou lámající se o břeh a byla vržena proti pláži. Kýl lodi zajel do písku a loď prudce zastavila na místě.

	„Tam!“ ukázal Hal ke kopci písku, kterého si všiml předtím. Kvapně přelezli okraje lodě. Tyr popadl jeden z vaků s proviantem a Hal druhý. Pirátské čluny se blížily. Hal odhadl, že mají k dobru přinejlepším pět minut. Obrátili se a utíkali.

	



	

Kapitola VI 

	Spiknutí

	 

	 

	Jim utíkal.

	Jakýsi nevýznamný nižší šlechtic ze západu mu proklestil cestu mezi vyplašenými dvořany a podrážděnými služebnými na chodbách královského paláce v Rillanonu. Neupravený a špinavý po mílích na cestách byl na pokraji naprostého vyčerpání, přeci ale dokázal nabourat rutinu zaběhlou mezi těmito zdmi. Jimův neurvalý spěch byl pochopitelný a každý, kdo ho ve chvátajícím muži poznal, zúčastněně kývl – jeho děd ležel na smrtelné posteli.

	Jim proklínal bohy, osud, zákon schválnosti, smůlu a každou možnou veličinu, jež mu přišla na mysl, a která by mohla zavést daleko od ostrova, kde leželo srdce Království, když ho zastihla zpráva o dědově zdravotním stavu. O poslední tsuranskou cestovní kouli přišel kvůli keshanském agentovi, nezbývalo mu tak než se při návratu z Čarodějova ostrova, kde se setkal s Pugem, spolehnout na jeho syna Magnuse. Pověřil své agenty, pokud jim ještě mohl věřit, aby zajistili další koule od lamutského opraváře tsuranských artefaktů, který tvrdil, že je schopen vyrobit nové. Zatím to však nevypadalo, že by se slíbených koulí dočkal v dohledné době.

	Tak se stalo, že se k němu novina donesla na půli cesty do města Ran, kde se chystal sledovat aktivity Velké Keshe v regionu. Zběsilou jízdou dorazil do královského přístavu Rodez, jen aby zjistil, že celá královská flotila vyplula podpořit loďstvo mimo Ran. Bez váhání si pronajal nejrychlejší loď, jakou našel – zchátralou rybářskou bárku zralou na generální opravu, a vyrazil přímo k Rillanonu.

	Hluboko v královských vodách se nestřetl s jedinou keshanskou lodí, až u Sadary, druhého největšího města mimo kontinent, narazil na hlídku. Jakmile se prokázal dokumenty, nařídil posádce škuner potopit, než aby jej museli táhnout ve vleku za sebou, a převzal velení fregaty.

	Po bezhlavé jízdě na koních, plavbě na špinavé rybářské lodi a bez možností něco se svým zjevem při cestě na fregatě udělat byl jeho vzhled, když dorazil do rillanonského královského přístavu, v žalostném a nedůstojném stavu. A ačkoli se námořní hlídka divila, co je to za špinavého poutníka, skutečnost, že za ním stála posádka královské fregaty, je přiměla ustoupit, zatímco se Jim rozběhl směrem k hlavní třídě.

	Jim se vyhýbal dělníkům, zvědavým obchodníkům a znepokojeným strážným. Rillanon byl uprostřed válečných manévrů a kdokoli, kdo nezapadal mezi místní, byl důvodem k poplachu. U brány vyzval strážný Jima, aby se prokázal. Do jedné minuty už jel Jim na jeho koni, směřuje po dlouhé cestě z přístavu k paláci.

	U vstupu do králových soukromých komnat, jen několik kroků od něj, si všiml dvou strážných. „Otevřete ty zatracené dveře,“ rozkázal rozhodným hlasem.

	„Vstup je povolen pouze…“

	Dál se ovšem muž nedostal, Jim se prosmýkl ke dveřím a uchopil kliku. Druhý strážný se po něm natáhl, než však dokončil pohyb, ležel na zemi.

	Dveře se otevřely dokořán do předsíně, kde stála další dvojice strážných, tentokrát u nich byl ještě velitel palácové gardy. Místo aby zkusil Jima zastavit silou, stoupl si před dveře a pozvedl ruce dlaněmi obrácenými ven. „Počkej chvilku, Jimmy.“

	Jim rozpoznal známou tvář. „Potřebuji vidět dědečka, Jacky.“

	Velitel stráže Jack Mallory kývl. „Teď spí a ty vypadáš hrozně.“

	Jim se pomalu uklidňoval. Do místnosti vběhli strážní, které před chvílí skolil na chodbě. Velitel je mávnutím ruky poslal zpátky za dveře.

	„Jak je mu?“ zeptal se Jim.

	Hlavní muž palácové stráže mu pokynul, ať jej následuje. Poodstoupili stranou a on spustil tlumeným hlasem:

	„Pochop, že tvůj děd už má svůj věk, Jimmy. Je tu ale něco jiného…“

	„Co?“ Jim na něj upřel zrak.

	„Víš, že starého pána znám už… už do dob, kdy jsi byl ještě malé dítě,“ zašeptal velitel. Jim kývl.

	„A myslím si, že ho za tu dobu dobře znám. Jeho nálady, dobré i špatné dny, jestli mi rozumíš.“

	„Rozumím,“ řekl Jim. „O co jde?“

	„Něco mi tady nehraje. Nedokážu ti povědět, o co jde, ale tvůj dědeček si začal stěžovat na bolest břicha před měsícem. Znáš ho. Nikdy si nestěžuje.“

	Jim znovu kývl. „Věříš, že ho někdo tráví?“ řekl po chvíli.

	„Když vidím, co se tu poslední dobou děje, nevím, čemu věřit.“

	Jim cítil, jak ho naplňuje hněv. Vracel se z cesty k východním hranicím království, jenom aby přišel k tomuhle? „Co říkají léčitelé a kněží?“

	„Nikdo neříká nic. Všechno, co se dozvíš, přichází z kanceláře sira Williama Alcorna. To byl také důvod, proč se tě ti mládenci před dveřmi snažili tak odhodlaně zastavit. Je platné nařízení, že bez svolení sira Williama sem nikdo nesmí.“

	Jim sáhl do tuniky a vyňal malý měšec, který mu visel na šňůrce kolem krku, a otevřel jej. Celý obsah tvořil složený pergamen. Jim listinu rozložil a předal veliteli.

	Velitel Mallory se začetl a nakonec prohlásil: „Hráváš větší bere, Jimmy?“

	„Nezáživná hra, proč se ptáš?“

	„Tohle k ní nemá tak daleko. Rozkaz vévody z Rillanonu přebíjí každý rozkaz sira Williama, byť drží titul králova kancléře.“ Usmál se. „Alespoň podle mého mínění by to tak mělo být. Pokud bude mít král jiný názor, rozhodně mu předestřu své stanovisko.“

	„Díky, Jacky.“

	„Běž si zatím odpočinout a upravit se do svých komnat, jakmile se vzbudí, pošlu pro tebe. Vypadáš, že by ti koupel, jídlo a trocha spánku prospěly, Jimmy.“

	Jim se usmál. Velitel Mallory byl jeden z mála, kdo mu tak říkal. Zdrobnělina vznikla, když si jako malý hrával na Jimmyho Ručku, svého legendami opředeného pradědečka, lorda Jamese a prvního Jamisona.

	Jim mlčky přikývl, otočil se na patě a opustil předsíň dědových komnat. Pomalou chůzí vykročil ke svým komnatám. Chodbou mu spěchalo vstříc páže, které jej zastavilo.

	„Pane?“

	„Víš ty, kdo jsem?“

	Hoch zamžoural na otrhaného a špinavého muže a svitlo mu. „Pan James?“

	„Skoro jsi to trefil. Jsem na cestě do svých komnat, dvě hodiny nechci být rušen. Přichystejte mi pečené kuře, misku rýže, pečené brambory nebo tuřín. Doneste také karafu vína a nějaké ovoce a zeleninu, jakou máte. Ano?“

	„Ano, můj pane.“

	Když konečně stanul přede dveřmi, bylo s podivem, že se ještě drží na nohou. Padl na postel a usnul ještě dříve, než jeho hlava dopadla na polštář.

	 

	Jim si jen vzdáleně uvědomoval, že k němu do postele vklouzlo teplé tělo a přitisklo se k němu. Trvalo jen pár okamžiků, než se zorientoval, ale i tak se cítil trochu mimo. „Jsi vzhůru?“

	„Samozřejmě,“ ozval se za jeho zády ženský hlas.

	Když se otočil, hleděl do černých očí usazených v pohledném obličeji ženy s tmavší pletí – dědictví po keshanských předcích, které často přišlo vhod. James se v posteli nadzvedl na lokti a uviděl na psacím stole šaty služebné. Pohlédl zpět na nahou mladou ženu. „Je z tebe zase služka?“

	„Kdyby tě někdo chtěl vyrušit při spánku, bylo to nejlepší krytí. Zvláště po tom, co sis objednal všechno to jídlo,“ odvětila a ukázala na velký tác položený na stole naproti posteli, stejně jako džbán vedle něj byl ze zdobeného stříbra.

	„Hrajeme si tedy na mladého lorda a povolnou služebnou?“

	„Mladého?“ žena se provokativně usmála.

	„Říkal jsem, ať mě vzbudí, jídlo měli přinést až po koupeli.“

	„Zkoušela jsem tě vzbudit,“ opáčila. „Všelijakými způsoby,“ dodala se sklopenými víčky a úsměvem. „Potřeboval jsi ale spát, byl jsi úplně vyčerpaný. Spal jsi celou noc, takže se obávám, že ti zteplalo víno a kuře máš studené.“

	„Myslím, že si stejně oproti uplynulým dnům polepším,“ odpověděl James a na cestě z postele si uvědomil, že je také bez šatů. „Ty jsi mě svlékla?“

	„Ano,“ řekla žena a postavila se. „Kdo by nám asi uvěřil, kdybych byla pod peřinou nahá a ty oblečený.“ Usmála se na něj. „Není to poprvé, co jsem ti pomohla od šatů.“

	Oplatil jí úsměv. „Rozhodně jsi mne ale nevykoupala,“ pokrčil nos.

	„Koupel máš připravenou už alespoň hodinu. Zařídila jsem ji, když jsem myslela, že už budeš vstávat.“

	„A jak se jmenuješ?“ chtěl vědět Jim, když ji následoval do koupelny. Očima obdivoval její takřka dokonalé tělo. Ladné křivky neprozrazovaly nic o houževnatosti, kterou za ta léta osobně pomáhal brousit. Nejenže patřila ze všech agentů k těm, kdo dokázali přijít k informacím, měla navíc podivuhodnou schopnost přežít. Život v Krondoru mezi Jízlivci jí dal takovou školu, jakou si dokáže představit jen málo z těch, kdo nepocházeli z ulice. Ještě nikdy ji nepověřil úkolem někoho zabít, ale nepochyboval, že by rozkaz provedla bez zaváhání a sebemenšího pochybení.

	Žena mu otevřela dveře a ustoupila stranou, aby mohl vejít do vany s vyhřátou vodou uprostřed místnosti. „Teď mi říkají Anne.“

	Když se Jim uvelebil, voda měla stále příjemnou teplotu, a z úst mu vyšel spokojený povzdech. Mnohokrát v životě musel kvůli svému krytí vydržet dny, někdy ale i týdny, bez pořádné hygieny. Opřel se a Anne mu na hlavu vylila vědro s teplou vodou a začala mu drhnout vlasy. „Nebylas už Anne v…?“

	„Saladoru,“ doplnila.

	„Jaké máš novinky?“ chtěl vědět Jim.

	„Jsem tady zatím měsíc, od té doby, co mi došla v Krondoru tvoje zpráva. Nic pořádného se mi nedoneslo, tohle místo je plné klevet.“

	„Jsme v paláci, tady řeči kolují neustále.“

	„To ano, ale jak jsi mě naučil,“ pokračovala, zatímco mu mydlila záda, „jsou řeči a řeči.“

	„Nemám teď čas procházet klepy. Jestli nemáš fakta, řekni mi, k čemu jsi došla.“

	Anne se předklonila, aby dosáhla na Jimovu hruď, a s ústy u jeho ucha zašeptala: „Sir William Alcorn dosazuje své lidi, nebo alespoň takové, jež mu jsou něčím zavázáni, na klíčové pozice. A jak se zdá, král proti tomu nemá námitek. A je jisté, že tvůj děd by s tím problém měl.“

	„Tím chceš říct, že s tím souvisí i dědův zdravotní stav?“

	„Těžko říct, Jime,“ ovinula mu paže kolem krku. „Pátrala jsem kolem, jak to šlo, podle všeho jsou lékaři i kněží mimo podezření. A pokud nějaký z nich pracuje na tom, aby tvého dědečka odstranil z cesty, druzí by si nejspíše nějakých čar nebo jedů všimli.

	Už má svůj věk, Jime.“

	„Je to jediný příbuzný, který mi zbyl. Nebo alespoň jediný, který se mnou stále ještě mluví.“

	Pokrčila rameny. Jako sirotek neměla rodinu žádnou. Věděla, že mezi Jimem a jeho otcem, strýcem a bratrancem existovalo mnoho sporů. Některé z nich byly politické, o co přesně šlo, Jim nikdy nezmínil, další souvisely s rodinnou historií, kde bylo jádro sporů snad ještě bizarnější. Znala však lorda Jamese dost dlouho na to, aby věděla, o co jde. „Máš opravdové obavy, že?“

	„To mám.“

	„Mám jisté podezření, jestli tě to zajímá.“

	„Povídej.“

	„Myslím si, že tvého dědečka skutečně někdo tráví, ale nejde mu o to, aby zemřel.“

	Jim se na chvíli zahloubal. „Chtějí ho jen odklidit z cesty, ale nebudit zbytečné podezření v případě smrti?“

	„Jeho stav mu nedovoluje krotit Alcornovy kousky už přes dva týdny,“ odmlčela se, „náš lord je velice protřelý a šikovný. Celou dobu to vypadá, jako že se pomalu chystá k tahu, najednou je připravený…“ tleskla rukama, „a než stihne kdokoli něco namítnout, má dva nebo tři své lidi tam, kde je chtěl mít. Nemluvím o tom, že se mu dařilo, ještě když byl tvůj děda při plném zdraví. Znal krále z dob, kdy spolu sloužili u vojska…“ pokrčila rameny. Oba věděli, že z onoho „prostého“ rytíře od dvora se stal nejmocnější muž království, nárokující si pozici, která patřila Jimovu dědovi. „Co myslíš?“

	Než stihl Jim odpovědět, otevřely se dveře hlavní místnosti a někdo vstoupil. Anne skočila se zavýsknutím k Jimovi do vany a podlahu skropila mohutná dávka vody.

	Jim otočil hlavu ke komnatě, kde stál v rozpacích voják. „Promiňte, pane, klepal jsem, ale nikdo mi neodpovídal.“

	„Nevidíš, že nemám čas?“ pokáral ho s předstíraným rozčilením Jim.

	„Jde o tvého děda, pane. Je vzhůru a ptal se po tobě.“

	Jim okázale setřásl Anne a natáhl se pro ručník, zatímco se strážný snažil nedívat, jak Anne vylézá z vody. Jestli se bude někdo zajímat, od vojáka uslyší jen peprnou historku o znuděném šlechtici a služebné s volnými mravy, nic, co by v paláci nebylo neobvyklé.

	Jim se rychle ustrojil a ohlédl se přes rameno k Anne. „Běž si po svých, děvče. Třeba si na tebe udělám čas večer.“

	„Pane,“ její tón zněl rozmrzele, ale s náznakem naděje. Pochopila, že má Jima večer vyhledat, aby mohl její informace srovnat s nově nabytými poznatky.

	Následoval vojáka k dědovým komnatám, kde stál na hlídce i tentokrát velitel Mallory. „Pane.“ Zasalutoval a dva strážní pustili Jima do hlavní komnaty.

	Opřený v posteli seděl James Jamison druhý, vévoda z Rillanonu. Pokynul vnukovi, aby popošel blíže. Nikdo mu nemusel nic vysvětlovat. Stačil mu jediný pohled na starého muže a bylo mu jasné, že je na pokraji smrti. Přišel až k posteli, nahnul se a políbil jej na čelo.

	„Rád tě vidím, mladíku,“ zašeptal starý muž.

	„I já tebe, dědečku.“

	„Teď,“ poklepal vévoda na kraj postele, „si dřepni a poslouchej. Musím ti toho říci mnoho a času je málo.“

	Jim se posadil, připravený vyslechnout, co zásadního mu děd poví.

	 

	O hodinu později opustil James Jamison dědečkovy komnaty silně otřesený. Ani dobří známí by nic nemuseli postřehnout, v nitru ale nebyl nikdy tak blízko panice, jako tomu bylo dnes. Vypadalo to, že se celý jeho svět rozpadá.

	Jim představoval oči a uši Království, byl překupník tajemství a skrytých pravd, ale jeho praděd měl na starosti Sněm lordů a znal nálady šlechty obou říší, od ranského vévodství až po Vzdálené pobřeží. Ve dvou dali dohromady skládačku, která je trápila déle jak rok před vypuknutím války mezi Keshí a Královstvím.

	Politika byla dědečkovou doménou. Jimův strýc, Jim Dasher, býval také známý dravec. Jimův otec byl zase spíše jako praděd Arutha, syn Jamese prvního, nadaný správce, bystrý a sympatický, ale jinak v ničem nevynikal. A bratranec Richard byl vojákem se vším dobrým i zlým, co k tomu patřilo. Jedinou věcí, kterou o něm Jim věděl, bylo to, že je jedním z mála vojáků, na které se může spolehnout. Měl na povel princovu armádu v Krondoru, což mohlo v budoucnu hrát zásadní roli.

	Ne každý z Jamisonů byl zrozen k vedení. Bývali nadaní v oboru, kterým se vydali, ale jen Jim si dokázal vypěstovat schopnosti a železné nervy, které využil ve službách koruně, a dokázal se rovnat svému jmenovci, prvnímu Jamesovi, Jimmymu Ručkovi. Vypadalo to, že bude potřebovat každou špetku talentu, zkušeností, a v neposlední řadě proslulé štěstí spjaté s rodinným jménem, aby odvrátil hrozbu, která vyvstala ve zřetelné podobě snahy uchvátit trůn Ostrovního království.

	Zatímco se snažil rozplést záhadu, kdo stojí za obrácením nebo smrtí jeho agentů a za jakým účelem vytáhla Kesh proti Království, někdo osnoval plán na převrat, a podle dědových slov nebylo daleko do jeho provedení.

	James se zastavil na křižovatce s hlavní chodbou vedoucí skrz celý palác. Rovně se nacházely jeho komnaty stejně jako dalších králových chráněnců a úředníků, napravo byly úřady a strážnice po každé straně královského křídla, včetně hlavního sálu, královských komnat a ubikací pro služebnictvo. Vlevo by se dostal k hlavnímu vchodu a nádvoří.

	Poprvé po dlouhých letech, co si dokázal vybavit, Jim Dasher, lord Jamison, nevěděl kudy dál. Uvědomoval si, že musí v paláci setrvat alespoň ještě jeden den, ale potom?

	Jeho síť špehů byla narušena. Ještě nedávno byl neochvějně přesvědčen o svém důvtipu, když navázal na práci svého děda a spojil se s prastrýcovými Jízlivci. Úspěšně se mu dařilo pronikat s agenty a špehy do každé společenské vrstvy nejen po celém Království, ale i do významné části Keshe, Quegu a Svobodných měst na západě. Neušlo mu nic od státních záležitostí až po pašování v příhraničí, v oblasti Hořkého moře neměl konkurenci.

	Tak se alespoň domníval, dokud se jej nepokusil zabít Amed Dabu Asam, do té doby nejdůvěryhodnější muž v Keshi a vůbec mezi jeho lidmi. S potěchou by ho teď nechal popravit.

	Pokud přešel ke druhé straně Amed, Jim předpokládal, že nemůže počítat se žádným ze svých agentů na západ od Konce Světa. Ani v případě, že z toho vyvázne živý… že z toho Království vyvázne živé, nebude moci věřit jedinému muži ve Velké Keshi.

	Informace, které se mu podařilo získat, se doplňovaly s tím, co mu řekl dědeček. Podle Jimových odhadů asi třetina ze všech agentů setrvala na svém místě a byla stále důvěryhodná.

	Uvědomil si, že na něm ulpívají pohledy služebných a královských úředníků, chodících kolem. Pokud hodlal přemítat, mohl tak činit za chůze. Znal místo poblíž obchodnické čtvrti, kde by se mohl najíst a kde by se mohl setkat s vybranými agenty. Otočil se k hlavnímu vchodu a vnější palácové bráně.

	Byl to bezmála rok, kdy byl v Rillanonu naposledy. Z hlášení dědových agentů rozesetých po městě bylo evidentní, jak říkal Kaseem Abu HazaraChán – Jimův keshanský protějšek – že do hry vstoupil další hráč. Ačkoli byla síť agentů lady Franciezky Sorboz vyzrazena a Jimova zčásti ochromena, v Kaseemově případě se dalo hovořit o naprosté likvidaci. Když jej Jim viděl naposledy, byl Kaseem lovnou zvěří. Bezpochyby se zatím ukryl někam do ústraní, než se bude znovu moci objevit, nebo se dokonce vzdal nadějí návratu do císařských služeb. Jestli se rozhodl pro druhou možnost a podařilo se mu utéci ke svým lidem v jal-purské poušti, mohl zbytek života strávit v tichosti jako jeden z mužů kmene. Nebude to mít ovšem jednoduché, zamyslel se Jim, vzdálenost, kterou musel k území rodiny překonat, byla dlouhá.

	Jim seběhl schody klesající k nádvoří a zamířil přímo k menšímu vchodu, který tvořily dveře, jež byly částí velkých zdobených železných vrat chránících vstup do paláce. Ta se otevírala jen pro jezdce a velké vozy a po většinu času zůstávala zavřená. S překvapením zjistil, že i u malé branky stojí dvojice strážných.

	„Pane?“ zabránil mu v cestě jeden z vojáků.

	„Mé jméno je James Jamison, jsem vévodův vnuk. Říkal jsem si, že vyrazím do města trochu si protáhnout nohy.“

	Strážný kývl. „Rozumím, pane. Jen potřebuji vidět povolenku.“

	„Povolenku?“ zopakoval Jim se zachmuřenou tváří. „Odkdy potřebuje člen královského dvora povolenku k tomu, aby mohl opustit palác?“

	„Dnes ráno vyšlo nařízení, pane. Každý musí mít povolenku ověřenou úřadem sira místokrále.“

	„Místokrále?“

	„Nevíš o tom, pane?“ zeptal se strážný zdvořilým tónem. „Dnes ráno jmenoval král svého přítele sira Williama Alcorna místokrálem, aby mu pomáhal s úřadováním do doby, než se starý vévoda, myslím tvého děda, postaví opět na nohy. Zprávu nám sdělila stráž, kterou jsme střídali. Nikdo nesmí ven bez souhlasu sira vicekrále.“

	Jim potlačil výbuch vzteku a vynutil na tváři úsměv. „Tím to tedy bude. Přijel jsem včera unavený a spal jsem až do doby, než jsem se viděl s dědečkem. Zajdu do lordovy kanceláře a zjistím co a jak. Díky.“ Jim se obrátil a vykročil zpátky ke schodům.

	Existoval jediný důvod, proč se lord William rozhodl pro toto opatření. Chtěl tak omezit odchody a příchody obyvatelstva paláce, včetně vévodových lidí, na minimum. Jim neměl nejmenší pochyby, že kdyby byl dědeček zdráv, příkaz by nevydržel ani půl dne. Právě teď ale tvrdě spal, poté co ho královský lékař nechal vypít silné uspávadlo.

	Jimovi bylo jasné, že kdyby se u lorda Williama neobjevil, vzbudil by podezření. Neměl však chuť jít tam právě teď. Věděl o půl tuctu cest z paláce, lord William bezpochyby alespoň dvě nebo tři z nich odhalil.

	Potřeboval nejdříve sehnat Anne a vyslat ji na malou pochůzku a pak se na skok podívat, jak se daří dědečkovi. A také potřeboval nutně něco k snědku. Skoro tři dny strávil bez jídla. Kdyby nestihli z jeho komnaty sklidit tác, byl by spořádal vše, co by na něm našel, bez ohledu na to, jak to bylo studené nebo vysušené.

	Kéž by tak měl při ruce nějakého mága, jakým byl třeba Magnus, se kterým by se mohl přenést, kam by si usmyslel. Myšlenka ho přivedla k úvahám o poslední návštěvě Čarodějova ostrova. Jak si asi vede Pug při odhalování přeběhlíků, kteří ho zradili?

	Zatímco stoupal po širokých schodech, Jima zamrazilo. Jestli se Pugova situace ukáže být tak vážnou jako ta jeho, následky budou o poznání děsivější než to, čemu čelí teď on sám. Jestli zklamu já, možná padne král a dynastie conDoinů, možná se zhroutí celé Ostrovní království, ale jestli selže Pug…

	Jim zahnal myšlenku do pozadí. Nechtěl ani pomyslet na to, co by se stalo s tímhle světem, pokud neuspěje Pug.

	 

	Pug seděl tiše s tváří podobnou kamenné masce a naslouchal diskuzi na půdě akademické rady. Přepadl ho na chvíli zvláštní pocit, že už něco podobného zažil. Akademie připomínala Shromáždění mágů na Kelewanu, kde prošel výcvikem.

	Vypadalo to, že se debatující dělí na tři skupiny, které vznikly na základě filozofie tří mužů zastávajících odlišné názory, a čtvrtou, nezávislou. Uvědomil si, že jako jediný z přítomných ty muže znal. Dva z nich bývali jeho žáci, Korsh a Watoom, talentovaní mágové a studenti keshanského odkazu. Třetí frakce byla ovlivněna Pugovým letitým blízkým přítelem, Nakorem. Zamyslel se nad tím, co by asi tak říkal na to, co se s Akademií stalo, kdyby ji dnes měl možnost vidět.

	Vysoký štíhlý mág jménem Natiba se postavil a oslovil dvacet členů rady. „Watoomova hůlka se shromáždila na schůzi, kde jsme probrali nebezpečí, se kterým nás Pug seznámil.“ Mírně se poklonil mágovým směrem.

	Na Puga bylo pohlíženo s úctou, jakožto na zakladatele hvězdenské Akademie. Koruna mu v minulosti postoupila celý ostrov, ale když se později vymezil proti příslušnosti ke Království a přenechal Hvězdno i Akademii vlastní samosprávě, setkával se i s podezřívavými pohledy, za kterými stály obavy, že si jednoho dne bude nárokovat vzdělávací institut pro mágy stejně jako Hvězdno samotné.

	Zdálo se, že Pug nestárne. Stejný vzhled si uchovával více než jedno století, měl tmavé vlasy a plnovous. Byl štíhlejší a menší postavy, obklopovala ho však aura vytrvalosti a tvrdosti. Nikdo nemohl zpochybnit, že je s největší pravděpodobností nejmocnějším čarodějem na tomto světě – pravda, domníval se, že ho jeho syn Magnus brzy překoná, pokud se tak již nestalo – vyrůstal však jako sirotek vypomáhající v kuchyni v dalekém Crydee, prožil čtyři roky jako otrok na Kelewanu, domovském světě Tsuranů. Nebyl žádný akademik.

	Spatřil za svůj život tolik úmrtí a zkázy, jaké si tu dovedl představit z přítomných málokdo. Celou debatu považoval za triviální, zbytečnou a pouhé plýtvání času. I tak se jí ale účastnil, ctil svoji přísahu a chtěl nechat událostem volný průběh.

	Watoomova hůlka byla jedna z dvou frakcí s převahou Keshanců, druhá nesla název Ruce Korshe. Watoom sice pocházel z Velké Keshe, ale nepatřil mezi čistokrevné, na rozdíl od Korshe. Rozdílné názory obou přátel daly vzniknout dvěma konzervativním skupinám. Hůlka byla obezřetnější a více uzavřená, zaměřovala se prakticky jen na interní záležitosti s vyloučením okolního světa. Ruce Korshe se jevily také konzervativně, ale jejich aktivity překračovaly i hranice Hvězdna.

	Třetí skupina nazývaná Modří jezdci na památku jednoho z Nakorových přestrojení – velkolepého modrého pláště, jejž dostal darem od samotné císařovny Velké Keshe. Stejně jako krásného černého hřebce, kterého až do své smrti nešetřil. Modří jezdci prosazovali názor, že žádná magie neexistuje a že se každý může naučit „triky“. To je přivádělo neustále do křížku s ostatními frakcemi. Věřili, že nejlepší přístup je úzká a trvalá spolupráce s okolním světem.

	Ruce obvykle stály mezi Jezdci a Hůlkou a byli to právě její členové, kdo rozhodovali o výsledcích debat a hlasování. Nyní rada projednávala varování, které radě Pug přednesl ohledně pronikání démonských sil na Midkemii a možné hrozbě, kterou přináší. Zmínil i to, že za nimi se nachází ještě další, mocnější hrozba.

	Debata se táhla už po celý den a Pug ji shledával úmornou a bezpředmětnou. Když včera přijel, informoval starší členy rady, kterým se říkalo Správci – bylo to pět členů, po jednom z každé frakce a dva jmenovaní z řad mágů nespadajících nikam. Pugovi se příliš nezamlouvala představa, že každému uskupení automaticky připadá tak silný hlas. Přinášelo to s sebou stranické rozmíšky i politikaření uvnitř frakcí, které staletí podrývalo tsuranské císařství, Pug se ale donutil k mlčení. Nehodlal zasahovat do řízení Akademie. Tak, aby mohla skutečně pracovat nestranně, by na něj v ideálním případě mělo být pohlíženo jen jako na dalšího z mágů.

	Natiba právě skončil se svými poznámkami. Zdálo se, že se ke slovu mágové hlásí, jen aby promluvili, jako kdyby hrozilo, že jim mlčení uškodí v očích rady.

	Povstal další mág, kterému bylo uděleno slovo. Pug s potěchou shledal, že vidí čaroděje oblečeného do prostého hnědého roucha – připomínal tak spíše žebravého mnicha jednoho z řádů než mága. Až příliš mnoho zdejších, zejména těch konzervativních, tíhlo k černým hábitům, nápadně podobným ošacení tsuranských Ctihodných. Pug se nepřítomně zamyslel nad tím, nakolik to mělo něco společného s jeho volbou oděvu, pro který se mu začalo přezdívat Černý čaroděj.

	Mág v hnědém promluvil: „Jsem znepokojen tím, že mnoho našich bratrů a sester se odhodlalo vracet stále a znova k řečenému, aniž by došlo k viditelnému pokroku ve snaze nalézt řešení nebo alespoň vést debatu. Rád bych proto přednesl Správcům svůj návrh a vyvolal hlasování.“

	„Doufám, že se shodneme na tom, že by nás Pug neoslovil, kdyby se nejednalo o reálnou hrozbu, a tak bychom k tomu také měli přistupovat. Spojme naše schopnosti k ochraně našeho světa před démony a Děsy…“ mladý mág se ohlédl k Pugovi, jeho výraz prozrazoval, že si jen těžko dokáže představit existenci něčeho horšího hrozícího tomuto světu, „…měli bychom přijít s kroky, které jsou třeba udělat, abychom se postavili za Puga, bude-li třeba, a vymyslet, jak to provedeme.“

	V místnosti vypukla vřava. Několik členů hlasitě vyjádřilo přesvědčení, že je na takové hlasování příliš brzy, další naznačovali, že mladý mág překročil své pravomoce. Předsedající mág se vztyčil a pozvedl ruce, aby ostatní ztišil. Byl to zavalitý čaroděj z jednoho z Východních království jménem Eslon Makov. Jeho rozložitá postava byla pro podobné chvíle příhodná. „Byl vznesen požadavek na hlasování, jehož předmětem je…“

	Pug nechal předsedova slova opakující již řečené odplout do pozadí, když viděl, jak k němu míří mladý mág v hnědém rouchu. „Malý moment, jestli mohu,“ oslovil Puga.

	Pug přikývl a povstal, aby jej následoval do nejvyššího patra hlavní haly a pak dveřmi do předsíně.

	„Mé jméno je Ruffio, ještě jsem neměl tu čest se s tebou potkat.“

	Pug se usmál. „Oceňuji tvou snahu dole.“

	Mladý muž pokrčil rameny a váhavě se usmál. Puga náhle zasáhlo, nakolik mu připomíná sebe za mladých let. Měl bujnou kštici tmavých vlasů, podobnou postavu a držení těla. „Někdo to říci musel. A jestli nás opravdu čeká, co nás čeká, a tvé obavy se naplní, bylo by dobré, aby se místní majestát na něčem usnesl dříve, než sejdeme stářím.“

	Pug se nahlas zasmál. Kolemjdoucí pár starších mágů po dvojici střelil pohledem a pokračoval v chůzi dál.

	Pug s Ruffiem opustili předsíň a sešli po širokých schodech do zahrady obehnané zdí. Když byli sami, Ruffio opět promluvil: „Řekl bych, že pokud se na Hvězdno někdo pokusil nasadit své muže, podařilo se jim splynout s ostatními. Prošel jsem si veškeré diskuze, kterých jsem se zúčastnil, každé slovo, které se mi doneslo nebo jsem je měl možnost vyslechnout, a veškeré snahy vyšly… naprázdno.“ Podíval se Pugovi do očí. „Zdá se, že kouzelnická společnost je přesně tím, po čem náš nepřítel touží – sborem mágů, který si nic nepřeje více než nic nedělat.“

	Pug kývl. „Mezi členy Konkláve jsou zrádci, Ruffio. Jak jinak by se mohlo stát, že události za poslední roky nabraly tak špatný směr?“

	Mladší mág přikývl. Věděl o útoku na Čarodějův ostrov, který by vlastně neměl být úspěšný. Mimo jiné v něm přišli o život i Pugova žena a syn. „To však nemusí znamenat, že se jim podařilo proniknout i sem.“ Zatvářil se zkroušeně. „Měli bychom se vrátit. Hlasování bude co nevidět.“

	„Díky, že jsi dal věci do pohybu.“

	„Nebylo zbytí.“ Zatímco mířili ke vstupu do haly, mladý mág se zahloubal do myšlenek. „Akademie nemá takové výjimečné talenty jako Konkláve, ale i tak tu jsou mezi námi mocní muži i ženy. Pokud bude potřeba, máme dost nezávislých na to, abychom hlasování pomohli.“ Usmál se. „I nejkonzervativnější člen Rukou nebude bránit záchraně světa.“ Jeho úsměv se ještě o něco rozšířil. „Alespoň myslím, že ne.“

	Pug se zastavil a tiše promluvil: „Doufám, že se nemýlíš, občas mám pochybnosti.“

	Pug se zamyslel nad Ruffiovými slovy. Zdalipak nebyl příliš důsledný, když držel Akademii v nevědomosti o existenci Konkláve? Samozřejmě kromě svých agentů. Přepadla ho nerozhodnost. Potřeboval se vrátit k Amiranthovi a Sandreeně, ale než tak učiní, měl by si vyhradit několik dní, aby mohl seznámit klíčové členy Akademie s podrobnostmi ohledně hrozeb, které mohou nadcházející dny přinést. Otočil se a vyrazil ke svým starým komnatám, které pro něj byly vždy připraveny. Rozhodl se, že pošle vzkaz Magnusovi, aby spolupracoval s Amiranthou a Sandreenou na tom, co objevili na Ostrově hadích mužů. Připojí se k nim později. Opět jej přepadl pocit, že věcí, které musí řešit, je mnohonásobně více než času na to, aby je řešil.

	



	

Kapitola VII 

	Poplach

	 

	 

	Poplašné zvony se rozezněly.

	Martin už vstal a oblékl se, právě byl na cestě do kuchyně, aby posnídal. Připínal si opasek, když potkal bratra vybíhajícího z kuchyně ven.

	„Proklatě,“ zaláteřil hlavní vůdce města. „Umírám hlady.“

	Brendan se usmál. „Já teď jedl! Jestli se nenecháš zabít, určitě ti něco dají.“ Laškovně plácnul bratra přes břicho hřbetem levé ruky. „Kromě toho, nějak ses nám za poslední dobu spravil,“ dodal, a než mohl Martin odpovědět, ztratil se pryč k hradbám.

	Martinovou tváří probleskl podrážděný výraz, který neměl šanci nikdo postřehnout, a rozběhl se za bratrem. Když jej doběhl, stál už Brendan na hradbách a ukazoval k přístavu.

	„Co to je?“ chtěl vědět Martin. 

	„Netuším.“

	Uprostřed přístavu se na vodě rozvířené bublinami vzduchu tvořily chomáče pěny, jako by přicházela k varu.

	Martin zakřičel na severní věž: „Co tam vidíte?“

	„Jen bublající kalnou vodu, pane,“ přišla seshora odpověď. „Trvá to už dobrých pět minut.“

	„Co by to mohlo být?“ otočil se Martin k hlídce.

	O několik minut později se nahoře objevila lady Bethany a Lily. Obě oděné do něčeho, co Martin nazval bojovými róbami – kožené kalhoty, vlněná košile a kožená vesta i boty. V rukou třímaly luky, zkušeným lukostřelcem byla ale pouze Bethany, která během obležení začala Lily zaučovat. Jak se svěřil bratrovi Brendan, ve kterém dívka vzbudila zájem a zpovzdálí je při cvičení sledoval, nevěřil, že bylo příliš pravděpodobné, že by dokázala zasáhnout cíl bez porce štěstí. Vzhledem k tomu, že Brendan jako jediný překonával Bethaniny dovednosti, přikládal Martin jeho slovům váhu.

	Brendanova zvýšená pozornost o ženy vyvolala znepokojení v mladém kapitánovi Georgi Boltonovi, který kromě toho, že nyní zastával pozici třetího muže ve městě, pro starostovu dceru hořel hlubokými city. Brendanův zájem byl spíše dočasný vzhledem k tomu, že ve městě zůstalo jen minimum žen, které by se Lily mohly rovnat. Většinu jich poslali do bezpečí v Zünu. Lily však odmítla, cítila povinnost zůstat a bránit s otcem město.

	„Co to je, Martine?“ zeptala se se zaujetím Bethany.

	„Až to budu vědět, tak ti to povím,“ odsekl Martin.

	Oči se jí rozšířily, uvědomila si, že neustálé napětí si konečně začalo vybírat daň.

	Martin se obrátil na hlídku nad sebou: „Co vidíte?“

	„To samé, pane. Jen bubliny a kal.“

	„Neměli bychom vyslat někoho na průzkum?“ řekl Brendan.

	Martin si odpověď chvíli rozmýšlel. „Ne, počkáme.“

	„Počkáme na co?“ zeptal se Brendan. 

	„To teprve uvidíme,“ odpověděl Martin.

	 

	Čtyři postavy u stolu v rohu seděly tiše, zatímco místnosti hostince přecházely během dne z okamžiků téměř dokonalé nehybnosti k nárazovým vlnám ruchu. Čtveřice zachovávala až nepřirozené mlčení.

	Od příjezdu do Ylithu nenašel Arkan žádné rozptýlení, tak si krátil čas pozorováním zákazníků v hospodě. Trochu se to podobalo lovu, napadlo moredhelského náčelníka, když sledoval ze skrytu kořist mezi kývajícími se stromy.

	Žádné pokoje už nebyly k mání, veškerou plochu podlahy od sklepa až po půdu zabrali vyčerpaní dělníci a cestující, kteří tu uvízli. Tak Miranda, Nakor, Calis a Arkan seděli u svého stolu, který opouštěli jen příležitostně, aby použili veřejné záchody za hospodou.

	Arkan s Calisem byli dělaní z elfského těsta a mlčení nečinilo problém ani jednomu. Démoni lapení v lidské formě odráželi naturel jejich předchozích majitelů. Mirandiny nálady se různily, Nakor byl od přírody nezmar, ale dokázal zachovat i klid a ztišit se. Hovor se vytratil z jejich společnosti před dlouhými hodinami.

	Právě teď se pozornost čtveřice upírala na čtyři muže naproti. Nebýt neobvyklého ticha kolem, vypadali by na první pohled úplně obyčejně. Ani meditující mnichy by však neobklopovalo takové mlčení. Nebyla to však jediná zvláštnost, která Calisovi a jeho společníkům neunikla.

	Elvandarský princ měl s lidmi ze všech největší a nejdelší zkušenost, nerovnali se mu ani démoni, kteří zdědili Mirandiny a Nakorovy vzpomínky. Veškeré vyzvídání, jak a odkud se vzali jeho, jak se domníval, zesnulí přátelé v Ylithu, vyšly naprázdno, a tak je Calis odložil na neurčito s tím, že se vše snad dozví v pravý čas. Elfský národ měl s lidmi kromobyčejnou trpělivost.

	Jako první si mlčenlivého stolu všiml Arkan. „Na těch čtyřech je něco špatně,“ poznamenal a ukázal na čtveřici sedící v rohu u zadního východu.

	„Jsou jen divní, nebo jsou nebezpeční?“ zaujala Arkanova poznámka Calise.

	„Nejsem si jistý, takže spíše to druhé,“ odvětil moredhelský náčelník. „Tváří se, jako by se neměli znát, má to vypadat, že se sešli u jednoho stolu shodou okolností, ale i přes odlišné oděvy mají podobně upravené vlasy, jako by náleželi ke stejnému klanu.“

	Nakor se usmál. „Že by mniši?“

	„To si nemyslím,“ opáčila Miranda.

	„Nejsou ozbrojení, z toho plyne, že jsou neškodní nebo mají jiné prostředky, jak se bránit,“ pokračoval Arkan. „Vzhledem k tomu, že nemají žádný doprovod, tipoval bych to na magii.“

	„Souhlasím,“ řekl Calis a pohlédl na Mirandu. „Co říkáš?“

	Mirandě bylo jasné, kam tím míří. Zatím mu však nesdělila, že když přišla k současné podobě, ztratila Mirandinu schopnost vycítit magii. Ohlédla se přes rameno. „Nic zásadního.“ Cítila známé a vzdálené vzrušení, které čtyři muže obklopovalo, připomínalo jí to, jak by se snažila rozpomenout na něčí jméno, zařadit závan vůně, neúprosně blízko, ale přesto za hranicí dosahu.

	Nakor se zazubil. „Mohl bych je trochu popostrčit.“

	„To by asi nebyl nejlepší nápad,“ odtušila Miranda.

	„Pročpak?“ zeptal se malý muž.

	„Zdá se mi, že na něco čekají. Než to něco nastane, mohla by tvá snaha vyjít naprázdno.“ Nakor z jejího výrazu a tónu hlasu vyčetl, že je jen krůček od toho si vzpomenout. Pozvolna otočil hlavu k mužům a pozorně se na ně zahleděl. Náhle se mu rozšířily oči. Otočil hlavu zpátky a neznatelně přikývl. Cítil to také.

	„Pak už může být příliš pozdě,“ zamyslel se nahlas Arkan. „Příliš času jsem s lidmi netrávil, kromě obchodů v Raglamu nebo Caernu, ale něco jsem se s nimi nabojoval. Setkal jsem se s lidskými vězni,“ ztlumil o něco hlas, „a tihleti vypadají, jako by je odsoudili do dolů.“

	„Není v nich beznaděj,“ shrnul Nakor, „ale odevzdání se osudu.“

	„Počítají, že jdou na jistou smrt… tady v hostinci?“ podivil se Calis.

	„To asi ne,“ uvažovala Miranda. „Čeho by tady asi tak dosáhli?“

	„Pořádné pranice?“ navrhnul Nakor se škodolibým zábleskem v očích.

	„To je možná pěkná představa,“ pokračoval Calis, „ale Miranda bude mít pravdu. Jestli jim o něco jde, tak rozhodně ne tady. Až nastane čas, půjdou pryč. Po jednom nebo všichni.“

	„Takže počkáme, než vyrazí?“ zajímal se Nakor.

	„A půjdeme jim v patách,“ řekl Arkan.

	„Co tím sleduješ?“ položil Nakor moredhelovi otázku.

	„Sleduji tím cokoli, co mě vytáhne z tohohle zpropadeného místa.“

	Nakor pobaveně zvedl obočí a účastně pokýval hlavou. 

	„Takže zatím budeme vyčkávat,“ uzavřela Miranda a v jejím hlase byl slyšet nepatrný náznak netrpělivosti.

	 

	Minula hodina a bublání vody v přístavu pokračovalo dál. Martina už jednotvárná podívaná znudila a obrátil se k bratrovi: „Jestli je to hrozba, tak rozhodně ne bezprostřední.“

	Brendan přikývl. „Počítal bych raději s tím, že jakmile na to přijde, bude bezprostřední velice.“

	„Co může podobný úkaz způsobovat?“ promluvila Bethany, která stála Martinovi po boku. Pohlédla na Brendana a Lily.

	„Prožila jsem tu celý život, ale nic podobného jsem nikdy neviděla,“ odpověděla jí Lily a na tváři se jí usadil zamyšlený výraz. „Vím ale o někom, kdo by mohl být moudřejší.“

	Odběhla pryč a o několik minut později se objevila v doprovodu starého muže. „Seznamte se s Balwinem, přístavním kapitánem.“

	„Už jsi někdy viděl něco takového?“

	Starý muž byl štíhlý, ale zdaleka ne vyschlý. Od pohledu mu nechyběla houževnatost a kondice, byť to vypadalo, že už překročil osmdesátý rok života. Přimhouřil oči proti odpolednímu slunci, jehož paprsky se odrážely od vody. „Neviděl, ale něco jsem slyšel.“

	Martin náhle ožil. „Opravdu? Co?“

	„Příběh, když jsem byl ještě kluk,“ Balwin se nad vzpomínkou usmál, vrásčitá tvář se poskládala do pobaveného výrazu. „Jestli se nepletu, stál za tím tehdy starý říšský guvernér LiMethu.

	LiMeth bylo nejzápadnějším říšským městem položeným na pevnině. Jeho přístav byl tak více než příhodnou zastávkou pro piráty a pašeráky.

	Nějaký hlupák si tehdy vymyslel, že bude pátrat po zlaté žíle v Trolích horách.

	Každý, kdo o nich něco slyšel, ví, kde vzaly své jméno. Horští trolové jsou tam všude, zlata si tam může být, kolik chce, ale pokud nemáš více vojáků než horníků, k žádnému se nedostaneš.“ Poklepal si na nos. „Guvernér přišel s plánem vykopat pod vodou tunel, který měl začínat na pobřeží a vést pod skalami u LiMethu až do Trolích hor.“

	„Co se stalo pak?“

	Starý muž se zasmál. „Stálo to život pěknou řádku horníků, jak mi bylo řečeno. Nějaký čas to ale fungovalo. Sehnali si nějakého kouzelníka, který zařídil jakousi velkou bublinu, uvnitř které mohli pracovat, dokud se nedostali k pevnině, kde mohli vyvést větrací šachtu na povrch.“

	Promnul si bradu. „Stalo se však to, že voda si jde, kudy se jí zamane, aby vyrovnala hladinu. Říkám vám jen to, co jsem sám slyšel. Příliv poškodil jeden konec a celý tunel se zhroutil do sebe. Pochybuji, že se guvernérovi podařilo vytěžit tolik zlata, aby to pokrylo škody. Jestli se mě ptáte, co mi připomíná tenhle výjev, pak je to ten příběh.“

	Martin s Brendanem se na sebe podívali. „Podkopat se pod Hořkým mořem?“ zvedl obočí Brendan.

	„Je to vůbec možné?“ pochyboval Martin. „Vytvořit takovou vzduchovou kapsu? Aby v ní mohli muži pracovat na stavbě…“ povzdechl si. „Přiznám se, že je to jen těžko uvěřitelný příběh. Odkud by kopali? Museli by začít odtamtud,“ řekl a namířil ruku k jihovýchodu a naklonil se skrze zuby cimbuří, aby získal lepší výhled. „Určitě by nám neuniklo, kdyby se na druhé straně chystali kopat.“ Potřásl hlavou. „Tvoje historka je zajímavá, příteli, ale i když to není daleko, ani armáda trpaslíků by to nestihla za tak krátkou dobu.“

	„Trpaslíků?“ otázal se starý přístavní kapitán. „Žádného jsem nikdy neviděl.“

	„Já ano,“ odvětil Martin, „ale to teď není podstatné. Kdybych si měl představit ideální tunel…“ luskl prsty.

	„Magie?“ řekl Brendan.

	Martin vypadal zamyšleně.

	„Opravdu bychom potřebovali k ruce nějakého mága, že?“ řekl Brendan.

	Martin se k němu ohlédl a přikývl. „Bývaly doby, kdy vévoda z Crydee jednoho mezi muži měl.“ Upřel pohled k vodě. „Asi bych neměl doufat, že by se ve městě našel potápěč, kterého bychom mohli vyslat na průzkum?“

	„Není z čeho vybírat, těch pár, co tu bylo, odjelo s vévodovou armádou na jih. Můžeš zkusit někoho najít, ale málokdo se uvolí potápět tak blízko města. Jsou tu zrádné vody. Na jihovýchodě je silný proud a na druhé straně jenom skaliska. Pokud se neživíš sběrem naplavenin, není proč se tam potápět. Ani tak tam není dobrá viditelnost. Možná ale vím o způsobu, jak bys mohl zjistit, co potřebuješ.“ Široce se usmál. „Hned tu jsem.“ Starý muž se otočil a odspěchal pryč.

	Do deseti minut stál před Martinem zpět. „Tohle by mohlo pomoci,“ řekl a podával mu velký džber, který nesl v náručí.

	Martin jej převrátil a spatřil průhledné dno. „Co to má být?“ prstem zaťukal na hmotu připomínající sklo. Ozval se podivně dutý zvuk.

	„Tím si nejsem úplně jistý, nějaký druh krystalu. Mnohem tvrdší než obyčejné sklo. Jeden sběrač, Pevy, to používal, když se za přístavem potopila loď. Velice praktická věcička. Ostatní mládenci se potápěli dolů z člunů a Pevy s dalšími veslovali kolem a hledali s tímhle pod vodou, dokud něco nenašli.“

	Martin si s Brendanem vyměnil pohled. „Půjdu to prozkoumat,“ pravil mladší z bratrů.

	Martin přikývl. Bratři vyrůstali u moře, a jak žádala dlouholetá tradice, vyzkoušeli si jako učni každé řemeslo ve vévodství, včetně rybářství. Hal byl z trojice nejlepší námořník, Martin dokázal odhadnout počasí a opravit loď. Brendan skvěle rybařil a uměl se dobře potápět.

	„Sežeň si menší člun a vydej se s ním odtamtud…“ ukázal Balwin prstem na jihovýchodní část pláže naproti starému opevnění, „vyhneš se tak zbytkům ze spálených pilířů a smetí.“

	„Někdo bude muset veslovat,“ konstatoval Brendan.

	„Nejmladší syn starého Pevyho slouží teď ve městě. Vždycky s otcem sedává u vesla, když se ostatní potápí. Jejich člun bude určitě pořád v chýši. Půjdu ti ho sehnat. Jmenuje se Evard, ale každý mu říká Ned.“

	„Sejdeme se dole u hlavní brány,“ řekl Brendan. Kývl směrem k bratrovi a k Bethany a nečekaně vtiskl Lily polibek na ústa.

	Ta zavrávorala, překvapená nenadálým projevem vášně. „Ach!“ Když se ohlédla za mladým šlechticem, plály jí tváře.

	Bethany se rozšířily oči a Martin měl co dělat, aby se nerozesmál nahlas. Po chvíli ticha Bethany promluvila: „Inu, zdá se, že ti tím chtěl naznačit, jak se věci mají.“

	Lily mírně sklonila hlavu, aby skryla úsměv. Očima přejela okolí. „Zajímalo by mě, jestli to viděl George.“

	Bethany na ni upřela pohled. „Vážně?“

	„Líbí se mi oba dva,“ odpověděla Lily.

	Martin se zasmál. „Jestli z tohohle vyvázneme živí, bude z Brendana jednoho dne baron z Carse.“

	„Vskutku?“ Bethany se ohlédla přes rameno na Martina, který stál za ní.

	„Hal mě užije lépe v Crydee než v Carse,“ odpověděl Martin a sledoval bratra, který stál u brány s mladým mužem s mohutnými zády v nepadnoucí tunice městské hlídky. „Nejspíše budu velet jonrilské posádce. A protože nemáš žádné bratry, bude na Halově a princově rozhodnutí, kdo bude vládnout Carse, za velice a velice dlouhou dobu, až bude tvůj otec pryč.“

	Bethany se zatvářila ustaraně. „Chtěla bych vědět, jak se mu daří.“

	Martin se snažil udržet lehký tón: „Na jedné straně máš synovce nevýznamného úředníka v Yabonu, na druhé barona.“

	„Oba jsou opravdu milí,“ prohlásila Lily.

	Martin se zasmál. „V tom případě poslouchej, co ti řekne srdce, moje drahá Lily. Jen buď ohleduplná, komu zlomíš srdce.“

	Vypadalo to, že Lily představa zneklidnila. „Jestli ovšem vyvázneme živí a bratr se pokusí neutopit,“ dodal Martin.

	Zraky všech přítomných se upřely na Brendana a nejmladšího z Pevyho hochů.

	 

	Brendan a Ned Pevy spěchali po kamenné cestě pokryté sazemi, nic jiného ze stavení a přístěnků před městem nezbylo. Keshanští nájezdníci byli důkladní. Od zdi až po nejvzdálenější molo bylo vše spáleno na popel. Zbytky trámů a prken, které zůstaly po požáru vzpřímené, smetla první bouře, území tak pokrývala vrstva páchnoucího bahna.

	Ned vedl Brendana k severovýchodnímu cípu kamenné přístavní hráze a pak uličkou lemovanou ohořelými budovami, jež byly relativně zachovalé – nacházely se v dostatečné vzdálenosti od prostoru před branou, který se Keshanům podařilo zcela vyčistit. Jedinou hrozbou byl šířící se požár.

	„Táta nechal člun tam,“ Ned ukázal na chýši za jedním z domů. „Až máma uvidí, co udělali s barákem, tak ji trefí.“

	Vykročil mezi domy po cestičce vysypané štěrkem a rozhlížel se po zadním dvorku. „Nevím, jak se bude zahradě po takové pohromě dařit.“ Pokrčil rameny, jako by na tom nezáleželo.

	Zastavil se před vchodem do chýše a odtlačil stranou závoru blokující jednoduché dřevěné dveře. Na dvou dřevěných kozách tam ležel kýlem vzhůru člun. Ned vykročil do zadní části a Brendan ho následoval. Nepotřeboval vysvětlovat co a jak. Odložil džber s průhledným dnem a otočil se k loďce. Uchopil horní bočnici a vyčkal, dokud se neozval Ned.

	„Hop!“

	Nadzvedl pravicí okraj a položil jej na rameno, kde jej uchopil levačkou. „Hop!“

	Pravou ruku už měl připravenou na druhé bočnici, zdvihli člun nad hlavu. Pod sedátky zarachotil pár vesel. „Můžeme?“

	„Jo.“

	„Jdu,“ Brendan vykročil v čele.

	Člun nebyl velký, měřil okolo dvanácti stop. Cestou k vodě, za zbytky pilířů, které zbyly z mola, byl ale Brendan vděčný, že nemuseli nést větší. Malý veslový člun se dokázal dostat přes nepořádek v přístavu, s čímkoli větším by se museli vláčet alespoň o čtvrt míle dál. Mládenci vstoupili do vody. Brendan proklouznul pod lodí, aby ji mohli položit na vodu ze strany.

	„Neděláš to poprvé, že?“ zeptal se Ned s úsměvem.

	„Už jsem si to zkusil,“ odpověděl mu Brendan.

	„Jestli nemáš nic proti, zaběhnu pro ten džber.“

	„Zatím se tu porozhlédnu, jestli náš plán není čiré šílenství,“ kývl Brendan.

	„Pane,“ řekl Ned a vystřelil zpět k domu. Brendan si všiml pilíře, tyčícího se dvě stopy nad ulicí, a stoupnul si na něj. Asi dvě stě padesát metrů odsud mohl vidět vodu, kterou čeřily bubliny. Nebyl si jistý, ale zdálo se mu, že se rozvířená oblast zvětšila a víření nabralo na síle.

	Ned se vrátil se džberem a oba naskočili do člunu, Brendan zaujal místo na přídi a syn sběrače si sedl k veslům. „K bublinám doprava,“ zavelel Brendan.

	Brzy se nacházeli uprostřed pole bublající vody a Brendan ponořil dno džberu pod hladinu. Sevřel je pevně, aby se nepřekotilo, a podíval se dolů.

	Nejprve neviděl nic kromě bublin, které vespod narážely do průhledného krystalu. „Skloň se trochu k tomu,“ řekl Ned. „Oči si pak lépe zvyknou.“

	Brendan poslechl radu zkušeného sběrače. Nádoba byla velká tak akorát, aby se mohl přiblížit až ke dnu. To jej donutilo se více opřít, což mu pomáhalo udržet džber na místě. Voda se stále jevila tmavá a příval bublin neustával, po chvíli již ale dokázal rozeznat náznaky pohybu.

	Jakmile si oči přivykly, otevřel se před ním výjev na stvoření kvapně kmitající sem a tam po mořském dně asi sto stop pod jejich loďkou. Zjevem se podobala žábě velké jako člověk. Měla mohutná ramena a úzký trup s dlouhými končetinami. Nedostatek světla a přílišná vzdálenost bránily rozeznat větší detaily, i tak se Brendanovi při pohledu naježily chlupy na zátylku i pažích.

	Záhadná stvoření vířila mořské dno. Nebylo vidět žádný magický tunel nebo bublinu, ze které by unikal vzduch. Cosi se však pod vrstvami písku skrývalo a žabí lidé se to snažili vyprostit. V hemživém pohybu připomínajícím mravence odstraňovali nánosy písku pryč. Se sedlinami se uvolňovaly drobné bubliny, jež stoupaly k hladině a znemožňovaly Brendanovi dohlédnout dál.

	Zpozoroval náznaky siluety rýsující se pod neúnavnými pracanty. Co to může být? Nejprve uvažoval o tom, že se jedná o jakousi prastarou sochu kolosálních rozměrů či jiné umělecké dílo, odhalená část dávala tušit velikost objektu.

	Brendan vytáhl hlavu z vědra a zrakem přelétl vzdálené západní pobřeží, ale neviděl nic, co by budilo podezření. Odkud se ale vzala ta podivná stvoření? Jedná se o součást keshanského plánu, jak dobýt město? Zahleděl se zpátky do vědra. Zdálo se mu, že hluboko pod sebou zahlédl zřetelnější obrys, výhled však hned zakryla oblaka kalu. Jak stvoření pokračovala v odklízení nánosů bahna rukama zakončenýma ploutvemi, nebo snad prsty s blánami, zakalená voda se pročistila. Brendan odhadl, že při době, kdy si všimli bublající vody ve městě, musela stvoření pracovat už několik hodin. Pravděpodobně od pozdního poledne, případně časného večera předchozího dne. Zahleděl se hlouběji do přítmí.

	Jednalo se o sochu, dospěl Brendan k rozhodnutí. Zdálo se mu, že rozeznává obrysy jakési tváře. Nikoli lidské, ale z vyprávění věděl, že v Keshi stavěli sochy se zvířecími hlavami, patřící prastarým bohům pouštního národa.

	Náhle spatřil pohyb. Nepatřil nikomu z dělníků, jako by se nenápadně pohnula samotná hlava sochy. Snažil se posunout džber, ale bubliny mu clonily ve výhledu.

	Jakmile zmizely, Brendanův zrak dopadl na nadočnicový oblouk, lícní kost a kořen i odhalenou část nosu. Oko se náhle otevřelo a zabodlo pohled přímo do něj. Stvoření, která odklízela písek, náhle ustala v práci a pohlédla vzhůru k loďce. Brendan vysoukal hlavu ven a zakřičel: „Ke břehu! Kamkoli, kde můžeme přistát.“

	Naléhavost v hlase přiměla mladého Pevyho okamžitě zabrat do vesel a člun téměř poskočil vpřed. Brendan se vzpřímil a bývalý sběrač, nyní čerstvě rekrutovaný voják, na něj zvolal: „Sednout! Pane! Vždyť nás převrátíš.“

	Brendan si však varování nevšímal a tasil meč. „Ať se bude dít cokoli, za žádných okolností nechoď do vody!“ Zapřel se nohama do boků rozkymáceného člunu, aby udržel co nejlépe rovnováhu. První tvor vystrčil hlavu z vody jen několik metrů za nimi.

	Žabí tvář se rozhlédla kolem a zrak velkých žlutých vypoulených očí se zastavil na Brendanovi s Nedem. S klokotavým výkřikem se stvoření ponořilo pod hladinu a vystřelilo jejich směrem.

	Rychlost, s jakou se dokázalo pohybovat pod vodou, Brendana ohromila. Viděl, jak se k honbě za člunem přidávají další vlnící se těla. První ze žabomužů dostihl loď a napřáhl bledé paže opatřené dlouhými drápy a plovacími blánami, aby se chopil lodní krajnice. Sotva se stačil přitáhnout výše, Brendan bleskurychle máchl mečem a usekl mu několik prstů. Bolestný výkřik spíše připomínal klokotání vody, žabí netvor povolil sevření a spadl po zádech do vody.

	Další ze stvůr se neobtěžovala s lezením. Pohybem, který připomínal delfíní tanec na ocasu, vystřelila z vody a dopadla před Brendana.

	Nejmladší z bratrů nového vévody z Crydee by se těžko mohl nazývat ostříleným válečníkem, ale za posledních pár týdnů byl svědkem událostí, jež by prověřily veterána. Uvědomoval si, že ať stojí proti čemukoli, panika je nejhorší možnou volbou.

	Brendan si změřil cíl pohledem. S úderem ostří, které se jí zanořilo hluboko do ramene, se stvůra skácela do strany. Málem ztratil rovnováhu.

	„Co to?!“ zvolal Ned, který téměř upustil vesla.

	„Vesluj!“ zavelel Brendan, když se vynořila další z oblud. Zatímco jí pravou rukou oddělil hlavu, levačkou se snažil odstrčit padající tělo.

	Torzo bylo oproti Brendanovi poloviční velikosti, ale i to stačilo na to, aby jej mohlo srazit zpátky. Natáhl levou ruku, aby se pokusil zabránit pádu, i tak se ale skácel na dno loďky, která se tím nebezpečně rozhoupala. Ned se ji pokusil vyrovnat a dál usilovně vesloval.

	Nad Brendanem se mihl další z mužů, instinktivně vzpřímil meč a stvoření se na něj nabodlo. Za dávivých a skřehotavých zvuků se nekontrolovaně roztřáslo. Smrdělo po zkažených rybách a mořském bahně a Brendanovi se přes veškerou snahu nedařilo kluzké tělo uchopit, když je chtěl odmrštit stranou.

	Stín Brendanovi napověděl, že se další ze stvůr pokouší dostat na palubu. Zakývání lodi následoval tupý úder dřeva doprovázený výkřikem a šplouchnutím vody. Brendan přitáhl kolena a společně s volnou rukou se mu podařilo ze sebe svalit mrtvolu.

	Dva obyvatelé mořských vod se snažili uchopit krajnice člunu. Možná nedokázali v dostatečném počtu dobýt palubu, aby přemohli dvě lidské bytosti, Brendan ale nepochyboval, že v okamžiku, kdy skončí ve vodě, bude jejich smrt otázkou krátké chvíle.

	Ned si sedřel kůži z kloubů, když žabí tvory úderem vesla přiměl pustit člun. Potom veslo stáhnul, aby uvolnil cestu Brendanovi, který zaujal zpátky svoji pozici a pustil se do křížku s útočníky. Sekal a utínal prsty, dokud se stvoření nestáhla pryč. Ned sklonil vesla, vložil je do vidlic a opřel se do nich.

	Brendan spatřil, jak se hladina kolem člunu rozvlnila, a připravil se na další útok. Stvoření už se ocitla na dosah, ale jen se přeskupila, dva žabí muži se obrátili a vyrazili pryč.

	Po ostražité odmlce Brendan mávl mečem. „Zdá se, že nás nechtěli ani tak chytit jako odehnat.“

	„Co byly ty věci zač?“ zeptal se Ned. Brendan se ohlédl a uviděl, jak podsaditý, pobledlý mládenec s očima široce otevřenýma stále zabírá, jako by byli pronásledováni.

	„Netuším.“ Když se přiblížili k pobřeží, Brendan ukázal směrem za příď za Nedovými zády. „Už jsme skoro u břehu, zpomal trochu.“

	„To, co dělám, dělám celý svůj život, pane. Nemáš se čeho bát, dopravím nás k břehu celé.“ Kadence slov a popelavá tvář vypovídaly o tom, nakolik jej jímala hrůza, i tak si však zachoval chladnou hlavu a svižně vesloval k pláži.

	Jejich přistání neuniklo komusi u hradní brány, a ještě než vytáhli loďku na břeh, šest veteránů z Crydee na koních stálo před Brendanem. Ten pokynul mladému vojákovi v podobném věku. „Williame, pomoz tady Nedovi s člunem do chýše, kam patří.“ William seskočil ze sedla a předal otěže Brendanovi. Nejmladší ze synů conDoinské krve se obrátil k Nedovi. „Dobrá práce.“

	„Díky, pane,“ odpověděl Ned. Na krátký okamžik mu tvář rozčísl úsměv, pak se ale jeho oči stočily k místu, kde se ocitli v boji s vodními tvory, a tvář zastřely chmury.

	„Vím,“ řekl Brendan. Vyskočil na koně a bez dalších slov pokynul družině, aby jej následovala do města.

	 

	Martin si vyslechl Brendanovo hlášení v soukromí starostovy kanceláře, kterou si zabral jako velící stanoviště. Schůzky se účastnil i starosta, kapitán Bolton a dva starší seržanti, Ruther a Magwin, přístavní mistr Balwin a Ned Pevy. Martin věděl, že hned za dveřmi soptí Bethany a Lily, že se nemohly účastnit, Martinovo rozhodnutí však bylo jasné, už tak byla místnost přelidněna. Také si nebyl jistý, jak by se s novinkami vypořádaly. Usoudil tak, když si všiml strachu, který v sobě jeho bratr dusil. Když teď slyšel, čeho byl Brendan svědkem, byl rád, že tak učinil.

	Martin se obrátil k Balwinovi: „Slyšel jsi někdy o podobných stvořeních?“

	Starý muž odfrkl: „Sám jsi od pobřeží, mladý pane! Nemyslíš, že kdyby něco takového kdokoliv spatřil, střízlivý nebo namol, rozkřiklo by se to mezi námořníky v přístavech, po hokynářstvích a nálevnách odsud až po Ostrovy zapadajícího slunce?“ Starý námořník se nadechl. „Slyšel jsem už leccos, o obřích plazech, kteří dokážou spolknout celou loď, přes velryby veliké jako hora, o lodích lapených v bezvětří, které padly napospas rybě požírající dřevo, o ostrově v širém moři, kde stojí sopka chrlící zlato… Slyšel jsem všechny příběhy, které slyší každý námořník. Pokud ale nebyly ty věci, které tvůj bratr viděl, spanilé děvy s rybí ploutví od pasu dolů, takzvané mořské panny, tak musím říct, že neslyšel. O žádných žabích mužích ani o ničem podobném se mi nic nedoneslo.“ Ztlumil hlas. „Stejně jako o ničem, co by spalo pod mořským dnem a mělo rudé oči.“

	„Ať už to je cokoli, potřebujeme mága. A to co nejsilnějšího,“ pravil Martin.

	„Mága?“ zopakoval Brendan.

	„Ti tvorové, co tam pracovali, určitě nebyli dílem přírody. Hádám, že je nějaký keshanský kouzelník prostě… nevím, vyčaroval…“ Ohlédl se na starostu s kapitánem. „Víte jistě, že ve městě nepřebývá žádný člověk zběhlý v magii?“

	Starosta se zatvářil téměř omluvně. „Občas se tu objevili nějací švindlíři a podfukáři, či čarodějky se zaklínadly a elixíry lásky. Snažíme se, aby se brzy vydali o dům dál.“

	„Jste uzavření vůči okolí?“ zajímalo Brendana.

	„Musíte pochopit,“ vysvětloval starosta, „jako každý přístav Hořkého moře máme práce nad hlavu. Přes nás vede cesta do Yabonu, všechno, co směřuje tam nebo do LaMutu, prochází přes nás, a stejně tak je tomu se vším, co opouští vévodství. S takovým provozem přichází mnoho námořníků i zlata.“

	„A s tím i mnoho dravců,“ doplnil Martin.

	„Pokud je vaše vstřícnost vůči lidem vládnoucím magií široce známá, možná se jen svým řemeslem nechlubí nahlas,“ zamyslel se nahlas Brendan.

	Martin kývl. „Vydejte se do hostince, kde přebývají poutníci, a zkuste se porozhlédnout, jestli je tam někdo, kdo by mohl pomoci.“

	Obrátil se na Boltona. „Seber malou patrolu, a jestli uslyšíš něco o čarodějkách nebo kouzelnících sídlících v okolí, chci, abys to prověřil. Zkontroluj okolní vesnice, zda tam stále někdo nežije, zkuste pátrat tam.“ Zahleděl se do dálky, jako by skrze zdi mohl vidět bublající hladinu přístavních vod. „Potřebuji zjistit, s čím máme co do činění. Jestli jde o nějaké monstrum, které chtějí Keshanci poštvat proti nám…“ Hlas mu poklesl. Jen Brendan ale dokázal rozpoznat strach, který skrýval. „Potřebuji vědět, co je zač.“

	



	

Kapitola VIII 

	Zteč

	 

	 

	Hostinec byl narvaný k prasknuti.

	Brendan se sotva protáhl dveřmi a probojoval si cestu tlačenicí těl. Až se vrátí za Martinem, navrhne, aby otevřeli další budovu, třeba jeden z nedalekých obchodů, a ubytovali část lidí tam. Za stávající situace bylo jen otázkou času, kdy tu vypukne mela. Navíc bez náplně volného času většina lidí jen popíjela a prostor plný nespokojených opilců byl recept na pohromu.

	Kde začít? zapřemýšlel Brendan. Nemohl se postavit na stůl a dožadovat se přítomných kouzelníků. Pomalu se propracovával davem, dával si pozor, aby nevrazil do nikoho s pitím, a rozhlížel se po tvářích. U většiny lidí, které přejel pohledem, bylo jejich povolání zřejmé, vozkové ze severu, obchodníci ze Svobodných měst. Jeden muž na chvíli přitáhl jeho pozornost, než si uvědomil, že jde o barda, který se pokoušel přesvědčit starostu, aby mu mohl zahrát u večeře v jeho sídle, dokud ho sem nenechal Martin vykázat.

	U protější stěny stály dva stoly, u prvního seděli čtyři muži, druhý obklopovala podivná společnost dvou elfů, pomenšího muže keshanského vzezření a mimořádně pohledné ženy, která mu byla něčím povědomá. Přemýšlel ale, co ho zarazilo při pohledu na čtveřici mužů. Všichni byli oděni do cestovního šatu v dobrém střihu a z kvalitní látky, nic honosného. Ani jeden nebyl zjevně ozbrojený, ale i ve svém mladém věku Brendan dobře věděl, že prohnaný člověk dokáže na svém těle skrýt půl tuctu zbraní. Ve stejný moment ho zasáhly hned dvě skutečnosti: jejich účesy byly ve shodném stylu – namísto dlouhých vlasů přes uši, jak chodívala většina chudších lidí, případně s krátkým sestřihem nahrubo – ne, tito muži měli dobře udržovaný zjev, jaký byl k vidění u bohatších vrstev a u dvora. Druhou věcí bylo to, že ačkoli seděli u stejného stolu, úzkostlivě jeden druhého ignorovali ve snaze vytvořit dojem, že se u téhož stolu sešli pouhou náhodou. Když shlédl dolů, viděl, že mají stejné boty.

	Brendan sjel očima pryč a vydal se k druhému stolu. Sotva se ocitl před elfy s jejich společníky, žena do něj zabodla pohled. „Martine?“

	Usmál se. „To je můj bratr, často si nás pletou.“

	„Pak tedy musíš být Brendan,“ oplatila mu žena úsměv.

	„Tak,“ odpověděl se zkrabaceným čelem. „Odkud se známe, má paní?“

	„Když jsem navštívila Crydee naposledy, byl jsi ještě malý kluk. Většinu času jsem strávila s tvým otcem a starším bratrem. Jak se jim daří?“

	Brendanův úsměv povadl. „Otec padl v boji, o Halovi jsme naposledy slyšeli z Roldemu, kde studuje.“

	„Miranda,“ vztyčila se žena z místa.

	„Pugova žena?“ otázal se Brendan. „V takovém případě jsi přesně ta osoba, kterou hledáme. Pojď prosím se mnou.“

	Miranda pohlédla na ostatní a Nakor promluvil: „Jen běž. My tu zatím pohlídáme…“ pokrčil rameny. Miranda pochopila, že myslí čtveřici mužů proti nim.

	„Jen stěží můžu uvěřit, jaké mám štěstí, že jsem tě našel,“ konstatoval Brendan.

	Hlavy hostů, kteří vyslechli nedaleký hovor, se za nimi otáčely. „Promluvme si venku,“ navrhla Miranda.

	Než došli ke dveřím, pročísl vzduch zvuk, jaký v celé historii města ještě nikdo nikdy neslyšel. Výkřik hněvu hlasitý tak, že se otřásly budovy a ze stropů se snesl poprašek z omítky. Jako by město zasáhlo zemětřesení.

	Několik opilců popadalo na zem, další se skryli pod stoly, ostatní se začali tlačit ke dveřím.

	Brendan nezaváhal ani na okamžik. Tasil meč a hlavicí rukojeti udeřil do žaludku muže, který se přes něj chtěl protlačit k východu. „Zpátky na místa!“ vykřikl a druhého muže zasáhl do čelisti. Vřava na vteřinu ustala. Ať byl jakkoli mladý a štíhlý, držel Brendan meč. Většina z místních opilců měla přinejlepším nůž.

	Zatímco se chasa hrnula ke dveřím, tichá čtveřice povstala jako jeden muž a pozvedla ruce, aby uvolnila kápě. Róby sklouzly na zem. Pod nimi byl každý z mužů oděn shodně do tmavě červené tuniky a černých kalhot, jejichž konce byly zastrčené do vyšších bot. Kolem krku měli pověšený amulet s rudě pulsujícím kamenem.

	„Panečku,“ okomentoval dění Nakor. Cítil, jak mu po celém těle vyrašila husí kůže, a byl si jistý, že vzduchem zavanul odér magie. „Prosím, zlikvidujte ty muže. Rychle!“ prohodil k Arkanovi s Calisem.

	Calis na moment zaváhal, Arkan se nerozmýšlel ani vteřinu. Bylo mu jedno, co jsou ti otravní lidé zač, ale už se za život ocitl v přítomnosti mocných bytostí vícekrát, aby dokázal poznat, že mužík spolu s vysokou ženou jsou nebezpečnější a hodni většího respektu, než by se mohlo zdát. Navíc věnoval celou dobu čtveřici u protějšího stolu větší pozornost než zbytek společnosti. Byl si čím dál jistější, že nejsou jenom nebezpeční, ale že je s nimi něco v nepořádku. Šlo by to přirovnat ke střetnutí s nemocným zvířetem v přírodě. Na první pohled nemuselo být patrné, o co přesně jde, ale hned bylo jasné, že nestojíte proti zdravému jedinci. Nezáleželo na tom, zda bylo zvíře vzteklé, otrávené nebo zraněné z předchozího boje, jasné bylo jenom to, že je třeba ho zabít, než se to přenese na ostatní.

	Ve chvíli, kdy Arkan natahoval tětivu s druhým šípem, první už zasáhl jednoho z mužů do krku, byl na místě mrtvý. Když vypustil druhý, učinil tak spolu s Calisem, a další dva muži padli. Poslední z nich započal se zaříkáváním, aniž by si všímal smrti svých druhů. Jsou to kouzelníci! S třetím Arkanovým šípem jeho slova umlkla.

	Vypukla vřava. Okolostojící se vrhli ukrýt před střelami, místnost naplnily hněvivé výkřiky. Brendan prozřetelně ustoupil stranou, když se sbírala druhá vlna lidí, aby se vrhla proti dveřím. Byla o poznání početnější.

	Miranda popadla nejbližšího muže, podle všeho značně podnapilého vozku, a prakticky bez viditelné námahy ho uchopila za tuniku a mrštila s ním do davu, který se pod tíhou těla zbortil. „Ven!“ zakřičela na Brendana, který se obratem otočil, otevřel dveře a proklouzl ven.

	Dva členové městské hlídky se právě blížili vyšetřit původ rozruchu a Brendan je při své cestě ven málem porazil na zem.

	„Pane?“ otázal se mladík, sotva dorostlý, aby dokázal udržet zpříma píku.

	„Nech je projít,“ řekl Brendan a ukročil stranou, Miranda jej následovala o malý okamžik později. Hned nato byli svědky erupce těl do ulice, když lidé, kteří dlouhé dny setrvávali v uzavřeném prostoru, vyrazili ven, aby se rozutekli do všech směrů.

	„Rozkazy, pane?“ zeptal se druhý strážný, již starší muž bez zubů.

	„Nenechte se ušlapat,“ odpověděl Brendan.

	Z dáli sem opět dolehl uši trhající řev. Bylo zřejmé, že přichází od přístaviště. „Víte, co se tam děje, pane?“ zeptal se znovu starý strážný.

	„Půjdeme se podívat,“ odvětila Miranda.

	„Víš, co je zač?“ chtěl vědět Brendan.

	Přikývla. „Bohužel až příliš dobře.“

	„A co s touhle chasou, pane?“ položil otázku mladík z hlídky. Poslední z dočasných obyvatel hostince, který si nepřál déle setrvat uvnitř, právě opustil budovu.

	„Ať si jdou po svých, dokud se budou chovat slušně. Postaráme se o ně později. Jestli tu ještě bude někdo, kdo by se o ně postaral,“ řekl Brendan. „Stejně nemají kam jít. Můžou se postavit na hradby a bojovat, nebo se sem vrátit zpátky k pití. Hlavně se postarejte o to, aby se nepokusili dostat ven přes severní bránu.“ Mladý voják zasalutoval a rozběhl se tím směrem.

	Ze dveří vyšel Nakor se dvěma elfy. „Keshanští mistři démonů,“ prohlásil Nakor.

	Miranda pokývla hlavou. „Mrtví?“

	„Ano,“ odpověděl mužík, „naši elfští přátelé se umí ohánět.“

	„Jeden problém pryč, druhý na obzoru,“ odtušila Miranda, „pospěšme si na hradby!“

	„Ano, cítím to tu,“ odpověděl Nakor na nikým nepoloženou otázku.

	„Co cítíš?“ zajímalo Arkana.

	„Neboj,“ řekl Nakor, „už brzy budeš moci poslat na onen svět hromadu lidí.“

	„Jen se předtím ujisti, že jsou z druhé strany hradeb,“ poznamenal Calis, než se skupinka rozběhla poklusem vpřed.

	Hradby i s hlavní branou se před nimi objevily, jakmile odbočili za první roh. Na posledních metrech Brendan přešel do sprintu a po dvou schodech stoupal nahoru. Když se ocitl na hradbách, sotva se mu podařilo překonat mačkanici těl natěsnaných lidí. Prošel okolo Bethany a Lily, které stály mezi lučištníky jen několik kroků od bezpečného úkrytu. Tlačil se skrz chumel vojáků k bratrovi. „Vraťte se na svá místa! Může jich být více…“

	Když jeho pohled dopadl tam, kam se upíraly zraky všech zúčastněných, ztuhl na místě. „Modlím se, aby jich více nebylo, můj pane,“ dolehla mu k uším slova jednoho z vojáků v crydeeském tabardu.

	„Jeden je více než dost, pane,“ přidal se muž městské stráže stojící opodál.

	Do výšky dvaceti stop nad vodou se tyčil kolos, který pomalu směřoval k bráně. Hlava vypadala jako směsice plaza a opice, byla ale poseta šupinami a ze zadní části jí trčely uši podobné vějíři. Po hřbetě se mu táhla žebrovaná ploutev jako u plachetníků. Tělo vzdáleně připomínalo lidské, i přes neobvyklou šíři ramen, mohutný hrudník a ruce zakončené spáry dlouhými jako meč. Z odéru se jim i na tu vzdálenost téměř podlamovaly nohy. Bylo to, jako by se všechny hnijící mrtvoly z mořského dna spojily do jedné obludy. Jak se pomalu zvedala nad hladinu přístavu, stékaly z ní proudy vody, slunce se odráželo od jejích šupin. Když dospěla k mělké části přístavu, který byl i tak stále dost hluboký na to, aby velké čluny mohly převážet náklad k molům, voda jí sahala sotva do půli stehen.

	„U všech bohů,“ vydechl Martin. „Co to je?“

	V dálce za stvořením se objevily lodě. Podle Brendanova odhadu asi padesátka. Pohlédl na západní cestu ke Crydee. Spatřil zvířený prach a zástavy. „Zdá se, že Keshance už čekání unavilo.“

	„Nejspíš zamýšlí, že jim ta věc prorazí cestu a pak přímo zaútočí. Žádná velká strategie.“

	„Není zapotřebí,“ podotkl Brendan. Martin se zahleděl za bratra a spatřil ženu stojící za jeho ramenem. „Miranda?“

	„Vzpomínáš si na mne?“

	„Jistě. Tvé načasování nemohlo být lepší.“ Ukázal na obří stvůru mířící k městu. „Dokážeš s tím něco udělat?“

	„Je to vodní démon!“ zajásal Nakor téměř radostně.

	„Vodní démon?“ zopakoval Brendan. „Netušil jsem, že něco takového existuje.“

	„Démonů je mnoho druhů,“ vysvětloval Nakor zvesela, „vodní, vzdušní, zemští, ohňoví, ptačí. Někteří jsou velice inteligentní, někteří jsou zase hloupí. V říši démonů je těžké se vyznat i pro démony samotné.“

	„Zdá se, že toho víš hodně,“ řekl Martin a pohlédl na Mirandu.

	„Nakore,“ doplnila ho.

	„Nakore,“ pokračoval Martin dál. „Jak bychom se ho mohli zbavit?“

	Kolosální stvoření se sunulo vstříc vypáleným dokům. Z úst se mu opět ozval výkřik a lidé na hradbách se přikrčili, když ucítili, jak se jim pod nohama zachvěly kameny. Stvoření se rozhlédlo na obě strany, jako po něčem pátralo.

	„Kdybychom měli nějakého vyvolávače, mohl by se jej pokusit ovládnout nebo vykázat zpět, naneštěstí jsme právě dotyčného zabili,“ promluvil Nakor.

	„Jakže?“ ozval se Brendan.

	„Ti čtyři Keshani příslušeli k nějakému řádu nebo kultu.“

	„Viděl jsem je.“

	„Jeden z nich byl bezpochyby vyvolávač. Zbylí tři byli buď jeho sluhové, nebo strážní.“

	„Lučištníci!“ zvolal Martin.

	Muži držící luky povstali, založili šípy a zacílili na obludné stvoření.

	„Šetři střelivem,“ promluvila Miranda. „Jen to podráždíš.“

	Stvoření udělalo další krok. Zvolna zdvihlo nohu, zdálo se, že se rozmýšlí, jestli vkročit na přístavní hráz, a následně ji položilo váhavě zpátky do vody. Krátce zaryčelo a rozhlíželo se kolem, snad zmateně.

	„Co to dělá?“ zeptal se Martin.

	„Pátrá to po tom, kdo to vyvolal,“ odpověděl mu Nakor. „Na vyvolání stačil jeden, ale na to, aby sem démona přivedli a udrželi pod kontrolou, museli být čtyři. Vyvolali ho támhle…“ ukázal k přístavu, „protože až tam je dostatečně hluboká voda.“

	„Pod bahnem,“ doplnil Brendan.

	„Tak ani tam ještě hloubka nestačila,“ opravil svůj závěr Nakor. „Nemá to rádo přítomnost na vzduchu, nemusí pevninu a nesnáší oheň.“

	„Měli bychom použít zápalné šípy?“ zajímal se Martin.

	„Jen pokud ho chceš podráždit ještě víc,“ konstatovala Miranda.

	Přivolaný démon stále čekal, hlavu otáčel k přístavu a na druhou stranu.

	„Co myslíš, že bude následovat?“ zeptal se Mirandy Martin.

	„Až toho démona přestane bavit dělat, co mu rozkázali, rozhodne se, jestli ho víc štve přítomnost tam dole, nebo jestli má hlad. Pokud to bude první možnost, je možné, že vyrazí naším směrem a rozpoutá melu, nebo to bude možnost druhá – otočí se a poplave do moře hledat potravu.“

	„Tenhle démon patří mezi hloupé,“ ozval se Nakor. „Pokud ho nebudeme provokovat, třeba se rozhodne, že by raději jedl. Nejspíš vyloví půlku ryb v Hořkém moři a každou loď, která mu zkříží cestu.“ Prstem ukázal na velké čluny plující hned za tvorem. „Jestli na některém z nich je mistr démonů, brzy se to dozvíme.“

	„Není možné ho vypudit kouzlem tam, odkud se tady vzal?“ zeptal se Brendan.

	„Jedině mistr démonů by to dokázal,“ odvětil Nakor.

	„Nebo ho můžeme zabít,“ navrhla Miranda.

	„Dokážeš ho zabít?“ chtěl vědět Martin. „S pomocí magie?“

	Miranda pohlédla na Nakora. Oba znali odpověď. Skutečná Miranda by velice pravděpodobně tvora zlikvidovat dokázala, možná by jí to dalo nějakou práci, ale nakonec by uspěla. Dítě ale znala Mirandiny původní vědomosti jen v abstraktní rovině. Věděla, jaká zaříkadla by Miranda použila, ale sama nevěděla jak. Jako Dítě se ovšem naučila vlastní bojové magii.

	„Ne,“ odpověděla Miranda a vyskočila mezi zuby cimbuří. „Bude to ruční práce.“

	„Co?!“ Martin se natáhl, aby ji zachytil, ale Miranda už skočila.

	„Je to blázen?“ vykřikl Brendan.

	„Po většinu času,“ odpověděl Nakor s pohledem na místo, kam Miranda bez úhony dopadla. 

	„Neuvěřitelné,“ pravil Martin. „Měla by být mrtvá.“

	„Bezpochyby,“ přikývl Nakor.

	Miranda se sklonila dolů, uchopila spodní lem a vykasala si šaty až ke stehnům. Přebývající látku zastrčila za kožený opasek po vzoru rybářek z pobřeží.

	„Není to právě garderoba do boje,“ komentoval Nakor, „ale postačí.“ Zazubil se. „Vždycky jsem říkal, že její nohy vypadají báječně.“

	Bratři počastovali malého falešného hráče pohledem. Oběma se ve tvářích zračil výraz, který dával tušit, že si o něm myslí, že se dočista pomátl.

	Miranda se vzpřímila, vztyčila ruce a začala se zaříkáváním. Vykročila vpřed. Jak postupovala proti démonovi, stahovala k sobě energii. Všem přítomným na hradbách se zježily chloupky na pažích a krku. Bylo to, jako by někde v okolí udeřil blesk. Miranda držela ruce napnuté dlaněmi vpřed, prsty se jí ohýbaly, jak se její nehty pomalu začaly prodlužovat v drápy.

	„Co to…?“ nedořekl Martin.

	„Pěkný trik. Dívej se,“ nabádal ho Nakor.

	Vodní démon přestal pátrat po původcích své přítomnosti a zaměřil pozornost na Mirandu, která kráčela proti němu. Konečně něco, co byl s to zařadit. Její podoba mu byla cizí, ale pach a síla, které z ní vyzařovaly, byly povědomé. Stál proti dalšímu démonovi, nikoli však vodnímu.

	„Je ho kus, ale patří mezi ty hloupé,“ začal s výkladem na zdi Nakor. „Neví, kde a ani proč tu je, ví jenom, že měl s někým bojovat.“

	„Pořád je proti ní pětkrát vyšší!“ namítl Brendan.

	„Sleduj,“ vyzval ho Nakor. „Je menší, ale také o dost chytřejší. A má v zásobě kopu triků.“

	Sotva to dořekl, Miranda se vymrštila vpřed v neuvěřitelném oblouku přímo k hrdlu vodního démona. Přistála a zdálo se, že do něj zaťala všechny čtyři končetiny. Začala škubat a trhat, pomáhala si i zuby.

	Úder démona překvapil, zavrávoral, zacouval několik kroků a málem ztratil rovnováhu. S řevem se pustil do drobného protivníka.

	„Jakmile se jednou chytne, je jako buldok,“ hovořil dál Nakor.

	Zpomalenému tvorovi se podařilo chytit Mirandinu paži a prudce s ní škubnout. Vyvrátil při tom její spáry a sprška krve skropila hladinu a přístavní hráz. Druhou rukou ji ze sebe strhl, a než se stačila zachytit, mrštil jí na dlážděnou cestu, po které dojela až k bráně, kde se zastavila s takovou ránou, že mohli otřes cítit i lidé stojící nad ní.

	„Bohové,“ vykřikl Martin, „on ji zabil!“

	„Neřekl bych,“ řekl Nakor s úsměvem. „Je opravdu houževnatá. A má v rukávu pár triků, jak jsem říkal.“

	Vodní příšera stála nejistě na místě, přiložila ruku ke zranění, které jí Miranda způsobila. Jakmile se krku dotkla, zaryčela bolestí a ucukla se zakrvácenými prsty pryč. Přičichla k nim a znovu se ozval řev plný vzteku.

	Obecenstvo na hradbách omráčeně sledovalo, jak se pod nimi Miranda postavila a po dvou krocích se rozběhla proti démonovi. Odrazila se a přistála na něm podruhé.

	„Tohle může ještě chvíli trvat,“ prohlásil Nakor.

	„Nejsem si jistý, jestli máme času nazbyt,“ odvětil Martin. „Podívej.“

	Keshanské vojsko na hřbetu kopce, kudy vedla silnice na západ, se spořádaně vydalo kupředu, zatímco se čluny ubíraly v oblouku s úmyslem přistát na jihovýchodním břehu blízko cesty.

	„Jak to dělají?“ Martin namířil prst na čluny. Ani jeden nebyl osazen muži u vesel. Zdánlivě se pohybovaly samy od sebe.

	Brendan ukázal na záď prvního člunu. „Ti žabí muži, o kterých jsem mluvil!“

	Martin nedokázal rozeznat ve změti pohybu bližší detaily, ale dal na bratrův úsudek. Jediné, co viděl, byla rozvířená voda za zádí každého z člunů, jako by je tlačil někdo ve vodě před sebou.

	„Lučištníci!“ zvolal Martin. „Každý třetí na jihovýchodní hradby!“ Pokynul důstojníkovi Boltonovi. „Vezmi si na starost východní stranu. Nespouštěj palbu, dokud se nedostanou na dostřel, pak jim zatop vším, co máme!“

	Bolton zasalutoval a vydal se za lučištníky, kteří už mířili ke vzdálenější zdi opevnění. Stejně jako Martinovi mu bylo jasné, že pokud se Keshani usadí na jihovýchodní cestě, odkud budou moci zaútočit na východní bránu, Martin nedokáže ubránit obě strany i hlavní bránu najednou.

	Nakor si mnul bradu a na tváři se mu objevil zamyšlený výraz. Sledoval, jak Miranda bojuje s rozlíceným démonem. Skrývala daleko více sil, než bylo z jejího současného stavu znát. Nakor věděl, že by snesla o poznání horší zranění, než by ochrana její démonské magie povolila. I tak se ale vždycky mohlo přihodit něco neočekávaného, kvůli čemu by se ocitla před monstrem bezmocná. Navíc do dvou minut se vylodí první Keshani na pobřeží, a nikdo nevěděl, co se bude dít pak. Jistě měli v zásobě více než jednoho mága, nepočítaje čtveřici, které se zbavili v hospodě. Někdo musel zůstat v týle, případně na jednom ze zadních člunů, a navádět ony vodní tvory, aby je poháněli vpřed. Nakor byl přesvědčený, že čluny vypluly nejspíše z nepříliš vzdáleného místa na pobřeží a zůstaly jim skryty s pomocí nějakého druhu krycí magie, snad kouzlem omezujícím viditelnost nebo umožňujícím splynutí s okolím. Mohly se tak nečekaně objevit.

	Zašklebil se. „Dostal jsem vynikající nápad!“

	„To rád slyším,“ řekl Martin.

	Nakor se obrátil k mladíkovi s hořící loučí, který stál u vědra s olejem. „Podej mi ten oheň,“ oslovil ho s ústy roztaženými v úsměvu šílence. Útočníky před bránou měla potkat smrt v plamenech z rukou obránců hradu.

	Chlapec předal Nakorovi louč.

	Než se Martin zmohl na slovo, Nakor se vrhl přes cimbuří dolů. Když se Martin s Brendanem a ostatními naklonili, uviděli jen, jak malý muž bez námahy dopadl bezpečně na nohy.

	„Jak to dělají?“ zeptal se Martin bratra.

	„Nemám tušení,“ odpověděl mu Brendan.

	Nakor se rozběhl k místu, kde Miranda bojovala s démonem. Nejdříve na něj zakřičel, už byl dostatečně blízko, aby se mohl s loučí natáhnout k jeho nohám.

	Monstrum zařvalo bolestí a vztekem. Odhodilo Mirandu prudce proti hradbám a plně obrátilo pozornost na otravného mužíčka s pochodní. Když démon zdvihl obří chodidlo, stékaly z něj proudy vody. Nakor hbitě uskočil stranou. „Zůstaň, kde jsi,“ zakřičel na Mirandu. „Dostal jsem nápad! Najdi jejich mága!“

	Vodní démon pozvedl druhou nohu z vody a vykročil na souš.

	Miranda se pozvolna postavila a mávla rukou na srozuměnou.

	Nakor vystřelil vpřed s rozžhavenou loučí proti démonově noze. Démon zavyl a pokusil se ho zašlápnout, Nakor obratně uhnul a opět vyrazil proti. Popálil stvůru ještě jednou, otočil se a dal se na útěk.

	Rozběhl se vzhůru do kopce, kličkoval doleva a doprava, občas se na moment zastavil, vystartoval sprintem proti démonovi s loučí, aby jej udeřil, a rychle pádil zpět. Na svou velikost byl démon pozoruhodně rychlý, ale Nakor vždy dokázal být o krůček dál.

	Vzduch najednou naplnil oblak šípů – keshanský důstojník si uvědomil, o co se Nakor pokouší. Ať už měl za úkol kontrolovat stvoření kdokoli, očividně tak nečinil a hrozilo, že se stane nebezpečným vlastním silám.

	Zdálo se, že Nakor dokáže mezi šípy tancovat bez nejmenší úhony, když už ho nějaký zasáhl, jako by se odrazil od neviditelného štítu. Jeho blažené výkřiky doháněly démona ještě k větší nepříčetnosti. Znásobil snahu bláznivého mužíka polapit.

	S veselým zavýsknutím vyrazil Nakor vstříc keshanskému vojsku.

	 

	„Pomátl se!“ řekl Martin.

	Calis, který znal Nakora už dlouhá léta, promluvil: „Nejsi jediný, kdo má takový názor, už jsem ho ale viděl dělat šílenější věci.“

	Brendan se zahleděl na elfího prince. „Šílenější než tohle?“

	„Jednou otravoval mágy útočící armády natolik, že bezmála vypálili půlku města, když se ho snažili usmažit ohnivými koulemi.“ Potřásl hlavou. „V tom malém muži je toho víc, než co z nás kdo kdy pozná.“

	Brendan shlédl dolů z hradeb a uviděl, jak se Miranda postavila na nohy. Ve stejný okamžik se Miranda podívala nahoru a ukázala k jihovýchodnímu cípu přístaviště, k místu, kde Brendan s Nedem Pevym vypravili na průzkum. Rukou jí dal znamení, že chápe, a otočil se k bratrovi. „Keshani se chystají na vylodění. Támhle.“ Naznačil směr, kde se nacházel úzký vypálený pás před skálou, která oddělovala přístav od vzdálené pláže. „Skvělé místo na obranu!“

	Martin se nerozmýšlel dlouho. „Nebudeme čekat tady! Vezmi každého muže, který umí jezdit, zejména lučištníky, a přichystej našim keshanským hostům přivítání. Až se jejich noha dotkne pevniny, budou mrtví, než stihnou udělat druhý krok!“

	Brendan bleskurychle seběhl hradby a pustil se do shánění jízdy. Asi třicítka mužů se vydala za ním a Martin se zamyslel nad stávající situací. Zatím neztratil ani jednoho muže a keshanský plán ležel v troskách. Bylo zřejmé, že démon měl prorazit bránu na jihozápadě a udělat tak cestu pro Keshany, kteří by vtrhli do města z kopce. Druhá část sil by zatím napadla východní bránu, jakmile by dorazila se čluny ke břehům.

	Martin uviděl, že Bethany a Lily stojí nedaleko něj. Potlačil náhlé nutkání vykázat je okamžitě z hradeb. Věděl, že by to bylo jen zbytečné plýtvání času a sil přít se s tvrdohlavou dcerou hraběte z Carse. A i když by se mu možná podařilo přesvědčit Lily, dokud si nedá říct Bethany, nečekal, že by Lily učinila jinak. „Vy dvě tam, buďte chvilku užitečné a postavte se támhle.“ Ukázal na jihovýchodní roh hlavní hradby. „Kdyby byl Brendan se svými muži nucen ustoupit, budete ho moci krýt.“

	Bethany na moment zpytovala jeho tvář ve snaze rozpoznat, zda je jenom chce uklidit stranou, nebo jde o skutečný úkol. Přikývla a vydala se s Lily ke vzdálenějšímu konci hradeb.

	Martin obrátil pozornost k dění před hradbami.

	Miranda setřásla poslední zbytky šoku. Dokázala s pomocí magických schopností vytvořit jakousi ochranu, ale ani ta ji nemohla uchránit před tím, aby jí drtivá síla neotřásla. Ohlédla se na pravou stranu, kde Nakor vbíhal do první linie Keshanců, a na okamžik obě stránky její bytosti, Dítě i Miranda, užasly nad zdánlivou nahodilostí všech činů malého hazardéra. Ta část, která byla Mirandou, však věděla, že jestli se o někom dalo prohlásit, že v jeho šílenství se skrývá logika, byl to právě Nakor.

	Obrátila pohled ke keshanským člunům, které se chystaly k vylodění. Ještě dále po levici, téměř z dohledu, uviděla suitu jezdců. Odstoupila několik kroků od zdi. Brendan formoval lučištníky na koních, aby mohli uvítat keshanské vojáky na pevnině.

	Podivný, ale známý pocit, který se objevil kdesi v zadním koutku mysli, ji na krátkou chvíli vyvedl z míry. Nebyla si jistá, zda je povědomý Mirandě nebo Dítěti. Konečně si uvědomila, že je to Dítě, kdo jej rozpoznal.

	Nižší vodní démoni, podivní tvorové se žabími hlavami, které vyvolali, aby vyhrabali jejich většího sourozence, nyní tlačili čluny ke břehům. Dovolávali se dalších rozkazů.

	Miranda užasla nad jednoduchostí celého plánu. Nejdříve se divila, proč se keshanští mágové usídlili v hostinci. Nešlo o to, jak se tam dostali – ochrana města připomínala nepovedený žert. Mladíci z Crydee byli snaživí a stateční, nicméně zkušeností mnoho neměli. Nikdo ve městě se nezabýval detaily. Čtveřice keshanských kouzelníků snadno prošla mezi utečenci ze západu. Otázkou tedy nebylo jak, ale proč tak učinili.

	Konečně však pochopila. Jak prosté. Ten nebo ti, kdo stáli za vyvoláním démona, by se zbytečně vystavili riziku, kdyby byli přímo u toho. Ne, nechali svoji práci na jiných. Bylo daleko snazší usadit se v hospodě, vyčkat, dokud jim nepřijde signál, že jsou démoni připraveni. Stačil pak jediný příkaz: Ke mně! S dodatkem, aby cestou zničili vše, co stojí mezi nimi. Kdyby byli ještě mezi živými, kolosální démon už by z brány nadělal třísky. Okolní zmatek by jistě keshanským mágům umožnil vyhledat ve městě úkryt, odkud by mohli vše dirigovat. Po jejich smrti démoni zůstali u posledního rozkazu, který dostali. Velký vodní démon se s nimi snažil spojit, ale šarvátka s Mirandou a Nakorem ho rozptýlila. Nyní veškerý svůj vztek obrátil na keshanskou armádu na severu.

	Se škodolibým úsměvem, který jako by vypadl z Nakorovy sbírky zákeřných výrazů, Miranda došla k rozhodnutí. Jako Dítě ovládala démony s mocí, se kterou se žabí tvorové zdaleka nemohli srovnávat. Ve skupině by možná představovali nebezpečí, ale jedinci byli směšně slabí – po fyzické i psychické stránce. Sotva vyslala rozkaz, vypukl u pobřeží chaos.

	Místo pohánění lodí vpřed je začali malí démoni převracet, vyskakovali z vody a útočili na nic netušící vojáky. Jak dopadli na vodu, stáhla je pod hladinu tíha vlastního brnění.

	Brendan se chopil příležitosti a zavelel: „Stát! Vyberte si cíl, střílejte jen na ty, kdo se pokusí vkročit na půdu Království. Neplýtvejte šípy na vojáky na člunech!“

	Několika Keshanům v nejbližších člunech se podařilo vyskočit na mělčinu, jen aby je obratem skropila salva šípů. Ti, které střely nezasáhly, byli strženi dolů vodními démony. Brendan pochopil, že jen plýtvají municí. „Zastavte palbu!“ zakřičel.

	Několik nezkušených mladších střelců ještě vystřelilo, než zaregistrovali Brendanův rozkaz. Obránci se stali jen tichými svědky hororu, který se před nimi odehrával.

	Někteří z keshanských vojáků byli roztrháni na kusy tesáky a spáry, když se několik démonů rozhodlo nasytit lidským masem. Okolo všech lodí se šířila krvavá skvrna, voda šplíchající o okraj přístavu vytvářela růžovou pěnu. Bubliny unikaly na místech, kde muži bojovali o poslední nadechnutí, hladina byla poseta těly.

	Brendan se zahleděl na místo, kde stála Miranda. Úsečným posunkem hlavy mu naznačila, že by se měl vrátit do bezpečí za městské hradby. Neměl žádnou potřebu se s ní přít. „Zpátky dovnitř!“ zvolal.

	Aniž by jediný obránce utrpěl zranění, polovina útoku proti královskému městu Ylith byla bez milosti vyhlazena.

	Miranda se otočila, aby viděla, jak si vede Nakor s druhou polovinou. Cosi vzdáleného v ní vyvolalo pocit ohrožení. Natáhla svou vůli, aby nalezla původce. Náhle uvědomění ji zasáhlo jako příval ledové vody. Okamžitě se rozběhla k Nakorovi s démonem, tiše se modlila, aby to stihla včas a zachránila malému muži život. Znovu.

	 

	Nakor zavýskl blahem a odkutálel se po zemi pryč. Démonovy ruce opatřené drápy jej minuly o pouhých pár palců. Užíval si představení keshanské jízdy – koně se vzpínali a pobíhali v kruzích, ve snaze dostat se co nejdále od démona ignorovali příkazy svých pánů. Situaci nepomohlo ani to, že zuřící démon dva koně rozdrtil, jejich řičení a vůně krve nechaly ostatní hřebce zapomenout na jinak kvalitní bitevní výcvik.

	Keshanský velitel se snažil nastolit pořádek, ale alespoň stovka pěšáků následovala příkladu zvířat a dala se na útěk k západu, směrem na Crydee. Důstojníci jezdili kolem, v nejlepší snaze uklidnit dění i přes stále vzpurnější chování vlastních koní.

	Nakorovi prolétla hlavou myšlenka, že si tentokrát ukousl příliš velké sousto. I když mu stále připadal současný stav nesmírně vtipný, dráždil ho divný pocit přítomného nebezpečí, který se přibližoval. Vyšetřil alespoň chvilku, aby se ve vřavě rozpoutané okolo rozhlédl. Na nedalekém kopci uviděl hlouček pravděpodobně důstojníků mezi pyšným lesem keshanských zástav a signálních vlajek. V jejich středu se podle všeho nacházel mág.

	Nakor upřímně doufal, že se nejedná o dalšího mistra démonů. Jistě by během okamžiku prohlédl Nakorův převlek a vycítil by pod lidskou slupkou Belogovu přítomnost. To by pro něj znamenalo lítou bitvu. Nepochyboval o tom, že s tím, co se dozvěděl z Nakorových zkušeností a co načerpal při cestách s Dítětem, nezadal by si s nikým kromě nejmocnějších mistrů démonů. To však platilo pro souboj tváří v tvář, soustředění, které by taková konfrontace vyžadovala, by jej oslabilo proti útoku z jiných stran.

	A s kolosálním vodním démonem a půlí keshanské armády za zády by mohlo vše přerůst v komplikaci, na kterou by nemuselo stačit ani Nakorovo příslovečné štěstí.

	 

	Jako vždy se snažil v beznadějných okamžicích najít východisko. Rozhodl se, že prověří, jak si budou keshanští velitelé počínat při střetu s obřím démonem. Uhnul doleva před úderem, který spíše vytušil, překulil se po trávě, ve zdvihnuté ruce stále třímal, co zbývalo z hořící louče. Uvědomoval si, že by značně zvýšil svoje šance na přežití, kdyby ji byl zahodil, na druhou stranu se zdálo, že oheň je hlavní příčinou, kvůli které se démon věnuje rozsévání ran a požírání koní s jezdci, místo aby šel právě po něm.

	Nakor viděl, že velitelé tasili, hned jak spatřili, že se k nim rozběhl. Mág začal se zaříkáním. Nakor nijak zvlášť netoužil zjistit, o jaký druh magie jde. Ochranná aura a podobné věci by démona jenom podráždily, pro Nakora by to ale znamenalo nevýhodu. Kdyby to mělo být útočné kouzlo, hrozilo, že jeho konec bytí je otázkou několika okamžiků. Nakor měl v záloze jen omezené množství triků – právě nyní se všechny jeho démonské síly soustředily na rychlost, zbystření smyslů a schopnost předvídat blížící se údery, a také ochranné kouzlo, které činilo Nakorovu kůži a oděv tvrdé jako plátová zbroj – byl si ale dobře vědom, že jeden přesně mířený mágův zásah ho může podpálit jako hranici na posvícení.

	Kromě toho se zdálo, že mág při pohledu na Nakorovo groteskní představení správně usoudil, že dokud bude poblíž, bude přitahovat démonovu pozornost – a pokud se Nakora zbaví, mohlo by být snazší démona ovládnout.

	Oslepující záblesk energie zasyčel nad Nakorovou hlavou, když se vrhl k zemi. Ve vzduchu byly cítit spálené vlasy. Ozval se nestvůrný řev plný bolesti a malý muž ucítil, jak se pod ním zatřásla země.

	Nakor se toužil otočit a sledovat, co se za ním odehrálo, ale jeho instinkty mu velely jinak. Uskočil doprava a hned zase na druhou stranu, skrčil se a převalil po zemi, aby opět rychle změnil směr.

	Letmým pohledem zahlédl, jak vodní démon zdolává stráň, jednu nohu vláčel za sebou a mířil přímo k válečníkům okolo mága na vrcholu kopce. Nakorův úsudek byl správný – magická střela, která měla ukončit jeho život, zasáhla démona. Kdyby nevěnoval veškeré úsilí boji o přežití, patrně by se nahlas rozesmál. Jeho smích by však neměl dlouhého trvání. Vrhl se proti němu voják a vzduchem zasvištěla čepel.

	Bezmyšlenkovitě pustil louč a natáhl ruku, aby zastavil útočníkův úder. Voják vykřikl bolestí, když mu Nakor stiskem rozdrtil zápěstí. Jedinou ranou jej odmrštil pět stop zpátky, jako by na sobě neměl těžkou zbroj a helmu.

	Nakor se na moment zastavil, aby se nadechl, a posmutněle potřásl hlavou. Uvažoval jako Nakor natolik, až téměř zapomněl, že ve schránce malého křivonohého hazardního hráče je ve skutečnosti démon s veškerou silou a odolností, která k tomu patřila. Jak bylo zřejmé, keshanský mág rozhodně mezi mistry démonů nepatřil. Nakor usoudil, že je čas jednat přímočařeji.

	Zatímco vodní démon rozpoutal spoušť mezi veliteli a vojáky, kteří se snažili bránit, vyběhl proti němu další voják. Nakor vyčkal, dokud se Keshanec nenapřáhl k úderu, a mrštně jako kočka popadl jeho paži a zlomil ji, jako dítě láme větvičku. Muž se s výkřikem svalil na zem a Nakor se otočil. Celý život coby démon Belog užíval veškerou energii pro svůj intelekt. Teprve na výpravě říší démonů s Dítětem získal nebývalou tělesnou sílu, aniž by o to usiloval. Nastal čas té surové síly využít.

	Nakor se ocitl v hledáčku třetího vojáka, když se z pravé strany přihnala postava a odmrštila ozbrojence do dáli. „Jsi v pořádku?“ obrátila se k němu Miranda.

	Nakor se zasmál: „Jsem silný!“

	„To ano,“ odvětila Miranda, „ale chybí ti rozum. Neměl jsi tušení, jakému druhu magie jdeš vstříc.“

	„Pojďme to zjistit.“

	„Jestli to bude možné, chci ho živého.“ Nakor skočil majestátním obloukem přes shluk válečníků, který se pokoušel zastavit vodního démona.

	Na obří bytosti se začaly projevovat důsledky velkého výdeje energie, četná zranění i to, že se vzdálila od svého přirozeného prostředí. K tomu se však zájem Mirandy neupínal, dobře věděla, že pokud obluda zemře, vrátí se zpátky do říše démonů, odkud přišla, aniž by více ohrozila město.

	Konečně našla, po čem pátrala. Mág, který se pokusil sprovodit Nakora ze světa, držel cípy svého hávu, aby si jej nepřišlápl, a pelášil z kopce pryč od boje. Byl by to komický pohled nebýt dvou věcí. Za prvé – před chvílí usiloval o smrt mnoha lidí, a zatímco Dítě s tím neměla nejmenší problém, Miranda ano. S každým dalším dnem v ní převládala Miranda a ubývala Dítě. Za druhé – když Miranda mága rozpoznala, naplnilo ji zklamání a hněv.

	Dokázala běžet rychle jako gazela, zjistila, že doskočí téměř sto metrů do dálky. Stačil jeden skok a popoběhnutí, a byla za mágovými zády. Natáhla se, chňapla po látce na zádech a zastavila se. Když najednou ustal v pohybu, zlomil si muž málem vaz.

	Zatímco se pomalu otáčel, stáhl jednu ruku za záda. Miranda ucítila záchvěv magie. Okamžitě jí bylo jasné, co má za lubem, a uštědřila muži tvrdý políček přes tvář, než mohl zaklínadlo dokončit. Rána přerušila mágovo soustředění a vehnala mu slzy do očí.

	„Buď zdráv, Akeshi,“ ucedila zlověstně, „dlouho jsme se neviděli.“

	V kouzelníkovi původem z Keshe by se krve nedořezal. „Mirando!“ vyhrkl, „vždyť…“

	„Vím,“ přerušila ho, „jsem mrtvá. Jak se ale zdá, zdaleka ne tolik, jak si všichni myslí.“

	„Ale…“

	„Ticho,“ pokračovala, „ráda tě srazím do bezvědomí. Máme si o čem promluvit.“

	Aniž by povolila sevření, otočila se k místům, kde váhavého vodního démona obklopili lukostřelci. Už tak byl oslabený a jeho chabá inteligence přestávala stačit. Nerozhodně postával a nevěděl, kterým směrem zaútočit.

	Nakor si našel volnou cestu k úpatí kopce a přiklusal k Mirandě a mágovi v jejím sevření. Když byl před nimi, usmál se a zahlaholil: „Akeshi! Tak to jsi byl ty, kdo mě chtěl zabít!“

	„Nevěřil jsem vlastním očím, když jsem tě tam viděl,“ odpověděl keshanský mág. „Myslel jsem, že to musí být nějaký jiný šílenec. A kromě toho…“

	„Já vím,“ skočil mu do řeči Nakor, „myslel sis, že jsme oba po smrti.“

	„Pojďme někam, kde si budeme moci promluvit,“ řekla Miranda.

	Nakor se otočil, aby vyhodnotil dění za nimi. „Démon už je prakticky vyřízený. Být na místě jejich velitele, zatroubím na ústup.“ Ukázal k severu. „Mohli bychom se vydat tudy, dokud nenajdeme vstup do hradu na tom vysokém útesu.“ Mávl rukou ke starému opevnění nad městem. „A pak se můžeme uchýlit tam, než vyrazíme zpátky do města.“

	„To je dlouhá procházka,“ konstatovala Miranda.

	„Můžeme si také sednout támhle do hájku mezi stromy a počkat, až Keshani odejdou. K městu bychom pak šli tudy,“ zazubil se mužík a ukázal přes rameno k městu.

	„To je lepší nápad,“ řekla Miranda a upřela pohled na zajatého mága. „Můžu ti utrhnout hlavu od těla dříve, než se vůbec nadechneš k zaříkadlu, myslím to vážně. Chovej se spořádaně a možná se dožiješ toho, aby ses mohl omluvit Pugovi za to, že jsi zběhnul k druhé straně a zradil Konkláve. Třeba tě ušetří.“

	Mág zůstal beze slov. Jeho výraz ale Mirandu s Nakorem ujistil, že se o útěk ani jiné potíže nepokusí. Trojice vykročila k remízku, kde mohla spočinout, dokud se Keshanci nestáhnou. Už když dorazili ke stromům, zvuky bitvy a řev démona pomalu utichaly.

	„Dohlédni na průběh boje, dokud nebudeme mít volnou cestu k městu,“ požádala Miranda Nakora. „A prosím, kroť pokušení udělat nějakou hloupost.“

	Nakor přikývl a bez úspěchu se snažil nasadit vážný výraz. „Vynasnažím se.“

	Obrátila se k Akeshovi: „Sedni si a odpočívej. Patrně tu chvíli pobudeme, tak mi zatím můžeš vysvětlit, jak se z tebe stal ochočený psíček Keshanců, když jsi v Akademii přísahal, že se budeš stranit rozmíšek mezi národy a složil jsi přísahu Konklave.“

	Mág si změřil Mirandu zachmuřeným pohledem. Možná neutušil, čeho je schopná nyní, ale pamatoval si ji z dob, kdy byla ještě člověkem… a po Pugovi a jejich synovi Magnusovi se nejspíše řadila k nejmocnějším čarodějům tohoto světa. A Nakor, i přes pověst šaška a karetního švindlíře, patřil mezi obávané protivníky.

	Akesh se zhluboka nadechl a začal mluvit.

	



	

Kapitola IX 

	Úhybný manévr

	 

	 

	Jim přeskočil zídku.

	Přikrčil se a počkal, dokud neuslyšel dojít strážného na druhý konec, kde se otočil a pomalu se vlekl zpátky k místům, kde baron příslušející k princovu dvoru, zvláštní vyslanec Koruny a držitel mnoha dalších titulů, které mu byly na pradědův popud uděleny králem, číhal jako obyčejný zloděj, jímž byl ve svém druhém životě. V ruce na prsou svíral dýku a modlil se, aby ji nemusel použít. Nyní musel řešit závažnější věci, nebylo nutné ke všem prohřeškům proti zákonu přidávat zbytečné krveprolití.

	Jim se snažil zmenšit, jak jen to bylo možné, když seděl na bobku za křovím. K tomu, aby si vybral toto místo pro únik z paláce, ho vedly hned tři důvody: šlo o jeden ze dvou východů, které nestřežili agenti sira Williama Alcorna; druhá úniková cesta vedla přes přístav a bylo nezbytné část překonat plaváním, a Jim se právě necítil na to namáčet se; k tomu všemu se jednalo o nejrychlejší cestu do města. Všechno, co pro to musel udělat, bylo načasovat útěk přesně tak, aby se ocitl za zdí těsně předtím, než se strážný otočí na konci své trasy, a pak vyrazit do přítmí uliček.

	Svízel byla v tom, že když šel strážný přímo proti němu, jediné Jimovo krytí představoval pár keřů a ošumělý šedý plášť, který přes sebe přehodil jako malý stan. Pokud se muž na hlídce nebude dívat dolů, až bude míjet keře, a James ničím nepřitáhne jeho pozornost, předpokládal, že má slušnou šanci na to dostat se do města bez povšimnutí.

	Jestli to ale nevyjde, věrný člen palácové gardy zemře bez dobrého důvodu a Jimovo zmizení vyjde najevo dříve, než plánoval. To, že ho nebudou moci najít, ho příliš netrápilo, k jeho postavení už patřilo vyrážet do společnosti až po poledni. Ne, protivila se mu myšlenka, že by musel připravit o život vojáka jen kvůli tomu, že shodou okolností plnil povinnosti, které mu přidělil velící důstojník.

	Strážný prošel kolem a Jim zvolna vydechl úlevou, k žádnému zbytečnému krveprolití nedojde. Zůstal na místě a poslouchal, dokud kročeje neutichly. Pomalu se postavil, ohlédl se za zády vzdalující se hlídky a zmizel.

	Tiše přeběhl až k hluboké zárubni dveří průčelí obchodu v protější ulici. Sledoval, jak se znuděný strážný otočil a začal další kolo obchůzky.

	Jakmile muž došel ke vzdálenému konci trasy, Jim vystřelil v opačném směru, vzápětí odbočil za roh a ocitl se v potemnělých ulicích Rillanonu.

	Bylo tu slyšet tupé údery sekáčku, který dopadal na řeznický špalek, když podsaditý muž v zástěře s krvavými cákanci porcoval vepřovou kýtu. Pod tukem se skrývaly mohutné svaly a i přes velké břicho se dokázal pohybovat překvapivě rychle, když bylo třeba. Na vršku hlavy měl posunutý pár křišťálových sklíček, jeho zrak už nebyl jako dříve, potřeboval ale dobře vidět kvůli obchodům. Zaplatil za ně draze, ale nad účetními knihami dobře posloužily.

	Bafal z dýmky napěchované tabákem, štiplavá vůně soupeřila se zápachem staré krve a zrajícího masa. Při práci si broukal jakýsi bezejmenný popěvek. Poté co nasekal dobrý tucet kotlet z mrtvého zvířete, zvedl, co zbývalo, a pověsil to na železný hák v rohu. „Můžeš klidně vyjít ven, pro dnešní ráno už jsem s prací skončil.“

	Jim vykročil ze stínů a muži na sebe pohlédli. „Bille,“ oslovil Jim muže tak odměřeným tónem, jaký dokázal vyloudit.

	„Viděl jsem tě vklouznout. Kdybych chtěl, mohl jsem ti rozpoltit lebku sekáčkem, ale když ses nehýbal, řekl jsem si, že počkám, s čím jsi přišel.“ William Cutter, známý jako Řezník Bill, se usmál. V úsměvu se mísilo pobavení s hrozbou. „Lorde Jamesi. Nebo dnes snad Jime Dashere z Krondoru?“ odmlčel se. „Rychlý Jime? Jimmy Ručko? Nebo jsi tu pod jinou přezdívkou, kterou ještě neznám?“

	„Možná ano, možná ne, závisí to na tom, s čím odsud odejdu.“

	„Jestli odejdeš,“ řekl Bill. „Pojď za mnou, ať neříkáš, že nemám vychování.“ Otočil se a prošel závěsem ve dveřích do přední části podniku. Slunce pomalu stoupalo, brzy začnou obchody.

	Prodejna působila skromně a řeznický pult byl nízký a široký se žlábky na odtékání krve. Stejný žlábek měla i kamenná podlaha, zajišťoval odtok až do zadní uličky, kde ústil nad stokou. V rohu stál stolek se židlemi, do očí bily křehké šálky a talířky z porcelánu, které na něm byly postavené. „Než začne každodenní shon, rád si dopřeju v klidu jeden šálek. Dáš si se mnou?“ Bill ukázal masitou rukou ke stolku a Jim přikývl. Mosazná konvice stála na malém roštu, voda se vlnila těsně před bodem varu. Hbitými prsty přichystal Řezník Bill čaj.

	Když se usadili, nalil Bill oběma šálky. „Piju čaj jenom černý, nemám citron ani mléko. Vzadu je cukr.“

	„Černý mi vyhovuje,“ řekl Jim.

	„Nuže, ať už teď představuješ kohokoli, co tě přivádí do mého skrovného krámu a proč bych tě měl nechat živého odejít?“

	Jim vážil slova. Muž sedící proti němu byl šéf největší sítě zločinců ve městě. Potkani nebyli tak organizovaní jako Jízlivci v Krondoru, ale platili za nejrozsáhlejší rillanonský gang, působili jako styčný bod volného společenství mnoha dalších uskupení – Přístavních čmuchalů, Hraničářů ze severní ulice, Kapsářské tlupy, Hochů od zeleného kopce, Hladové smečky a tuctu dalších. Aby se udržel mezi všemi pořádek, byla založena Rada, kterou dnes řídil jediný muž. William Cutter řečený Řezník Bill. Závisely na něm životy více lidí než na kterémkoli šlechtici na východě.

	„Potřebuji tvoji pomoc,“ konečně promluvil Jim.

	Drsný štěkavý smích následovalo ticho a usrknutí čaje. Bill odložil šálek. „Máš pro strach uděláno, jen co je pravda. Takovou kuráž má málokdo, Jime. Kvůli tobě jsem pohřbil tolik bratrů a vyplatil více vdov než kvůli komukoli jinému v Rillanonu. A to se tu objevíš v jednom dni z dvaceti. Objasni mi, proč bych tě měl nechat jít, natož abych ti pomáhal.“

	„Představ si království, kterému vládne sir William Alcorn.“

	Bill přehodil jednu ruku přes opěradlo a opřel se o zeď. Jeho oči se odvrátily od Jima, zahleděl se z okna a přemýšlel. „To je pádný argument. Zvláštní shoda okolností, díky které jsi stále naživu. Alespoň prozatím tedy. Povídej dál.“

	„Shoda okolností?“

	„K tomu se dostaneme, až mi řekneš, proč jsi tady.“

	Jim načrtl obecný přehled o rozpadu sítě agentů a o zradě klíčových mužů. Vyhnul se informacím, které by mohly Billovi pomoci v jeho pozici v čele Rady. Když skončil, Bill zůstal minutu mlčky. „Jak Jízlivci, tak královští muži?“ promluvil nakonec.

	Jim se zadumaně opřel. „Jediní Jízlivci, kteří zradili, pracovali i pro Korunu.“

	Bill se opět odmlčel. „Takže tvoje potíže se vážou k tvému působení na denním světle, nikoli k činnostem na šikmé ploše.“

	„Podle všeho.“

	„Máš tu v Rillanonu někoho, komu můžeš věřit?“

	„Patrně.“

	Bill Cutter přenesl váhu, naklonil se vpřed a výsměšně zašeptal: „Takže ti nakonec nezbylo než jít s prosíkem za starým Řezníkem Billem?“

	„Něco v tom smyslu, i když vlastně nejde o prosbu, spíše jsem se chtěl domluvit.“

	„Ach,“ vydechl Bill pomalu. „Domluvit.“ Vypadalo to, jako by slovo, které vycházelo z úst, přežvykoval. „Proti dobré domluvě nic nemám. Co máš na mysli?“

	Jim uvažoval, jak nejlépe vyjádřit myšlenku. „Tvoji bratři po smrti a truchlící vdovy, všichni můžeme mít z téhle dohody prospěch.“

	„Odvoláš Drtiče?“

	„K věci. Zkrotíš svoji bandu hrdlořezů, aby se omezovala na krádeže, podvody a prodej kradeného majetku. Zarazíš násilí a v zátoce přestanou plavat mrtvá těla. Pak se možná budeme čas od času dívat na druhou stranu a nebudeme tak důslední ve vyšetřování.“

	„Lákavá nabídka,“ přikývl Bill. „a na oplátku vyžaduješ co?“

	„Jak jsi pochopil, v mé organizaci jsou lidé, kteří mě zradili. Ty představuješ oči a uši rillanonského podsvětí. Máš v Keshi a Roldemu kontakty, jakých se mi nedostává. Mé spojky v Keshi byly odhaleny a moje…“ vzpomněl si na Franciezku a ucítil nečekané bodnutí u srdce. Jak asi dopadla? „Kontakty v Roldemu jsou také ohroženy. Z těch málo zpráv, kterých se mi dostalo, jsem došel k tomu, že šedá zóna leží mimo zájem toho nebo těch, kdo se rozhodli pustit do hry s národy.“

	Bill si povzdechl a znovu se opřel v židli. „Tak v tom to tedy vězí. Chci toho víc.“

	„Co?“

	„Chci Jízlivce.“

	Jim na chvíli zůstal beze slov. Mysl mu běžela o závod. Původní Spravedlivý muž byl zákeřný levoboček přezdívaný Hokynář Don, přístavní obchodník z Krondoru, který si brutalitou a úskočností vytvořil pověst mocného a záhadného muže, kontrolujícího veškerý zločin ve městě. Kromě toho to byl Jimův předek, legendární Jimmy Ručka, jedním z jeho bastardů. Dalo by se tak říct, že Jízlivci náleželi Jimově rodině v takové či oné podobě již pět generací. „Kdo by je tvým jménem vedl?“ zeptal se Jim.

	Bill se štěkavě zasmál. „A s tím bych se ti měl svěřovat proč?“

	„Protože to patří k podmínkám dohody.“

	„Jeden z mých synů je mimořádně nadaný a myslí mu to. Až příliš rád by mě viděl vstoupit do říše Lims-Kragmy, aby mohl převzít moje místo v Radě. Když ho vyšlu do Krondoru…“ pokrčil rameny.

	„V jediný moment zdvojnásobíš své zločinecké impérium a zbavíš se nebezpečné hrozby.“

	„Je to složité,“ řekl Bill. „Jeden z důvodů, proč pro mne představuje riziko je to, že mám toho mládence rád a on to ví. Navíc ví i to, že kdybych se ho pokusil zbavit, matka by ztratila příčetnost…“ potřásl nevesele hlavou, „a to je něco, s čím je radno počítat.“

	Jim se zasmál. „Platí.“

	Bill vypadal překvapeně. „Platí?“ otázal se po krátké chvíli.

	„Jestli dokážeme tuhle válku přežít, půjdu na odpočinek, Bille. Už mám plné zuby vraždění, pletich a věrolomností. Musel bych i tak hledat nového Spravedlivého muže, proč nevzít tvého chlapce?“ Jim se skoro usmíval. „Avšak budu mít na něj své nároky. Osud Jízlivců je do velké míry spojený s těmi, kdo jsou věrni své vlasti. To musí zůstat beze změny.“

	„Pak tedy platí!“ udeřil Bill rukou do stolu. Napřáhl dlaň a Jim ji vřele přijal. „Nuže,“ pravil Řezník, „k těm zradám…“

	„Ano?“

	„Dostalo se ke mně něco z Keshe i Roldemu. Otrhané bratrstvo v Keshi sleduje vše, co se mihne v Horním městě, a bedlivě pozoruje konání čistokrevných. A stejně tak Stíny v Roldemu vědí až příliš dobře o zdejší situaci. Embargo uvalené Keshí přitáhlo smyčku jejich obchodu. I přes to se nám daří podnikat alespoň v omezené míře dále – ani keshanská flotila není neúplatná a pašeráci je tolik nezajímají.“

	„Co tedy víš?“

	„Vím? Zatraceně málo, ale hádám, že se děje něco velkého. V téhle chvíli nedává válka smysl, nedokážu si představit kloudné opodstatnění. Nejsem kronikář ani učitel dějin, málokdo se však vyzná v kšeftu jako já. Navíc se v tomhle řemesle člověk přiučí pár věcí při cestě. Válka mívá dvě příčiny,“ Bill vzpřímil dva prsty a poklepal ukazovákem na první. „Neschopnost diplomatů, když nedokážeš dosáhnout svého pomocí přesvědčování, hádek ani hrozeb.“ Ukázal na druhý prst. „A výdělek. Území, válečná kořist, noví vazalové, zkrátka cokoli, co pro vítěze představuje zisk. I když ti nejde o dobývání, stačí trochu šikanovat souseda, zvítězit, vyžádat si tučné výpalné a odtáhnout domů, a máš z toho zisk.“

	„Neexistuje třetí důvod?“

	Bill se zašklebil. „Předbíháš. Ano, nikdo nebere v potaz třetí pohnutku – šílenství. Nějaký bláznivý vládce nebo pomatený prorok či velekněz uslyší hlas v hlavě a vypustí armádu.“

	„Kam spadá ta naše?“

	„To je právě otázka,“ řekl Bill s vyloženým potěšením. Hned na to se otevřely dveře a přes práh nakročil muž s taškou.

	„Koukej mazat pryč!“ zahřměl Bill Cutter hlasem, který by mohl bortit zdi. „Máme ještě zavřeno!“

	Muž okamžitě vycouval a práskl za sebou dveřmi tak, že zadrnčela okna.

	„Měli bychom to urychlit,“ otočil se Bill zpátky k Jimovi, „měl bych už otevírat. Kde jsme to byli? Ach ano, věc se má tak, že tahle válka nespadá ani pod jedno jmenované. Neproběhla žádná jednání, je to tak?“

	„Kromě obvyklých sporů okolo Doliny snů nepřišla Kesh se žádnými nároky,“ přikývl Jim.

	„A z toho, co vidíme, lze soudit, že se ženou vstříc bankrotu císařské pokladny, aby dobyli západ, ze kterého se jim náklady nevrátí ani do deseti let. Zdůvodňují to údajnou potřebou přestěhovat vzpurné kmeny Konfederace a sejmout tak břímě z Císařství.“ Zvedl ukazováček, aby zdůraznil svá slova. „Staletí Kesh držela Konfederaci vykázanou za Pásem a s lehkým pobavením sledovala, jak se jednotlivé národy Konfederace masakrují mezi sebou z důvodů známých jen jim samým. Občas došlo k nějaké vzpouře, ale pořád se nebavíme o ničem, co by říši stálo více peněz.

	Domnívám se, že kdyby na to přišlo, mohla si Kesh dovolit postavit obří bránu mezi Opaskem a Přezkou a zahodit klíč. A teď zničehonic rozpoutají válku s nejmocnějším protivníkem na světě, aby získali území Crydee a Yabonu nemající prakticky žádnou hodnotu, a přesunuli tam nějaké horkokrevné kmeny přes půlku světa. A proč? Aby snad čistokrevní z Horního města ukojili svoji touhu realizovat se v humanitární pomoci a ochraně bližního svého? Těžko.“

	Jim přikývl. Nebyl si úplně jistý, kam monolog směřuje.

	„Pojďme se ale podívat na dvě severní království. Roldem uzavře svůj ostrůvek a schová flotilu. Nejdříve se pokusí hrát na vyjednavače, to Roldemské ale rychle přejde. Rozhádají se s oběma stranami. Budou vyhrožovat, že se přidají na tu či na onu. Spojenectví s Královstvím by znamenalo riskovat odvetu ze strany Keshe, avšak bez záruky, že by se za ně Koruna postavila. A to i přes to, že s její pomocí by Kesh roldemskou flotilu neporazila. Měl by se tedy Roldem přidat ke Království a vyrazit s flotilou na moře, zahnat Keshany zpátky do jejich přístavů a umožnit tak Království, aby mělo páku a přesvědčilo je, ať se stáhnou ze západu? Proč se ale nic neděje?“ Bill se naklonil dopředu. „Protože…“

	Otevřely se dveře, a než se stihl Jim otočit, opět zaburácel Billův hlas: „Je zavřeno!“ a dveře rychle zaklaply.

	„Kde jsem to byl? Ach ano. Jeví se to tak, že Roldem využívá válku, aby odvedl pozornost lidí jiným směrem, zatímco si jistý džentlmen lord John Worthington provede svůj převrat. Jestli mám správné informace, princezna i princové se ukrývají a krále s královnou nechali pohodlně usadit v královském křídle paláce, kde chodí ozbrojené služebnictvo a ignoruje jejich příkazy. Proslýchá se, že lord Worthington by rád provdal nejstaršího syna za princeznu Stephané a zajistil si tak stabilní pozici v královském sídle. Což nás přivádí ke Království.“

	Jim přikývl. „Cílem téhle války není ji prohrát, ale nikomu přitom nejde o vítězství.“

	„A i tak se příliš nedaří. Dokonce natolik, že se donesly zprávy o ceresianských korzárech, kteří se vypravili z té prašivé díry, kterou nazývají domovem, aby drancovali pobřežní města od Ranu až po Strážný výběžek. Údajně vyplenili Prandurovu Bránu, zatímco místní šlechta nehnula ani prstem. Proplouvají si mezi keshanskými hlídkami, aniž by jim někdo věnoval pozornost.“

	Jim se opřel. „O tom jsem nevěděl. Kvůli tomu by se mohla do konfliktu zapojit i východní království. Jestli budou podezřívat Kesh, že nechává Ceresiánce pustošit jejich přístavy...“

	„Jsi ve městě teprve chvilku a z toho, co jsem se dozvěděl od svých lidí, jsi bez dobrého důvodu vážil dalekou cestu až do Rodezu.“

	„Co o něm víš?“

	„Tamní posádka byla ještě před dvěma týdny v pořádku. Zahání každou loď, která se přiblíží, pirátskou nebo keshanskou, a chrání královské vody před vpádem. Podle všeho se od Ranu přes ilthroskou úžinu až k nejsevernějšímu quorskému mysu přes vodu táhne linie, za níž slovo Království nemá žádnou váhu. Východní království jsou připravena se o území přihlásit a učinit zadost starým křivdám, na to buď připraven!“

	„Co jsi z toho vyvodil?“

	„Nikdo nebojuje, aby zvítězil. Všechny zajímá jen boj.“

	„Za jakým účelem?“

	„V tom, můj nový společníku, je zakopaný pes. Kdo vyhraje válku, kterou nikdo nechce vyhrát?“

	„Ten, kdo chce, aby válka pokračovala,“ odvětil Jim po krátkém zamyšlení.

	„Velice dobře. A teď. Kdo by ten někdo mohl být?“

	Jimova mysl běžela o závod, z naprosté temnoty se začaly vynořovat obrysy. „Možná bych i věděl, ale jistý si nejsem.“

	„Tak to by ses měl raději pořádně zamyslet.“

	Jim vzhlédl k Billovi, který se vesele šklebil. „Pověz mi o Keshi. Kdo tam tomu velí ve skutečnosti?“

	Billova tvář zvážněla. „Jeden ze vzdálených císařových bratranců. Čistokrevní se množí jako králíci, takže v Horním městě není nouze o protekci. Princ Harfum je obyčejný úředník, ale dokázal na všechna klíčová místa dosadit svoje lidi. Zatímco galerie pánů a vládců hřmí vášnivou debatou, úřednická mašinérie tiše řídí v Keshi vše, co se děje.“

	Jim pozvedl ruku se třemi vztyčenými prsty. „Princ Harfum, lord John Worthington a sir William Alcorn.“

	Bill přikývl. „Tři muži, jeden odnikud, dva bez větších pravomocí, se propracovali do vlivných pozic a nechali bojovat půlku světa válku, která nemá mít vítězů.“ Ukázal na Jima. „Zjisti, jestli je mezi nimi nějaké pojítko nebo pro koho pracují, a zjistíš, kdo je tvůj záhadný neznámý hráč.“

	Jim se pomalu zhluboka nadechl. „Není toho příliš, co bych mohl dělat.“

	„Ale! Však jsi šikovný chlapík,“ zasmál se Bill. „Máš kontakty, kterých jsi ještě nevyužil, o tom nepochybuji. Brzy bude svolána Rada – pokud se objeví cokoli, co bude stát za povšimnutí, dáme ti vědět tak rychle, jak jen to bude možné.“

	Jim seděl mlčky.

	„A teď k mému synovi.“

	„Pošlu zástupci u Jízlivců vzkaz. Tvůj syn se bude muset prezentovat jako učedník, jinak by v řadách Jízlivců budil podezření. Pouhých deset lidí na světě zná pravou totožnost Spravedlivého muže. Když nepočítám spojence a podřízené, jsi jedním ze dvou.“

	„A ten druhý?“

	Jim se usmál. Jméno lady Franciezky Sorboz se rozhodl nechat si pro sebe.

	„Dobrá tedy, nemusíš se svěřovat. Syna poučím, aby byl stejně diskrétní i on.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Život má smysl pro humor,“ znovu se rozesmál Bill štěkavým smíchem, „matka mu dala jméno James.“

	Jim se zasmál také. „Je v tom kapka ironie, že?“

	„Povídej mi o tom. Stojí mi tu práce. Až tě budu potřebovat, moji hoši si tě snadno najdou, dokud budeš na ostrově. Až se vydáš na pevninu, zajdi do taverny v Bas-Tyře nebo v Euperu a ptej se po Černém beranovi. Hostinskému dej stříbrňák se slovy „na urovnání starého dluhu“. Do pár minut se tam někdo objeví a vezme tě stranou. Odtud se dá do pohybu systém, který ti umožní předávat zprávy tam a zpět.“

	Jim se postavil. „Děkuji, Bille.“

	Bill se vztyčil a plácl rukou do stolní desky. „Rádo se stalo, lorde Jamesi. Nikdy bych to nečekal, ale dnes musím říct, že mě těšilo.“

	Jim se usmál. „Jakkoli je to divné, nezbývá mi než souhlasit.“

	Rychle opustil řeznictví a vklouzl do ranního provozu. Hodlal využít jeden z kontaktů, které Bill zmiňoval, a čekalo jej ještě mnoho práce. Záhady, které pomalu začal rozkrývat, dávaly vědět, že hrozby, jichž se obával, jsou reálné. Přesto se však cítil jaksi lehčí, jako by z něj sejmuli břímě. Uvědomil si, že odchod z čela Jízlivců je po dlouhé době nejpříjemnější událostí, která ho potkala.

	Stačilo několik kroků a Jim zmizel v chaosu města.

	 

	Hal kývnul a všichni umlkli a nastražili uši. Převážnou většinu posledních dní trávili únikem před hordami pirátů, lupičů a místními gangy. V celé oblasti vládl chaos a veškeré zákony, které tu platily před válkou, byly nyní ty tam.

	Čtveřice se tísnila namáčknutá pod převisem, zatímco prudký letní déšť skrápěl břehy Království. Tyr byl ze všech nejlépe obeznámen se zdejšími podmínkami. Podle jeho odhadu bude po bouřce ještě dnes, možná už za pár hodin. Déšť byl vydatný tak, že si připadali, jako by stáli pod malým vodopádem, když voda stékala po větvích a nahodile chlístala dolů. K tomu všemu se ještě přidal chladný vítr. Bez úkrytu, který by jim poskytl suché místo, se přitiskli k sobě, aby se trochu zahřáli.

	Déšť s sebou přinesl i jednu dobrou věc. Rozblátil cestu za nimi a pomohl skrýt stopy před pronásledovateli.

	Vylodili se na břeh těsně před piráty a vydali se po strmé stezce stoupající dvacet stop vysokým srázem. I když nebyly tak vysoké, skaliska se těžko zlézala a pirátům se je tak málem podařilo dohnat. Několika dobře mířenými hody kamenem je Hal s Tyrem zdrželi a dvě mladé ženy získaly dost času na to, aby doběhly k první řadě stromů, kam je pak oba šlechtičtí synové rychle následovali.

	Jakmile vstoupili do lesa, prokázal Tyr takřka zázračnou schopnost vybrat cestu skrze spleť stromů. Dokázal zapůsobit i na Hala, který byl v lese zvyklý přebývat odmalička. Tyr si většinu z umu Orosiniů odnesl díky otci, jenž byl zároveň jedním z posledních členů horského kmene. Talwin Hawkins, kdysi zvaný Spár stříbrného sokola, obětoval rok a mnoho prostředků, aby pomohl několika přeživším obnovit tradice. Osamocená orosinská osada znovu ožila v horách severovýchodně od místa, kde se nyní Tyr s ostatními nacházel. Jednoho dne se možná kmen Orosini opět přihlásí k nároku na původní území.

	Piráti nehodlali polevit v odhodlání uprchlíky polapit. Z důvodů, o kterých se Hal s ostatními mohli jen dohadovat, nevzdali hon po prvních hodinách, jak čtveřice doufala. Místo toho dál vytrvale pokračovali za nimi. Hal netušil, zda za tím stála magie, důvtip nebo nějaký rozmar, který je vedl k tomu, že čtyřčlenná posádka člunu stojí za takovou námahu. Stephané by snadno poznal každý, kdo měl blízko k Roldemu, bylo tedy možné, že námořník spatřil světlovlasou krásku z dálky. Nebo zkrátka usoudili, že čtyři lidé na útěku z Roldemu by jim mohli přinést tučnou odměnu. Ať už byl opravdový důvod jakýkoli, drželi se stále za nimi.

	Předešlou noc našli skalní výčnělek, pod kterým Tyr zbudoval provizorní úkryt. Postačoval k tomu, aby se mohli na chvíli prospat, mládenci si rozdělili noční hlídku mezi sebe. Brzy ráno narazili na královskou silnici, jejich rozhodnutí se po ní vydat ale málem skončilo pohromou.

	Když se zpoza kopce nečekaně vynořila skupina žoldáků či banditů, sotva se jim podařilo skrýt, než si jich všimli. Po zbytek rána putovali podél cesty, drželi si však uctivou vzdálenost, aby tentokrát nečekaným překvapením předešli.

	Hal se pravidelně vydával na průzkum, aby zjistil, jestli je stále pronásledují. Vždy se však dobral ke stejnému výsledku – piráti za nimi ve svém úsilí nepolevili.

	Když se rozpršelo, pátrali po úkrytu, který nalezli pod převisem. Rozhodli se zde vyčkat, než nečas odezní. Ze strachu před odhalením příliš nemluvili, raději se snažili využít trochu pohodlí, které jim stísněné podmínky umožňovaly, a doufali, že brzy dorazí do útočiště. Z toho mála, co mohli vidět, se zdálo, že pobřeží zasáhla vlna plenění, útočníci měli ve svém řádění podle všeho zcela volnou ruku. Hal rozhodl, že bude nejlepší vyrazit na západ, ačkoli nejspíše bude zapotřebí obcházet nájezdníky drancující pobřeží. Ve vnitrozemí se uživí na vlastní pěst a budou moci lovit. Až se dostanou hlouběji do královského území, jistě se jim podaří najít spojence Koruny, kteří je ochrání.

	„Vyrazím se porozhlédnout, zda po nás ta pirátská horda stále jde,“ prohlásil Tyr.

	„Buď opatrný,“ hlesla Stephané, vměstnaná mezi Halem a Gabrielou.

	Tyr mávl rukou a zmizel v lesním příšeří.

	„Kolik bys řekl, že je hodin?“ zeptala se princezna o chvíli později.

	„Těžko říct, mohlo by už být poledne,“ odpověděl Hal. 

	„Taky bych řekla,“ přidala se Gabriela.

	„Jaké to je v Crydee?“ opět promluvila princezna.

	Hal se před odpovědí zamyslel. „Příliš se to neliší. Asi je tam chladněji. Naše pobřeží je položené o něco výše na sever, k vám navíc jde teplý proud od Keshe. Díky němu je podnebí ostrovů v Královském moři tak příznivé. Tam, odkud pocházím já, je klima drsnější.

	Ale domov je domov.“ Halův pohled utkvěl v dáli. „Západy slunce, když se díváš z hradu, jsou omračující. Nejlépe za dlouhých letních dnů, kdy je po večeři můžeš pozorovat s číší piva nebo vína v ruce. A rána jsou vlahá a vlídná,“ Hal se pousmál, „pokud nenatrefíš na jeden takový,“ ukázal směrem k dešti. „Letní přeháňky u nás máme také.“

	„Ráda bych se do Crydee podívala,“ prohlásila princezna. „A na další místa.“

	„Třeba se jednoho dne podíváš, Výsosti,“ odvětil Hal a bezděky se přisunul ještě o něco blíže.

	Místo toho, aby se odtáhla, schoulila se princezna k němu. „Pochybuji. Princezny necestují, kromě vyjížděk za králi a princi kvůli dohodnutí sňatku. Nevím o tom, že by nějaký ze členů královské rodiny Roldemu někdy navštívil Krondor, o Vzdáleném pobřeží nemluvě. Jistě, četli jsme o něm. Jak mi vštěpovali už odmalička, Roldem a Ostrovní království jsou bratrské národy.“

	„Vím, že tu pár konfliktů za ta léta bylo,“ poznamenal Hal zlehka, „ale ano, máš pravdu, jsme si blízcí.“ Pohlédl na ni v šedém světle, a i když měla vlasy přilepené k hlavě a od chladného počasí mírně načervenalý nos, stále mu připadala překrásná.

	Uhnul pohledem teprve, až když na sobě pocítil Gabrieliny oči. Zahnal pryč pocity, které se mu začaly hromadit v hrudi, a dlouze povzdechl.

	„Kéž by už přestalo pršet,“ hlesla tiše princezna.

	„Brzy bude po dešti,“ slíbil Hal.

	O několik minut později přispěchal zpátky Tyr. Přikrčil se pod převis a poklekl vedle Gabriely. „Jsou stále za námi asi s mílovým odstupem. Málem jsem vběhl přímo do nich – ukryli se před deštěm stejně jako my. Nesnaží se nijak skrývat svoje rozpoložení, uslyšel jsem jejich nadávky dříve, než mne mohli spatřit.“

	„V tom případě bychom se měli dát na cestu,“ rozhodl Hal, „dešti tady sotva unikáme a vítr se utišuje. Když se nám od nich podaří vzdálit, déšť zahladí stopy.“

	Tyr pohlédl na mladé ženy. Gabriela rázně přikývla. „Můžeme,“ pronesla princezna.

	Vyrazili směrem na západ.

	 

	Princezna Stephané klopýtla a Hal jen tak tak stihl vystřelit ruku, aby ji uchránil před pádem do promáčené a blátivé směsice listí, větviček a vody, kterou se prodírali. Tyr četl v průběhu cesty krajinu, aby zvolil nejvhodnější trasu, která by jim pomohla zbavit se pronásledovatelů. Déšť přešel do vytrvalého mžení, jež spolehlivě udržovalo vše promáčené, ale nedávalo žádnou jistotu, že by odradilo piráty za nimi.

	Pochodovali po kopci nad královskou cestou a z dohledu náhodných kolemjdoucích. Chůze byla náročná a ve snaze vyhnout se pádu z příkrého srázu postupovali vpřed pomaleji, než by se komukoli z nich zamlouvalo.

	Ošidné bahno za nimi mohlo rychle zahladit stopy nebo zanechat malé rybníčky, které by stopařům usnadnily práci. Kromě toho bláto dokázalo stáhnout botu nazutou na promáčených punčochách. Písečná půda na úbočí kopce přišla vhod při silném dešti – rychle povolila a skryla veškeré náznaky nedávného průchodu; teď, když se déšť utišil, to nebylo tak pravděpodobné. Skalnaté podloží bylo nejlepší volbou. Jakékoli bláto, které na něm ulpělo, rychle omyla voda dešťových bystřin.

	Proti veškeré intuici se vydali složitějším terénem, místo aby pokračovali snadnější a otevřenější cestou mezi stromy. Hal se ohlížel zpět, když Tyr určoval směr, Gabriela a Stephané zůstávaly mezi nimi.

	„Ticho!“ pronesl Tyr. „Něco jsem zaslechl.“

	Všichni ustali v pohybu a zaposlouchali se. Vzápětí i ostatní uslyšeli zvuky vycházející zpoza stráně za nimi. „Za stromy!“ zašeptal Hal a ukázal prstem na hustý háj mladých bučin před nimi. S větvemi sehnutými k zemi, ze kterých stékala voda, si nemohli představit lepší úkryt.

	Schoulili se za tenkými kmínky v naději, že je skryje stín a mlha. Do minuty spatřili muže, kteří postupovali shodným směrem, jen deset nebo patnáct yardů pod nimi. Přes stromy spatřili muže v červenohnědé košili s dlouhým rukávem a v černé vestě, jak s rozezleným výrazem zakřičel na jiného: „Říkal jsi, že jdou tudy!“

	Pirátů bylo celkem osm. Mokrých, zbídačených, promrzlých od větru a bezpochyby stejně hladových, jako byli uprchlíci. Stávající podmínky snášeli o poznání hůře. Velitel se zastavil a rozhlédl po okolí, pohledem se zastavil přímo na jejich skrýši. Zablácené cestovní pláště a přítmí je však činilo prakticky neviditelnými.

	„Proklatě!“ hlasitě zaklel muž v černé vestě. „Jestli se vrátíme bez ní, čeká nás všechny provaz. V lepším případě!“ Obrátil se a zapíchl prst do hrudníku jiného muže. „Měl jsi být náš nejlepší stopař. Proč je nedokážeš najít?“

	Ve vzduchu bylo cítit napětí, když muž odvětil: „Protože ten, s kým je, se v místních lesích vyzná, Marstane. Přelezl přes každý zatracený kámen, přes každý písečný násep, kamenné moře, vyzkoušel každý trik, co je.“ Od plešaté hlavy se rozletěly kapky vody, když shrbil široká ramena. „Dám svůj podíl za to, že jsou, co by dohodil kamenem.“

	Muž, kterého oslovil jako Marstana, se dokolečka otočil. „Ale kterým směrem?“

	„Když vidím ten déšť, řekl bych, že k úpatí,“ odpověděl stopař. „Jak bude pršet dál, země už nepojme více vody. Vyplaví se písek a vzniknou praskliny v půdě. Bez varování může dojít k velkým sesuvům.“ Rozhlédl se kolem a zakroužil rukou. „Rok co rok platí král z daní údržbu silnice kvůli těmhle zpropadeným kopcům. Sesouvají se každé třetí nebo čtvrté období dešťů.“ Rukou ukázal přímo ke čtveřici přikrčené v úkrytu. „Nechtěl bych být tam nahoře, když dojde zničehonic k sesuvu. Kromě toho se drží blízko u cesty, je jasné, kam mají namířeno.“ Otočil se a naznačil směr z kopce dolů. „Pravděpodobně vyrazili tudy. Je to pět mil k posádce ve Farborough. Možná se s pocitem bezpečí uchýlili zpátky na cestu.“

	Muž zvaný Marstan jednou přikývl a vykročil daným směrem následován ostatními.

	Tyr vyčkal, dokud nebyli pryč. „Jsem rád, že jsem zvolil cestu nahoru.“

	„Kam půjdeme teď?“

	Tyr se usmál. „Za nimi. Jediné místo, kam se nebudou dívat, je za jejich zády.“

	„Je to rozumné?“ chtěla vědět princezna.

	„Příliš ne, ale stále je to méně riskantní, když víme, kde jsou. Také tolik nehrozí, že na ně náhodou narazíme nebo se omylem prozradíme. Jen buďte potichu, jak to jen jde, a připravte se k běhu na můj pokyn.“

	Lady Gabriela s Halem přikývli.

	„Dobrá,“ řekl Tyr. „Jdeme.“

	Vyšli do sílícího deště, ve šlépějích pirátů, kteří je hledali.

	 

	Odpoledne pokročilo. Tyr se držel za piráty tak blízko, jak to bylo možné, poslední dvojici, která se plahočila blátem, měl stále na dohled. Zbytek skupiny setrvával s odstupem za mladým šlechticem z Opardumu. Věřil si, že se dokáže vyhnout pozornosti pirátů, kdyby náhodou chtěli prověřit, zda nejsou za nimi. Pozvedl ruku a ukročil za kmen. Hal s mladými ženami v patách udělal to samé.

	Jeden z pirátů se ohlédl přes rameno a ustrnul, jako by něco spatřil. Zdálo se, že chce něco říct, když ho výkřik před ním přiměl, aby se otočil. Hal na muže sotva viděl, ale neměl pochyb o tom, že tasil meč a rozběhl se vpřed. Otočil se k dívkám: „Zůstaňte tady a nehýbejte se.“ Kývl ke Gabriele, aby jí předal zodpovědnost za bezpečnost princezny Stephané, a odspěchal k místu, kde čekal Tyr. Když k němu dorazil, zvuky souboje byly slyšet zřetelně. Mladí muži se pohybovali nejrychleji, jak terén dovoloval, a dorazili k malé vyvýšenině, kde zalehli na zem nehledíce na bláto. Připlížili se blíže, aby mohli střetnutí sledovat.

	Tucet jezdců v královských tabardech s odznaky, které Halovi přišly povědomé, projel piráty jako nůž máslem. Vůdce pirátů Marstan ležel tváří v bahně v tratolišti krve, dalších pět už bylo také po smrti a poslední dva se snažili spasit útěkem z kopce. S jízdou v zádech však neměli nejmenší šanci a zemřeli dříve, než jim zmizeli z dohledu.

	Tyr se zašklebil a chtěl k Halovi něco prohodit, ale ten mu přikryl ústa dlaní. Přiblížil se tak, že jeho rty nebyly od Tyrova ucha dále než jeden palec, a zašeptal: „Boty.“

	Tyr se podíval a zorničky se mu rozšířily poznáním. Jezdci byli odění jako lehká královská jízda, ale nohy měli v rozličné obuvi, některé z bot ani nebyly jezdecké. Muži, kteří skoncovali s posledními piráty, se navrátili ke zbytku družiny, jež nedržela žádné vojenské uspořádání. Jeden z mužů promluvil: „Rozkazy všichni znáte. Když se ji nepodařilo chytit ani tomu idiotovi Marstanovi, schovává se tu někde v lesích.“

	„Určitě, Gavane? Možná se otočili a míří zpátky k Východním královstvím.“

	„Platí tě za meč, ne za rozumy, Colvere. Pokud mi dali správné informace, doprovází ji dvě mláďata z Království – jeden z nich je vévodův syn – a k tomu jedna strážkyně. Neberte to na lehkou váhu. Možná je to ženská, ale zabiják.“ Postavil se ve třmenech a rozhlédl se po okolních stromech. „Jestli máme zahájit pátrání, potřebujeme lepší počasí.“ Ukázal na těla ležící na cestě. „Postaráme se o nepořádek a vyrazíme pryč. Pokud se budou domnívat, že mají volnou cestu k Farborough, možná nám napochodují přímo do náruče.“ Usadil se do sedla. „Vrátím se zpátky podat zprávu. Postarejte se tu o to a zběžně zkontrolujte okolí, nečekám, že byste něco našli. Pak přijeďte za mnou a já zahájím přípravy na pořádný průzkum.“

	Jezdec v čele zabodl paty koni do slabin a vyrazil pryč. Zbylých jedenáct mužů sesedlo. Tři z nich se chopili otěží, aby odvedli koně stranou. Ostatní začali snášet mrtvá těla. Když popadli první dvě, bylo nasnadě, že místo řádné pohřební hranice je čeká po námořnicku moře, případně je shodí z útesu do příboje.

	Tyr pokynul Halovi a společně se vrátili k místu, kde čekaly dívky. „Někdo obsadil Farborough,“ pronesl Hal.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se princezna.

	„Piráti jsou mrtví, zabili je jezdci v královském mundúru. Je to léčka. Slyšeli jsme je mluvit. Jsou v tom všichni spolu. Možná to dokonce byli piráti také. Zabili Marstana a jeho muže, protože se jim nepodařilo nás najít.“

	„Mají rozdílné boty,“ doplnil Tyr.

	„Boty? Nerozumím tomu,“ odvětila Stephané.

	„Bezpochyby získali stejnokroje z mrtvých královských vojáků,“ vysvětlil Tyr.

	„Ne,“ namítl Hal. „Kdyby je svlékli z mrtvých těl, byly by tabardy od krve. A jistě by vzali i boty.“

	„To máš pravdu,“ přitakal Tyr.

	„Někdo jim musel oblečení dodat, jen neměl přístup k obuvi.“

	„Pokud nemůžeme do Farborough,“ ozvala se princezna, „kam tedy půjdeme?“ 

	Hal se podíval na Tyra, který pravil: „Nemám tušení.“

	



	

Kapitola X 

	Divočina

	 

	 

	Tyr vymrštil kámen.

	Přesně mířená rána zajíce okamžitě usmrtila, a tak schoval svůj podomácku vyrobený prak. Promáčená země mu čvachtala pod nohama, když kráčel k tělu. Díky obratnému počínání s prakem, kterému se naučil jako malý, už skolil třetí oběť. Potěšilo ho, jak rychle si osvojil dovednost zpět, věděl, že brzy přijdou na řadu další ušáci určení na pekáč. Otočil se a zvedl oči k nebi. Vypadalo to, že už je konečně po dešti. V horkém a těžkém bažinatém vzduchu byla stále cítit vlhkost, ale jeho zkušenost z hor mu napovídala, že se brzy vytratí.

	Při chůzi po lovecké stezce zadoufal, že se Halovi podařilo rozdělat oheň, aby se mohli rychle převléci a připravit zajíce. Od doby, kdy opustili loď a unikli pirátům, už uplynuly tři dny, ty malé zásoby, které se vešly do brašen na opascích, byly dávno pryč. Výlet, který začal jako krátká výprava k bezpečnému útočišti, se proměnil v náročný pochod nepřátelským územím.

	Tyr došel k mýtině, na které se rozhodli večer usadit. Během lovu pátral po náznacích toho, že by je někdo sledoval, zdálo se však, že falešní královští vojáci, kteří je hledali, jsou dostatečně daleko, aby si mohli dovolit riziko zapálit oheň. Hal pomohl Tyrovi zvířata stáhnout, a zatímco se rožnila, poodešel zahrabat odřezky a vnitřnosti. „Není důvod, aby mrchožrouti kroužící nad námi zbytečně přitahovali pozornost,“ vysvětlil.

	Když se zajíci pekli, ujala se slova princezna Stephané: „Co podnikneme teď?“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ odpověděl Tyr. „Větší nebezpečí nás čeká, kdybychom vyrazili zpátky k východu k hranicím. Kromě toho si nemůžeme být jistí, k jaké straně se přidala Východní království. Jestli se nachomýtneme k Prandurově Bráně nebo Maladonu, můžou nás tam zadržet jako rukojmí nebo nás vydají do rukou agentů lorda Johna Worthingtona, kteří tě přijedou ‚ochránit’. Nejlepší bude jít do Ranu. Pokud nepadl, budeme tam v bezpečí.“

	„A pokud padl,“ navázal Hal, „budeme mít jiné starosti, princezno. Znamenalo by to, že Keshanci poprvé v historii vkročili na královskou půdu Východní říše.“

	Tyr přikývl. „Soudě dle mluvy, byli ti falešní vojáci se vší pravděpodobností muži z Království, nepocházeli z Keshe. Přesto byli zajedno s ceresiánskými piráty; kdo ví, komu slouží.“ Povzdychl si. „Vím, že se otec postará o matku a jako nižší šlechtic bude asi pod dozorem, ale nejspíše mu nic víc nehrozí,“ upřel pohled na Stephané, „vím, jak se o rodiče strachuješ.“

	Princezna přikývla. „A bratry.“ Pohledem přejela z jednoho mládence na druhého. „Moji rodiče mají věrné příznivce. Vím, že lady Franciezka hraje v těch intrikách významnou roli, ale za naši rodinu by položila život. Postará se o to, aby byli v bezpečí. Worthington nemá zájem jim nějak ublížit. Pouze usiluje o to, abych se provdala za jeho syna.“

	„Odkud pramení tvé obavy ohledně bratrů?“

	Na tváři jí kmitl úsměv. „Mí bratři mají silnou povahu a jsou tvrdší, než by se mohlo zdát.“

	Hal se usmál: „Stejně jako jejich sestra.“

	Když na něj pohlédla, ve tváři se mu zračil upřímný obdiv. „Děkuji za kompliment.“

	„Vím, co říkám,“ odvětil Hal. „Držela ses jako voják.“

	Tyr otočil rožeň s králíky. „Měli bychom se najíst a vyrazit. Zahrabeme pozůstatky po ohništi, aby nebyli patrné náhodnému kolemjdoucímu, a nastražíme falešnou stopu na jih.“

	„Půjdeme na severozápad?“ zeptal se Hal.

	„Pokud čtu krajinu správně,“ odpověděl Tyr s pohledem na kopce, „budou tam někde zdroje vody. A nejspíš řeka a pravděpodobně i jeskyně. Můžeme se tam uchýlit na den dva, nabrat sil, chytat ryby, lovit, a pak vyrazíme na jihozápad k Ranu.“

	„Odpočinek by nebyl špatný,“ prohlásila princezna.

	Hal se zlehka dotkl jejího ramene. „Dostaneme tě do bezpečí, slibuji.“

	Stephané se usmála a chvíli hleděli jeden druhému do očí, než princezna odvrátila zrak k ohništi.

	Tyr, který je pozoroval, naklonil mírně hlavu ke Gabriele. „Půjdu prozkoumat, jestli není v dosahu nějaký přístřešek.“

	Gabriela se postavila na nohy. „Jdu s tebou, potřebuji si protáhnout nohy.“

	Stephané i Hal při té poznámce pokrčili obočí, ale zůstali mlčky.

	Když byli z dosahu druhé dvojice, Tyr promluvil: „Protáhnout nohy? Po třídenní túře po horách?“

	„V ten okamžik mne nic lepšího nenapadlo. Chtěl sis o něčem promluvit?“

	„Co se právě stalo? Myslím tam – mezi Halem a Stephané?“

	Gabriele se o něco zúžily zorničky. „Snad se do tebe nezabodl osten závisti, mládenče?“

	Tyr nevěděl, zda má být pobaven, nebo pohoršen. Rozhodl se pro první možnost. „Sotva. Náš mladý pán si může snít, ale já byl u dvora dost dlouho na to, abych věděl, že princeznu neprovdají za nějakého venkovského šlechtice, byť z něj může jednoho dne být vévoda z Crydee. A to nemluvím o otrhanci bez titulu a skoro šlechtici, jakým jsem já“

	Zahloubal se. „Muži, kteří se rozhodnou chránit svoje ženy, propadají hrdinným činům a blbosti. Dokud je jen dvorný, nemám námitek, jestli se z něj stává štěně opilé láskou, je dobré to vědět.“

	Dívka pokrčila rameny. „Těžko říct. Někteří šlechtici Ostrovního království jsou proradní a vychytralí jako nejlepší z Roldemských, ale on?“ Odmlčela se, když se blížili k šumění vody. „Myslím, že udělá správné rozhodnutí, ať už to dopadne, jak chce. Je to… velice dobře vychovaný mladý muž.“

	Tyr se usmál. „A já?“

	„Ty jsi ten druh muže, před kterými mě matka varovala.“ 

	Mladík se rozesmál. „A ty?“

	Gabriela se zahleděla do dálky. „Obvykle mi není příjemné hovořit o sobě,“ pravila nakonec.

	„Dobrá. Nepříjemností jsme si poslední dobou užili až moc. Jestli chceš raději dál zůstávat tajemnou, nebudu ti bránit. Co potřebuji vědět, je to, že když začne téct krev, jestli s tebou můžu počítat.“ Spatřil, jak jí ztuhla čelist. „Předpokládám, že se nemýlím, když řeknu, že nejsi obyčejná dvorní dáma.“

	„Jsem princeznin osobní strážce.“

	„Sakra,“ pronesl Tyr zlehka. „Věděl jsem, že jsi nebezpečná.“

	Napůl zmatená, napůl pobavená se Gabriela zamračila. „Nebezpečná?“

	„Na šest stop vysoké krásky jeden nenarazí běžně. A když, tak se žádná nevyznala v lese jako ty. Připomínáš mi matku.“

	„Matku?“

	Ocitli se na malé vyvýšenině nad širokou dravou říčkou. Sešli nebo spíše sjeli po srázu až k jejímu břehu. Tyr se rozhlédl na obě strany a ukázal proti toku. „Tudy.“

	Vydali se podél vody. „Jaká je tvá matka?“ ozvala se Gabriela.

	„Silná jako ty,“ odpověděl Tyr bez zaváhání. „Ale jiným způsobem.“

	„Jak jiným?“

	„Je jako štíhlý stromek. Ohne se s větrem, ale setrvá.“

	„Myslím, že rozumím,“ řekla Gabriela a napřímila ruku. „Podívej.“

	Zrak mu padl na jeskyni, na kterou ukazovala. Vyrazili k ní. „Než jsem se narodil, v létě, kdy můj otec podstupoval obřad jeho… našich lidí – Orosini, muž jménem Kašpar z Olaska nařídil vyhlazení našeho národa. Nechtěli jsme mu umožnit průchod vojska přes naše území, aby mohl zaútočit na farindské vévodství. Naše domovy ve Visuté pevnosti byly srovnány se zemí a těch málo, co přežilo, bylo prodáno do otroctví. Moje matka byla mezi nimi.“

	„A tvůj otec?“

	„Můj otec, skutečný otec, byl nějaký neznámý olaský voják.“

	„Myslela jsem, že…?“

	„Talwin Hawkins si mou matku vzal. Miloval ji už od dětství, dal mi svoje jméno.“

	„Viděla jsem vás spolu, jste si neuvěřitelně podobní.“

	Tyr se zašklebil. „Zajímavá náhoda, že? Můj otec musel být pohledný proklatec.“ Úsměšek mu zmizel z tváře. „Talwin Hawkins byl jediný otec, kterého jsem poznal, a tak to i cítím. Staral se o mne, jako bych byl jeho vlastní. To je důvod, proč jdu v jeho stopách. Matka nemohla mít další děti, tak se musel spokojit se mnou,“ dodal lehčím tónem.

	Gabriela chvíli neříkala nic. „Máš ženu?“

	„Cha!“ Tyr vykřikl smíchy tak, že se jeho hlas rozezněl celou roklinou.

	Přikryl si ústa a dívka se na něj podívala s očima rozšířenýma překvapením a také přiložila ruku k ústům. „Předpokládám, že to znamená ne,“ podotkla s úsměvem.

	„Já… neměl tolik času,“ rychle odvětil. „Moje rodina… nároky…“ nechal myšlenku nedokončenou.

	„Přemýšlela jsem nad tím,“ promluvila znovu, když dorazili k ústí jeskyně, „že nebývá obvyklé, aby šlechtic dokázal ulovit zajíce jako pytlák, nebo pouhým motouzem a větví chytit rybu. Vyznáš se v divočině.“

	„Stejně jako ty.“ Mlčky na dívku pohlédl. Byla opravdu krásná, ačkoli to svým chováním skrývala, navíc přítomnost princezny Stephané by upozadila i přítomnost bohyně. Rychle uhnul pohledem, když si uvědomil, jak na ni upřeně zírá. „Nelíbí se mi představa, že bychom šli dovnitř bez pochodně.“

	„Není tu příliš suchého dřeva, ze kterého by šla zhotovit,“ konstatovala Gabriela.

	„Možná to nebude třeba,“ řekl Tyr a odspěchal dolů k řece. Silný déšť spláchl do údolí velké množství kamenů a větví, které nyní ležely rozházené na břehu. Nalezl příhodnou větev a vrátil se zpět. „Počkej tu chvilku,“ řekl a zmizel v jeskyni. Za malý okamžik se objevil s velkou hromadou mechu. „Bude hořet pomalu a světlo bude slabé, pořád však lepší než nic.“ Omotal a utáhl mech kolem větve, jak jen bylo možné, a vytáhl křesací kámen z pouzdra na opasku. S pomocí loveckého nože vykřesal jiskry. Foukal, dokud nezačal mech doutnat, pak pochodeň zvedl a silně foukal, až se objevil plamen. „Nevydrží déle než pár minut, na krátkou prohlídku to ale postačí.“

	„Dej si pozor na medvědy,“ popíchla ho dívka.

	Usmál se, věděl, jak starý žert pokračuje. „Jak poznám, že tam nějaký je?“

	„Většinou podle rozpáraného břicha.“

	Potřásl hlavou, než se otočil ke vstupu. „Kolik máš bratrů?“

	„Čtyři.“

	„Všichni starší?“

	„Ano.“

	„Není divu,“ s pokývnutím vstoupil do jeskyně následován mladou ženou, která se pro sebe usmívala.

	V přítmí se před nimi rozšiřovala chodba svažující se do rozsáhlého dómu. Jeskyně kdysi utvořená tekoucí vodou se nyní nacházela nad vodní hladinou a nabízela místo k odpočinku. Tyr s pochodní prohlédl každé zákoutí, aby se ujistil, že tam jsou sami. „Nějaké zvíře tady mělo doupě, tak před dvěma nebo třemi lety.“

	„Řekla bych, že medvěd,“ poznamenala Gabriela.

	Mladík udělal jedno rychlé kolečko po jeskyni. „Pojďme zpět,“ promluvil. „Když budeme otálet, nezbyde zajíc ani na jednoho.“

	„Pravda, už jsme pryč příliš dlouho. Princezna je pod mou ochranou, kterou zanedbávám od momentu, kdy jsme ji opustili.“

	„Proč jsi tedy šla?“ zajímal se Tyr, když opustili jeskyni.

	„Zdálo se mi to jako správné rozhodnutí. Kromě toho mi přikázala, abych se někdy s tebou na chvíli vytratila, aby mohla něco probrat s lordem Henrym mezi čtyřma očima.“

	„Lordem Henrym?“

	„Tak mu řekla. Hádám, že šlo o něco, co považovala za věc státního významu.“ Tyr vypadal dočista zmateně.

	„Ačkoli se to může jevit jinak, Stephané je velice uvážlivá žena, když uzná za vhodné. Ví dobře, že ji čeká důležitý sňatek, stane se vévodkyní, nebo dokonce královnou, a bude hrát zásadní roli v udržení míru mezi Roldemem a jeho sousedy.“

	„Teď má zvědavost ještě vzrostla,“ přiznal Tyr. „Řešit věc státního významu zrovna tady.“

	„Jistě, není to o nic méně pravděpodobné, než že se jedná o věci týkající se citů.“

	Nevěda, co by na to měl říct, Tyr pouze přikývl.

	 

	Stephané sledovala, jak se Gabriela s Tyrem ztrácí z dohledu, a obrátila se k Halovi, který se staral o zajíce. „Jak dlouho se ještě budou péct?“

	„Ještě půl hodiny. Byli by rychleji, kdyby byl silnější žár, ale příliš tepla by je vysušilo a maso by bylo tuhé. Když je oheň přiměřený, je lahodné… a pořád tuhé.“

	Princezna se zasmála. „Daří se ti neklesat na mysli.“

	Hal si povzdechl. „Chceš slyšet pravdu, Výsosti? Raději bych vyrazil proti tisícovce keshanských psích vojáků jen s dřevěnou lžící než tě zatahovat do téhle divočiny.“

	„Nikam mne nezatahuješ,“ odvětila mu s úsměvem. „Jsem na útěku.“

	„Nejsem jediný, kdo neklesá na mysli,“ zasmál se mladík a znovu obrátil pečeni. Rožnila se na větvích, jejichž konce spočívaly na kamenech, vypadalo to, že se stále snaží otočit na druhou stranu, než mají být. Vyžadovalo to neustálou pozornost, aby králíci neskončili z jedné strany připálení a z druhé syroví.

	Princezna zůstala nějakou chvíli mlčky, na tváři se jí objevil zadumaný výraz, když promluvila: „Chtěla jsem, abychom si spolu mohli chvíli promluvit o samotě.“

	Hal se otočil a upřel k ní veškerou pozornost. „Ano?“

	„Moje situace je přinejmenším složitá,“ začala princezna zdráhavě. „Lady Franciezka má v tebe a Tyra velkou důvěru, jinak by mne nikdy nesvěřila do vaší péče. I tak mám ale obavy, že váš král nemusí být zrovna…“

	„Máš strach, že král Gregory tě využije pro svoje účely stejně jako lord Worthington.“

	„Nevím, co si o tom mám myslet, Hale,“ pravila Stephané prostě. „Celý život jsem byla vychovávaná k tomu, abych jednou vládla, jenomže to šlo o roldemskou představu královny. Být manželovi poradním hlasem, když budeme o samotě, na veřejnosti se jen usmívat či zůstat mlčky.“

	Hal si vzpomněl na Bethany a zasmál se. „U nás na západě to chodí jinak, zvláště na Vzdáleném pobřeží. Naše matky a ženy se jen zřídka zdráhají projevovat, co jim leží na srdci.“

	„Jde mi o to, že když přijde na lámání chleba, nevím, zda budu moci stát za svým. Pokud použije Gregory nátlak…“ odmlčela se. „Roldemská flotila s flotilou Ostrovního království by zahnala Kesh zpátky do jejich přístavů.“

	Hal potřásl hlavou. „Vím, že tak uvažuje většina lidí, ale teď, když tu máme piráty ve spojenectví s… kýmsi a svévolně plení pobřeží, nemusí být síly rozložené tak, jak se domníváme.“ Když zpozoroval princeznin utrápený výraz, rozhodl se změnit téma. „Nechtěla jsi se mnou mluvit o samotě kvůli válečné strategii. Přísahám jako syn domu conDoinů, že položím život za to, abys nedošla žádné úhony. Až tohle šílenství skončí, vrátíš se bezpečně zpátky do Roldemu, kde budeš mít možnost opatřit si manžela z vlastní domoviny, je-li to tvé přání.“

	Stephané se usmála. „Děkuji ti.“ Spontánně se k němu naklonila a vtiskla mu rychlý polibek na tvář. „Potřebuji nějakého dobrého přítele.“

	Z nějakého důvodu, kterému sám dobře nerozuměl, se Halovi s jejími slovy sevřel žaludek. Pocity odsunul stranou. „K tvému postavení se váže i povinnost sňatku s mužem, jehož ti určí otec. Nikoli lord John Worthington nebo sir William Alcorn…“ najednou se mladíkovi rozšířily oči.

	„Co se děje?“ chtěla vědět princezna Stephané.

	„Kdy přišel lord Worthington k takovému vlivu na dvoře tvého otce?“

	„Nevím přesně. Pohyboval se kolem docela dlouho. Býval ke mně hodný, když jsem byla malá.“

	„Ale kdy získal kontrolu, tedy, kdy měl dost vlivu na to, aby přiměl otce měnit politiku v Roldemu?“

	Princezna se zamyslela. „Před pěti lety, možná před šesti.“

	„Hned po Banapisu třech měsíců?“

	„Myslím, že ano,“ potvrdila princezna. Před šesti lety nastala jedna z velice vzácných událostí, protože všechny tři měsíce dosáhly úplňku v den slavnosti Banapisu, kdy se oslavoval letní slunovrat. Podobný jev se děl přibližně jednou za sto let.

	„Tehdy sir Alcorn začal prosazovat svůj vliv.“

	„Co z toho plyne?“ zeptala se princezna.

	„Nejsem si úplně jistý,“ odpověděl Hal, když sundával zajíce z ohně. „Co však vím jistě, je, že tě musíme dostat do Rillanonu bez toho, abychom přitáhli pozornost. Měli bychom vyhledat lorda Jamese Dashera Jamisona.“

	„Proč právě jeho?“

	„Z mnoha důvodů, mimo jiné i proto, že je díky jednomu nečekanému zvratu okolností můj velice vzdálený příbuzný, především jde však o jediného muže v Rillanonu, u kterého jsem si jistý, že není ve službách sira Williama Alcorna.“

	Tyr a Gabriela se vynořili odnikud. „Našli jsme jeskyni,“ oznámil Tyr.

	„Skvěle,“ opáčil Hal. „Je libo zajíce?“

	Aniž by se obtěžoval s odpovědí, roztrhl Tyr jednoho vejpůl a podal půlku Gabriele, zatímco Hal učinil to samé a podělil se s princeznou. „V jeskyni je sucho, můžeme si tam na pár dní odpočinout,“ řekl Tyr s pusou plnou horkého masa.

	Hal zavrtěl hlavou. „Ne, musíme zítra vyrazit s prvním světlem do Ranu.“

	„Do Ranu? Jsi si jistý?“

	Hal přikývl. „Ano. Odtud můžu využít otcova jména, abych někoho přesvědčil, ať nás přepraví do Rillanonu. Je nezbytné se tam dostat, tak rychle a diskrétně, jak to bude možné.“

	„To bude asi trochu složité, když na námořního kapitána hodláš vytáhnout otcovo postavení?“

	„Ne, dokud jsem doprovázen svými…“ mávl rukou, „společníky. Vymyslíme nějakou historku, ovšem tato mladá kráska v ní nebude žádná princezna,“ kývl ke Stephané. „Půjde o dcerku toho či onoho, kterou využívám, zatímco ona doufá, že se provdá do lepší rodiny.“

	Princezna se pobaveně zasmála. „Jako bych viděla jednoho z našich mladých aristokratů.“ Povzdechla si. „Mé bratry nevyjímaje.“ Natáhla se k Halovi a dotkla se jeho paže. „Musím říct, lorde Henry, pokud jsou všichni muži na západě jako ty, dámy z Roldemu by návštěvou Vzdáleného pobřeží neprohloupily.“

	Hal se zarděl a Tyr rozesmál. Gabriela skryla pro sebe vědoucí úsměv a začali spřádat příběh, který by na cestě do Rillanonu obstál.

	Za předpokladu, že dorazí do Ranu, což znamenalo překonat hory bez střetnutí s bandity, falešnými vojáky nebo divokou zvěří. Se dvěma meči, třemi dýkami a jedním prakem si mohli opatřit stravu, ale proti tomu, s čím se v horách mohli střetnout, příliš bezpečí neposkytovaly.

	Hal teď odpoutal myšlenky od možných rizik a soustředil se na plán, jak dopravit princeznu ke králi. Byl odhodlán jí zajistit bezpečnou cestu tam a zpět za cenu vlastního života.

	 

	Hal se zničehonic probudil a v pološeru spatřil Gabrielu s Tyrem na nohou se zbraněmi v rukách. Tyr pokynul Halovi, aby zůstal potichu. Hal si uvědomil, že drží princeznu v objetí, a ta na něj upírá tázavý pohled. Vyprostil ruce a přiložil si prst k ústům, druhou rukou tasil meč. Vybavil si, jak držel stráž u vstupu do jeskyně, pak probudil Tyra a sám se schoulil k Stephané, hledaje trochu tepla. I když bylo léto, jeskyně byla vše, jen ne vyhřátá. Někdy v noci se k němu musela přitisknout nebo natáhl ruku, probuzení v těsné blízkosti však nebylo žádoucí.

	Potichu se přesunul po bok lady Gabriely, která se krčila se zákeřně vypadající dýkou v pravici a kratším nožem v druhé ruce. Věděl, že jej má při sobě, ale kde ukrývala dýku, mu bylo záhadou.

	Hlasy zvenčí byly nyní zřetelné. „Zatracená práce, kontrolovat každou jeskyni až k Ranu. Vsadím se, že už jsou míle na východ.“

	„Neplatí tě za sázky a dohady,“ odpověděl druhý hlas. „Když kapitán rozkáže, abys skočil do každého potoka, vylezl na každý strom a obrátil všechny kameny, tak to uděláš.“

	„A tebe dneska udělal velitelem kdo?“

	Ozvalo se hlasité plesknutí a první hlas zakvílel: „To jsi opravdu nemusel, Neely! Jen jsem říkal…“

	„Řekni ještě něco, a zpátky do tábora se budeš plazit. Běž a zkontroluj tu jeskyni!“

	Hal se rozhlédl kolem. Jeskyně se vzadu rozšiřovala do záhybu ve tvaru písmene „S“, měli snad možnost se ukrýt. Hal naznačil princezně, aby se přemístila do nejzazšího kouta. Stephané přikývla a potichu překlusala jeskyni.

	Pak pokynul lady Gabriele, ať se postaví do druhého záhybu vchodu, kde na ni okamžitě padne zrak nově příchozího. Kývla na srozuměnou a přesunula se na určenou pozici. Hal poklepal Tyrovi na rameno. Plížili se, dokud neměli záda přitisknuta ke zdi těsně za zákrutem, který je ukryl před očima návštěvníka vstupujícího do jeskyně.

	V okamžiku, kdy Hal pozvedl meč a vytáhl nůž, vstoupil do jeskyně muž a přimhouřil oči, aby si přivykly šeru. Gabriela se pohnula a mužovy oči se rozšířily. „Hej!“ vykřikl.

	Hal vykročil za ním, překryl mu ústa rukou a bleskurychle prořízl hrdlo s trhnutím, po kterém se tělo svalilo na stranu. Tyr už byl na cestě ke vstupu do jeskyně s připraveným mečem.

	Za chvíli se ozval výkřik: „Bookere! Močíš tam nebo co?“

	Tyr se podíval na Hala, který mu zavrtěním hlavy naznačil, aby zůstal potichu.

	„Bookere?“ zaznělo znovu. Bylo slyšet, jak kdosi vstoupil do jeskyně.

	„Neely!“ zvolal Hal a pokoušel se napodobit hlas mrtvého.

	„Co je?“ přilétla odpověď. Na scénu vstoupil urostlý muž.

	Tentokrát bylo na lady Gabriele, aby se vynořila ze stínů a přejela ostřím přes mužovo hrdlo, než stihl jakkoli zareagovat. Ještě než dopadl na zem, vyrazil Tyr k ústí jeskyně, aby zjistil, jestli venku nečekají další ozbrojenci.

	O chvíli později byl zpět. „Byli jenom dva!“

	„Vyrazíme,“ řekl Hal. „Pokud chodí po dvojicích, bude tábor nedaleko odsud.“

	Čtveřice vyšla před jeskyni, kde uviděla pár koní uvázaných k nízko rostoucím větvím. Tyr dál pátral pohledem, ale bez výsledku. Po hromadě kamenů vylezl na převis, který kryl jeskyni. Nakonec ukázal na jih. „Vidím kouř. Z táborového ohně. Nebude dál než míli odtud.“

	Slezl dolů a posledních pět stop zdolal seskokem, díky kterému přistál vedle princezny. Podíval se na Hala. „Pojedeme?“

	„Po dvou,“ odvětil Hal.

	„To naší rychlosti příliš neprospěje,“ řekl Tyr.

	„Jestli vyslali hlídky paprskovitě a my vyrazíme pryč směrem od jeskyně a tábořiště, bude chvíli trvat, než se tu někdo objeví po tom, co se ti dva nevrátí z průzkumu. Mohli bychom získat čas do zítřejšího rána.“ Hal se rozhlédl kolem. „O těchhle horách nevím ani za mák, kudy?“

	Tyr vztyčil ruku. „Budeme sledovat vodní tok, koryto se zařezává do hor. Případně uhneme na západ, až nebude cesta schůdná. Ať tak nebo tak, měli bychom raději být na míle daleko, až objeví těla v jeskyni.“

	Hal souhlasně přikývl a ženy rázně vykročily ke koním. Tyr s Halem posbírali větvičky z křovin a rozmístili je kolem, aby zakryli otisky kopyt vedoucí ke kamenité stezce, a vyběhli zpátky po svahu. Hal naskočil na koně a nabídl ruku princezně, která se hned ocitla za ním. Tyr nabídl pomoc Gabriele.

	Bez dlouhých debat se Tyr ujal vedoucího místa a vydali se na pomalou cestu do hor, vzdalující se s každým krokem civilizovanému světu.

	



	

Kapitola XI 

	Zrada

	 

	 

	Jim se držel těsně u stěny.

	Městská hlídka pochodovala halasně ulicí, šest mužů ve dvojicích si vykračovalo jako na přehlídce. Působilo by to až komicky nebýt skutečnosti, že byla hluboká noc, hodiny před svítáním, a ve městě bylo vyhlášeno stanné právo. Že vešlo v platnost pouhých několik hodin poté, co Jim vyklouzl z paláce, se jevilo jako příliš velká shoda okolností.

	Jim vyčkával. Přesně podle očekávání se několik minut po hlídce objevili dva muži s očima na stopkách, kteří prohlédli každý stín, vchod a okna. Pohybovali se tiše jako šelmy. Sir William Alcorn podle všeho nešetřil úsilím, aby nalezl vnuka neduživého vévody.

	Když opustil podnik Řezníka Billa, měl Jim v plánu navštívit jeden ze svých úkrytů, malý pronajatý pokoj nad obchodem se sušeným zbožím, kde měl uloženo slušné množství zlata, několik dokumentů a falešných identit a také dost zbraní na to, aby se mohl dostatečně ubránit.

	Málem padl do pasti.

	Potíže začaly, když se vydal po ulici, kde se obchod nacházel. Všiml si muže postávajícího u vzdáleného rohu. Kdyby se z tohoto směru přiblížil, s jistotou by ho zpozorovali. Úspěšnost úniku by závisela na tom, kolik agentů rozmístil sir Alcorn po okolí. Možná by skončil v řetězech. Nebo mrtvý.

	Vešel do taverny na rohu, věřil, že ho nikdo nespatřil. Usadil se u pinty piva, většina však skončila na zemi, když se zrovna nikdo nedíval. Slámu pokrývající kameny měnili prakticky každý den a takhle po ránu byla stále relativně čerstvá. Snesla by ještě mnoho piva.

	Počkal, aby se ujistil, že nepřitáhl pozornost, a vytratil se zadním vchodem. Potuloval se přístavištěm sem a tam, dokud nebyl stoprocentně přesvědčen, že není sledován. Pak zamířil k úkrytu, který považoval ze všech na ostrově za nejbezpečnější. Dorazil k němu se zvýšenou obezřetností a s úlevou zaznamenal, že nikde není ani stopy po někom, kdo by ho hlídal.

	Jednalo se o boudu na konci dlouhé pláže východně od nejjižnějšího mola ve městě. Výhoda mola přezdívaného Stará hráz spočívala v tom, že bylo nejstarší mezi těmi, která ještě stála, a zanedbané tak, že nebylo použitelné. Jimovi už prošla rukou doporučení, aby je nechali strhnout ve veřejném či jiném zájmu, podařilo se mu ale udělat taková opatření, aby na ně nikdy nedošlo.

	Nebyl jediný důvod, proč by mělo být molo zachováno, kromě jednoho: poskytovalo Jimovi bezpečný východ z města. Nacházel se tam prastarý vodní kanál, využívaný v minulosti rybáři, kteří do něj vyhazovali nechtěné úlovky, než vyrazili na trh. Naplaveniny, řasy, vyhozené ryby a příležitostně i mrtvola, to vše pravidelně končívalo v propusti, kterou dvakrát denně vyčistil příliv. Jak se město rozrůstalo, molo postrádalo užitečnost čím dál více, až skončilo déle než před stoletím zcela opuštěné.

	Ale propust stále omývaly zvedající se vody, jež ji zbavovaly všech nečistot, a Jim ji už několikrát využil, aby se dostal z hradbami obehnaného Rillanonu. Došel k boudě krátce po západu slunce, stále bylo dost světla, že by spatřil muže stojícího na půl míle daleko. Věděl, že není sledován.

	Chýše byla jedním z asi půltuctu opuštěných stavení z dávných časů, kdy na pláži mělo svoje místo látání sítí a další aktivity spojené s rybařením. Rybáři z člunů pro dva nebo tři muže, které stále sloužily na jiných částech ostrova, přestoupili na větší lodě s hlubším ponorem, jež musely být ukotveny v přístavu. Boudy zůstaly opuštěny.

	Všemi kromě Jima.

	Třetí chýše odzadu, bez dveří, se vyjímala rozšklebeným chřtánem a prázdným okenním rámem. Jim vstoupil dovnitř a padl na kolena. Začal odhrnovat písek stranou.

	Hrabání mu zabralo deset minut, než přemístil písek z jedné strany na druhou a odhalil skrytá dvířka.

	Otevřel je a seskočil dolů. Ve tmě nahmatal malý stůl, nad kterým byla umístěna louč s pryskyřicí a křesadlo s ocílkou. Škrtl jimi o sebe a světlo louče brzy ozářilo místnost.

	Vše bylo na stejném místě, jak to zanechal. Umístil louč do železného stojanu na zdi a přešel k šatníku, kde si vybral vše potřebné.

	O hodinu později se z boudy vynořil omšele vypadající námořník s velkou kabelou a zamířil k staré hrázi s vědomím, že do několika minut bude zaplavena přílivem. Nevadilo mu, kdyby musel vodní kanál přeplavat, ale nezamlouvala se mu myšlenka, jak by vysvětloval promočené oblečení na následující schůzce.

	Do města se dostal jen s mírně promáčenými nohavicemi pod lýtky. Při chůzi se rychle vysušily. Odolal pokušení poškrabat si falešnou bradku, jež ho nyní zdobila, a líčení, díky kterému vypadal o něco snědší než obvykle. Přízvuk, který si osvojil, patřil královskému námořníkovi z mysu Náznaků. Většina z nich měla keshanské kořeny, a tedy tmavší pokožku oproti zbytku obyvatel Království. Pokud Jimovo přestrojení agenti sira Williama neočekávali, pátrají stále po mladším muži se světlou kůží a bez porostu na tváři.

	Jim vstoupil do taverny nedaleko od doků a rozhlédl se po místnosti. V rohu seděl mladý muž a trpělivě vyčkával. Jim se usadil. Pokud mladíka jeho zjev překvapil, nedal to na sobě nijak znát.

	„Karricku,“ pravil Jim.

	Mladý muž přikývl. „Pěkně ses… ustrojil,“ vynechal v odpovědi Jimovo jméno. 

	„Chystám se do hodiny vyplout.“

	„Neptám se kam.“

	„Dobrá,“ řekl Jim. Oba věděli, že Karricka nebudou moci donutit prozradit něco, co neví.

	Karrick byl mladý, neměl více než jednadvacet let, šlo však možná o nejdůvěryhodnějšího Jimova agenta v Rillanonu. Byl zároveň i mužem, kterého měl nejblíže u Řezníka Billa. Fungování zlodějské sítě v Rillanonu se lišilo od krondorské, ale stále bylo třeba přenášet zprávy mezi Billovou Radou a rozličnými hlavami zločineckých uskupení napříč ostrovem.

	Karrick pracoval pro Billa už od svých deseti, ale do Jimových služeb vstoupil o rok dříve.

	Byl mu podobný natolik, že by mohl být jeho synem. Jim upřímně přiznával, že si přesně nevybavoval, kde se nacházel devět měsíců před Karrickovým narozením, ale pochyboval o tom. Jako Jim Dasher poznal řádku krondorských děvek, ale James Jamison zřídkakdy zavítal do výčepů a bordelů v Rillanonu. Zřídkakdy však neznamenalo nikdy a podoba tu byla. Karrick nosil dlouhé vlasy k ramenům, tvář měl oholenou dohladka, modrýma očima se odlišoval od Jimových hnědých. Byl tam ale stejný úsměv a nakloněná hlava, jež mu byly dobře známé a čas od času přiměly Jima k zamyšlení.

	Většina lidí provozujících zlodějské řemeslo měla na dětství jen matné vzpomínky. Buď pocházeli z řad sirotků, nebo se rozhodli vytěsnit vzpomínky na otce, kteří je bili, a matky, jež propadly alkoholu nebo drogám, aby překonaly doteky odpudivých zjevů. Tlupy výrostků se potloukaly ulicemi stejně jako v každém velkém městě. I když byl Rillanon korunním městem Království, v srdci byl špinavý, ponurý a nebezpečný, se všemi nevyhnutelnými náležitostmi města: stokami, jatkami, rybími trhy, sbírkou chátrajících taveren a zablešených bordelů, jaké jsou k nalezení v severní Keshi. Navzdory okázalé nádheře paláce a všech budov na kopci obložených honosným kamením to stále bylo jen město. A ať už si Karrick z dětství pamatoval cokoli, s Jimem se o to nikdy nepodělil.

	Všechno, co Jim věděl, bylo, že zatímco žil celý život pod velkolepými stavbami, sotva si jich všiml. Byl příliš zaměstnaný bojem o vlastní život. 

	„Jak dlouho to je? Pět let?“ promluvil mladík.

	„Šest.“

	„Překvapilo mne, když se se mnou Anne z hradu spojila, že tu mám být.“ Karrick se opřel a natáhl svalnatou paži přes opěradlo své židle. Objevil se číšník, u kterého si objednali dvě pinty piva.

	Když odešel pryč, promluvil Jim: „Vždy jsem se snažil dát ti vše potřebné, abych podpořil vše, co ses sám naučil, ale nebylo vhodné se stýkat.“

	„Byl to dobrý rok,“ řekl Karrick a Jim přesně věděl, o čem hovoří. První rok, kdy se poznali, byl Karrick perspektivní devítiletý kluk s houževnatostí, nezlomností a hluboko zakořeněným smyslem pro přežití daleko přesahujícím jeho věk. Vedl svoji tlupu nedaleko přístavu a chlapci o čtyři, pět i šest let starší poslouchali jeho příkazy.

	Aniž by o něčem věděl, přitáhl mladík pozornost dvou mužů: Jima Dashera z Krondoru a Billa Cuttera z Rillanonu. Jim se k němu dostal dříve.

	Onen první rok strávil Jim s Karrickem, aby zajistil, že v boji muže proti muži překoná ostatní chlapce, naučil ho šermovat, zatímco ostatní mečem nevládli. Jak si poradit se zámkem, jak rozmístit stráž, tisíce titěrných, ale rozhodujících drobností, které odlišovaly zloděje, jako byl Jim nebo jeho praděd Jimmy Ručka, od obyčejného pouličního kriminálníka.

	Z Jimova pohledu nebyl jiný smrtelník Jimmy Ručkovi blíže než Karrick. Byl rychlejší než Jim, už v tak raném věku. Překonával ho ve zlézání zdí a městských střech, Jim se v duchu hájil tím, že být ve stejném věku, držel by s Karrickem tempo. Jim mu předal vše, co znal o zámcích a léčkách, jak první překonat a druhému se vyhnout. A také naučil Karricka číst a psát, dvě schopnosti, které ostatním darebům v Rillanonu zoufale chyběly.

	Po jednom roce se mezi nimi utužilo pouto, které přetrvalo i poté, co se Karricka ujal Řezník Bill. Jim nikdy nenavštívil Rillanon bez toho, že by spolu nestrávili chvíli. Vždy se postaral o to, že chlapec má množství zlata převyšující vše, co by si byl dokázal nakrást, a dostatek prostředků, aby se mohl skrýt před Billem a bezpečně opustit město, bylo-li by to nutné.

	Pak, před šesti lety, povýšil Karrick na člena Rady. Naposledy se viděli tu noc, kdy Jimovi novinu oznámil. Jim s upřímným smutkem konstatoval, že musí přerušit kontakty s výjimkou naléhavých situací. Jako jeden z předních Billových agentů byl pod bedlivým dohledem a bylo by riskantní se stýkat. Smluvili si heslo a místo případného setkání a každý se rozešel svou cestou.

	„Pochopil jsem to tak,“ pronesl Karrick, „že naléhavá situace, o jaké jsi vždycky mluvil, je tady?“

	Jim se usmál. „Myslíš kromě válečného stavu s Keshí, pokusu zneškodnit rillanonského vévodu a snahy sira Williama Alcorna převzít kontrolu nad Královstvím?“

	Karrick se usmál a Jimovi znovu připadalo, že se dívá do zrcadla. „Tak tohle myslíš.“

	Jim přikývl. „Je čas, abys převzal otěže nad Radou.“

	Karrick neřekl chvíli nic. „To nebude snadné.“

	„Kdyby bylo, nepotřeboval bych tě.“

	Mladík mírně nadzdvihl obočí a usmál se. „Nepotřeboval?“ Naklonil se vpřed. „Za ta léta… co se známe, mi vrtalo hlavou, kdy nastane chvíle, kdy usoudíš, že jsem připraven.“

	„Jsi připravený už alespoň šest let, Karricku,“ Jim se odmlčel, když před ně položil sluha na stůl pivo a zase zmizel. „Jen jsem doposud neměl pro tvoje vlohy uplatnění. Nebo lépe řečeno, Království nemělo.“

	Karrick kývl a v jeho výrazu se objevil náznak smutku. „Žil jsi někdy ve lži tak dlouho, až se stala pravdou?“

	Jim se rozhlédl po místnosti, nezamlouvalo se mu, kam by se mohl směr rozhovoru ubírat. Když mu zrak padl na výčepního s jedním hostem, postarším pijákem, jeho obavy se zmírnily.

	„Ne, Jime, nehodlám tě udat Billovi,“ uchechtl se Karrick. Zahleděl se na maskovaného šlechtice. „Jsi to nejbližší otci, co jsem kdy měl, byť jsme se sotva viděli déle než týden za těch pět let, kdy jsme se poznali. Jak jsem říkal, byl to dobrý rok.“

	Jim zůstal mlčky.

	„Nepřemýšlel jsi někdy nad tím…“

	Jim věděl, jakou otázku mu Karrick chce položit. „Ano, přemýšlel. Když už přišla řeč na syny, oklamal jsem Billa, aby si myslel, že jeho syn James převezme vedení Jízlivců na oplátku za pomoc s několika záležitostmi během války.“

	Karrick stěží udržel klid. „Věří ti to?“

	„Věří mi, protože chce věřit. A upřímně, byl jsem přesvědčivý.“ Jim se rozhlédl po lokále. „Až bude po válce, hodlám to vše zabalit. Nevím přesně, kde skončím, pokud to nebude na oprátce. Až bude po všem, půjdu.“

	„Od Jízlivců?“

	„Od všeho.“ Naklonil se a ztlumil hlas. „Už jsem nechal vzkázat do Krondoru. James se bude zaučovat u Pána noci. Podle předpokladů by se po mně měl stát příštím Spravedlivým mužem.“

	„Znám Jamese dobře,“ řekl Karrick. „Je prohnaný jako krysa ze stok a chtivý moci. Z toho důvodu ho chce otec mít na druhé straně Království. Chybí mu však cit pro vládnutí. A má výbušnou povahu.“

	„To nemusí být na škodu.“

	„Nemusel by si tak hned utvářet vazby mezi Jízlivci,“ spekuloval Karrick.

	„To je bezpředmětné,“ konstatoval Jim. „Dříve nebo později skončí mrtvý. Bill obdrží smuteční oznámení o tom, jak jeho syn zemřel během zpackaného podniku rukou Drtičů. Tedy za předpokladu, že bude tou dobou Bill ještě mezi živými.“

	„Plyne z toho, že rozhodnutí, kdy Billa odstranit, je v mých rukách?“

	„Kolik lidí ví o tom, že Rada rovná se Bill?“

	„Jeho tři synové, já a dva další. Pak už to chodí obdobně jako u Jízlivců. Zprávy z Rady se šíří přes chlapce na ulici k veliteli gangu.“

	„A chlapci jsou pod tvým velením, pořád?“

	Karrick přikývl.

	„Jeden syn půjde do Krondoru. Domluv se s důvěryhodným seržantem, aby dalšího syna zatkli. Až při útěku zahyne, vyjádříš Billovi soustrast. Posledního syna ušetři, dokud nebude Bill mrtev, drž se v jeho blízkosti, zařiď, abys byl nepostradatelný, dokud nenadejde čas převzít jeho místo. Co provedeš se zbylými dvěma, nechám na tobě. Zda budou spolupracovat, nebo je nahradíš.“

	„Budou spolupracovat,“ řekl Karrick. „A už vím, kterého syna necháme zavřít a kterého dosadit… alespoň na chvíli.“

	„Až Billův syn James vycestuje do Krondoru a já budu pryč. Dej věci do pohybu. Zabezpeč, aby Anne vždy věděla, kde tě zastihnout.“

	Jim se připravil k odchodu „Naše pouto je vzájemné, Karricku. Nemluvím o pokrevním svazku, ať už by byl či nebyl, mám na mysli to, že jestli pro tebe představuji člověka nejblíže otci, ty jsi mi synem. Není to ideální a nedělám si žádné iluze, vždy jsi ale byl věrný a spolehlivý tak, jak by si otec mohl u syna přát. Až bude po všem a bude to v mých možnostech, zařídím ti vyšší postavení, než je král zlodějů.“

	Karrick se zasmál. „Dokážeš si mne představit, jak postávám v paláci v naškrobené košili a brokátovém kabátku? Jak tančím s dámami?“

	Jim se musel zasmát také. „Co ti vadí, neumíš tancovat?“

	„Vše zařídím podle tvých instrukcí,“ hovořil Karrick dál s úsměvem. „Vyčkám na další zprávy od tebe.“

	Jim se na okamžik zamyslel. „Pokud se neozvu do měsíce, pošli zprávu, že je vše hotovo, k Černému beranovi do Ranu. Pokud se nemýlím, Bill tam nechává doručovat zprávy. Jeho staré spojky můžeme používat klidně dál.“

	„Ať už Bill bude žít, nebo ne, bude to tak nejsnazší,“ odsouhlasil Karrick. „Takže se chystáš do Ranu?“

	„Dříve nebo později,“ odvětil Jim a zvedl se.

	„Dopiju své pivo,“ řekl mladý zloděj.

	„Ať se ti daří,“ požehnal mu Jim.

	„Ať se daří nám všem,“ opáčil Karrick.

	Pak se za Jimem zavřely dveře.

	 

	Jim se dopravil k dokům, kde kotvila loď připravená k vyplutí do Ranu. Už si zařídil, aby se jeho jméno nacházelo v soupisu námořníků. Koupil menší láhev pálenky s ďábelským odérem, kterou si před vstupem do doků pokropil hlavu.

	Předstíral opilost a spěchal po dlouhém molu vybíhajícím z přístavu. Věděl, že sir William nechává agenty prověřovat každou loď opouštějící přístav. Předpokládal ale, že nebudou tak bdělí na molu, kde se to hemžilo vojáky, kteří mohli kdykoli podezřelé jedince, jako byl Jim, polapit.

	Jedna z lodí na molu však nepatřila k námořní flotile, ale k přepravním plavidlům, jež měla civilní posádku. Když stanul před nástupním můstkem, strážili jej dva královští námořníci.

	„Papíry,“ vyštěkl jeden z nich, jakmile se zastavil.

	Seshora najednou pročísl vzduch loďmistrův hlas jako nůž. „Jaxi! Ty ožralý čubčí synu! Měl bych tě nechat plavat za lodí! Koukej mazat na palubu!“

	Jim zdařile zahrál zmateného a nepřítomného duchem. Zašátral v košili ve snaze nahmatat dokumenty. „Okamžitě, ty jeden slepče!“ zahřměl lodník.

	Voják potřásl hlavou. „Běž.“

	Jim přešel můstek a schytal nešetrný pohlavek, když míjel loďmistra – dalšího z mála agentů v armádě, kterým mohl věřit. Jima čekal s jistotou trest a osazenstvo lodi mělo lepší věci na práci než zkoumat přítomnost nováčka na lodi, když jej znal loďmistr osobně. Dohadovali se, že se spolu už nejspíše plavili a on dostal druhou šanci, což byla verze, ke které by se Jim přiklonil, kdyby čelil případným dotazům.

	Odspěchal do nitra lodi, složil výstroj a zamířil zpět na palubu. Možná z něj táhl alkohol, ale byl střízlivý, a rychle překonal vzdálenost k brámovým plachtám, aby se připravil na jejich stažení.

	Jim cítil, jak se mu svírá žaludek, a uvědomil si, že nikdy v životě nepocítil tak silnou předtuchu neblahých událostí. Trápil jej i jiný neznámý pocit – zradil Řezníka Billa. Nad podobnou událostí by se za normálních okolností sotva pozastavil, ale z nějakého důvodu tentokrát odsouzení muže na smrt nebylo jen tak. Uvědomil si, že i přes to, co Billovi řekl, ve skutečnosti opravdu toužil skoncovat se svým povoláním a Karrickovi pověděl pravdu. Přenechal by vhodnému nástupci posty Jima Dashera z Krondoru i Jamese Jamisona, králova muže.

	Na krátkou chvíli si mohl Jim v lanoví vydechnout, pouze s nohama zapřenýma do nášlapného lana vyčkával na rozkaz ke spuštění plachet. Přemítal nad svojí volbou, ale věděl, že učinil správně. Cítil se vyčerpaně. Za korunu by položil život, ale nehodlal ho promarnit.

	Myšlenky mu zalétly k jeho protějškům, jak se asi vede Kaseemovi, a zejména pak k lady Franciezce, doufal, že je potkalo více štěstěny než právě teď jeho.

	* * *

	Lady Franciezka Sorboz se přikrčila za okrasným plotem s rukou položenou na jílci dýky, jejíž ostří pokrýval jed, který by takřka okamžitě znehybnil každého, koho by zasáhla, aniž by stihl spustit poplach. Na okamžik ji zasáhla nepřístojnost faktu, že se plíží do stejného paláce, ve kterém pravidelně přebývala, přes obranné prvky, které sama pomáhala umisťovat. Ze všeho nejvíce měla ráda zahradu za komnatami pro hosty, jež nyní zabíral lord John Worthington. Pamatovala si nádherné letní noci podobné dnešní, provoněné nádechem jasmínu a gardénií.

	Franciezka byla oděná v přiléhavých cestovních šatech a botách, jež umožňovaly rychlý pohyb bez zadrhávání o větve nebo železné trny zapuštěné do zdi, kterou právě překonala.

	Zoufale potřebovala rozbít patovou situaci v paláci. Král s královnou byli zamčeni ve svých pokojích. Ač obklopeni přepychem, stále to bylo vězení. Veškeré spojení se služebnictvem a vládou zprostředkovávali nejbližší poskokové lorda Johna Worthingtona.

	Franciezce zbyla hrstka agentů, kterým mohla stále věřit, ale ani jeden z nich nebyl dostatečně blízko královské rodině, aby mohl pomoci. Celá její organizace byla stavěna tak, aby směřovala ven, ke Keshi a Ostrovům, k Východnímu království, nikoli směrem dovnitř. Kesh sice měla svoji tajnou policii, ta ale nespadala pod Kaseemův vliv a Jim využíval Jízlivce v Krondoru i své kontakty s podloudnými živly ke sběru informací, ale vzhledem k politice a dějinám Království se dala spíše očekávat rebelie ze strany šlechty než povstání lidu. K poslednímu došlo více než před třemi sty lety.

	Roldemský lid byl oproti ostatním národům o poznání více homogenní. Ostrovní království a Kesh byly jako dobyté městské státy a oblasti skuté do jediné říše nebo království během staletí obléhání a vzájemného pohlcování. Ale Yabon se lišil od Rillanonu, Isalánci měli daleko do čistokrevných z Nekonečné hlubiny. V Roldemu byl vždy jen jeden lid.

	V roldemské historii byl převrat něčím nemyslitelným. Ani pod správou lorda Worthingtona to stále převrat nepřipomínalo, alespoň prozatím.

	Cosi bylo pod povrchem, cosi, co roldemskému království chystalo zkázonosné úklady. Obchody stály a zboží produkované na ostrově rychle mizelo nebo je skupovali spekulanti. Podle jejích propočtů nescházely ani tři měsíce do nedostatku, na jehož základě bude společnost vyžadovat ukončení keshanské blokády. Měsíc poté vypuknou v ulicích hlavního města boje o jídlo.

	Sunula se podél stěny, ve střehu před procházejícími strážemi nebo hlídkami, ukázalo se, že tato část paláce není střežena. Nebyla si s určitostí jistá, proč tomu tak je – zbytek komplexu byl obklopen vojáky.

	Spřátelený sluha se zmínil o tom, že se v soukromých komnatách lorda Worthingtona něco chystá. Byly vydány rozkazy, aby dvě hodiny po západu slunce došlo k jejich uzavírce. Nikdo jej neměl rušit do doby, než sám otevře dveře. Ačkoli nebyly plánovány žádné návštěvy, nechal připravit pokrmy a víno. Dokonce i lordovi synové a nejbližší spolupracovníci byli vykázáni ven.

	Odhodlání po absolutním soukromí jí hrálo do karet, strážní, kteří by jinak byli v zahradě, nyní sloužili v ulici za zdí, kterou překonala, zatímco byli vykolejení ze zaběhlého pořádku a jejich pozornost nebyla stoprocentní. Ne že by snad byli za normálních okolností tak bdělí, prolétlo Franciezce hlavou, když se pohybovala ve stínech. Palácoví strážní byli kromě jedinců určených k ochraně královské rodiny obyčejní vojáci, využívaní především při ceremoniálech. Přeběhla otevřené prostranství ke zdi paláce, kde se skryla do stínu jilmu, který stínil okna terasy Worthingtonových komnat před odpoledním sluncem.

	Franciezka byla odhodlána vypátrat, co má lord za lubem. Hlemýždím tempem se sunula k balkonu náležícímu k pokoji lorda Worthingtona a poslouchala.

	Rozeznala mužské hlasy, ale slovům nebylo rozumět. Nahlédla rychle přes obrubu balkonu, škvírou mezi kameny, a sehnula se zpět. Lordovy komnaty měly velké skleněné dveře, jež vedly na široký, nízko položený balkon, lord je nechal otevřít dokořán, aby si ulevil od letního žáru. Překonat hrazení, aniž by ji někdo spatřil, bude těžké.

	Znovu nahlédla do místnosti, kde uviděla, že dva muži, kteří jsou s lordem, k ní stojí zády. Přesunula se k místu, kde se balkon napojoval na zeď, těsně mimo lordovo zorné pole, a obratně se přehoupla přes okraj a tiše dopadla na zem. Ucítila, jak ji píchlo v koleni, a uvědomila si, že začíná pociťovat věk.

	Přikrčila se se zády opřenými o zeď. Věděla, že obě strany vchodu rámují vysoká okna se svázanými závěsy. Zpoza opasku vytáhla malou složenou kápi a rychle si ji nasadila. V černé barvě se dvěma otvory na oči nehrozilo, že by odrazila světlo procházející sklem. Opatrně se plížila podél zdi, až se zastavila těsně vedle okna a nahlédla dovnitř. Oči se jí rozšířily a jen díky letitému tvrdému tréninku ovládla výkřik.

	Stáli tam tři Johnové Worthingtonové!

	Vypadali naprosto shodně. Mohla to být trojčata? První byl jistě lord Worthington v nezaměnitelné tmavozelené vestě, jakou nosil většinu dní. Druhý Worthington nosil šlechtický oděv keshanských čistokrevných, s rozhalenou hrudí a oholenou hlavou, na které měl nasazenou zlatou čelenku se sokoly zavěšenými nad obočím, na paži zlaté náramky a na nohou páskové sandály. Nosil hrubou lněnou sukni se širokým pásem z krokodýlí kůže sepjatým zlatou sponou.

	Třetí lord byl ustrojený jako příslušník šlechty Ostrovního království a právě hovořil.

	„Není to prozřetelné. Neměli bychom se scházet na jednom místě.“

	„Bratři,“ promluvil muž, kterého znala. „Nic nám nehrozí. Roldem je klidný, byť křehký, není bezpečnějšího místa na setkání. Kesh se hemží strážemi, legionáři i po zuby ozbrojenou šlechtou navzájem prahnoucí po krvi, a tamní palác nabízí pomálu míst k nepozorované schůzce. Království je prolezlé těmi zatracenými agenty vnuka lorda Jamese.“

	Ostrovní Worthington opět promluvil. „Většiny jsem se zbavil, těch, které se mi nepodařilo obrátit. Vzhledem k jeho schopnosti vybírat agenty se silnou vůlí… naše magie nebyla tak účinná, jak jsme si mysleli. Promarnili jsme dobré zdroje, když muselo dojít na podřezávání hrdel.“

	Slova se ujal muž, o kterém Franciezka uvažovala jako o „skutečném“ lordovi. „Mám obdobnou zkušenost, ale počty agentů lady Franciezky nedosahovaly takových čísel. Roldem během staletí zpohodlněl.“

	Franciezka se naježila, ale poslouchala dál.

	„I tak jsou dva starší princové kdesi na moři, Grandprey někde v horách s rozsáhlou částí armády věrné koruně a princezna není k nalezení, nejspíše už bude z ostrova pryč. Naše plány v Roldemu se musí momentálně pozastavit. Jak se daří v Keshi?“

	„Výzvědná služba je v prachu,“ začal Keshanec, „Hazara-Chán se ukrývá v poušti na severu mezi svými. Pouštní lidé byli vždy věrní, ale jsou daleko od metropole. Není nic, co by nám v hlavním městě bránilo uvést plány do pohybu.“

	„Dobře,“ promluvil skutečný Worthington. „Po svém návratu zahaj druhou etapu. Co s Ostrovy?“

	„Jsou na druhou etapu připraveny velice dobře. Neexistuje žádný dědic, ale je mnoho uchazečů. Armády se daly do pohybu tak, že západní královské vojsko nebude schopno vyhovět žádostem o pomoc z našeho údolí.“

	Franciezka se zamračila. Našeho údolí?

	„Skvěle, jakmile se vrátíš, rozluč se s králem Gregorym.“

	Franciezce se rozbušilo srdce. Tito tři muži, bratři nebo čím byli, osnovali vraždu vládce Ostrovního království!

	„Ještě tu jsou elfové,“ promluvil Keshanec. „Můžu převelet naše síly z Ylithu do E’baru, bude-li třeba.“

	„Ti zatracení elfové jsou k neuvěření,“ prohlásil „opravdový“ lord Worthington.

	„Žádný agent, kterého jsem vyslal, se nikdy neohlásil zpět,“ konstatoval ostrovní Worthington. „Předpokládám, že zahynuli rukou Hvězdných elfů.“

	„Jediné, co nám zbývá, je to samé co vždycky. Poštveme na ně zbytky démonské armády a zdržíme je do doby, než bude příliš pozdě, aby mohli něco udělat.“

	„Měli bychom jít,“ řekl Keshanec. „Nevěřím, že se nám podaří odstranit císaře – dlouhá léta planých pokusů to nezjednodušila. Rozhodně je však můžeme zaměstnat probíhající válkou natolik, aby proti nám nebyli schopni podniknout účinná opatření.“

	„V tom případě, bratře,“ promluvil opravdový lord, „spočívá na tobě úloha zahájit naše velké dílo.“

	„Řeším stále několik věcí,“ promluvil lord z Ostrovů. „Když nechám zabít vévodu Jamese, bude kolem toho příliš oplétaček. Izoloval jsem jeho vnuka a zařídil, aby byl neplodný, pořád je ale někde venku a není radno jej podcenit. Také se mi nedostává možnosti provdat syna za princeznu, takže zpochybňují mé pohnutky. Jde o hlupáky, kteří uvažují v malém měřítku – domnívají se, že usiluji o místo rillanonského vévody, což v jejich očích odůvodňuje mé činy.“

	„Ryzí ctižádost je příliš čistá, aby to takoví lidé mohli pochopit,“ řekl skutečný Worthington. „Chlapec, kterého jsem očaroval, aby věřil, že je můj syn, zvládá svou roli výtečně. Všichni, které mám pod kontrolou, podpoří jeho žádost o ruku princezny, jestli se nám ji podaří vypátrat. Až je mi téměř líto se ho zbavit, až nadejde čas.“

	„Líto?“ otázal se Keshanec.

	„Řekl jsem téměř,“ opáčil lord Worthington. „Nechť si jde teď každý po svém. Náš pán je netrpělivý a jeho hněv si nepřeje nikdo z nás. Běžme sloužit, sloužit rychle.“

	Najednou se oba návštěvníci vypařili, zbyl po nich pouze průhledný šedý obláček ve vzduchu. Franciezka odtáhla hlavu od okna, bez váhání skočila z balkonu a rozběhla se k vnější zdi. Netušila, jak vyhledá Jima a předá mu zprávu, ale někdo hodlá zavraždit jeho krále a on může být jediný muž na Ostrovech, který tomu dokáže zabránit.

	Téměř bez námahy, jak jí rozrušení rozpumpovalo srdce, se zdánlivě lehkými končetinami vyskočila na konstrukci pro popínavé rostliny, odkud se přehoupla na větev stromu a pak přes vršek zdi, kde se vyhnula železným trnům, na dlažební kostky na druhé straně.

	Během okamžiku se lady Franciezka Sorboz ztratila v temnotě.

	



	

Kapitola XII 

	Střet

	 

	 

	 

	Martin vykřikl. 

	„Proklatě!“ udeřil pěstí do stolu.

	Brendan potřásl účastně hlavou, když seděl s bratrem v kuchyni starostova domu.

	Martinovo rozhořčení bylo míněno pro něj, ale podařilo se mu tak přitáhnout pozornost všech v místnosti. Brendan pokynul dvěma kuchařům a jejich třem pomocníkům, že potřebuje s bratrem nějaký čas o samotě. Sluhové si vyměnili pohledy, a když hlavní kuchař kývl, odešli zadními dveřmi.

	„O co jde?“ zeptal se Brendan.

	Po útoku vodního démona Martin přepracovával nedostačující obranu města, zatímco Miranda s Nakorem vyslýchali zběhlého mága Akeshe. Brendan mezitím trávil čas soupisem zbývajících zásob, aby seznam před půlhodinou předal bratrovi.

	Martin se zdál ztracený ve vlastních myšlenkách a Brendanovu otázku ponechal bez odpovědi.

	Po třech dnech od útoku se keshanský velitel spokojeně uchýlil k tradičnější formě obléhání. Nechal zhotovit obří katapulty na vyvýšenině západní cesty a bylo nasnadě, že brzy začne doléhat na městské brány.

	Bolton udělal zevrubný průzkum starého sídla nad městem včetně únikového tunelu, který vedl nedaleko za keshanské pozice. Martin se zoufale snažil přijít s plánem, jak skrze tunel vyslat muže, zaútočit na katapulty, zapálit je a prchnout, byl však přesvědčen o tom, že neexistuje žádná možnost, která by neodsoudila každého muže z výpravy na smrt, navíc bez záruky, že budou obléhací stroje spolehlivě zničeny.

	„Co bych dal za jednotku těžké jízdy,“ prohlásil Martin. V mysli je viděl, jak projíždí keshanskou obranou a otevírají tak možnost, aby se uskutečnila výprava za zkázou katapultů. Uvědomil si nesmyslnost úvahy. „Když už tady marním přání, měl bych si přát, ať se tu z jihu vynoří královská západní armáda.“

	Brendan odstrčil stranou prázdný talíř od oběda. Zásoby se tenčily, a tak Martin nařídil příděly. Bethany vyjednala celé porce pro bojující a poloviční pro zbytek. Když mu Miranda s Nakorem pověděli o karavaně povozů stojící před městem, nechal pro ně vyslat hlídku, která už jen zjistila, že se vozy obrátily k Zünu, když se rozpoutal poslední útok. Nyní pochyboval o vlastních schopnostech město uhájit.

	Jakmile se dozvěděl, jak snadné bylo pro keshanské mistry démonů vetřít se do města, sevřel mu srdce panický strach. Pověřil Boltona, aby vyzpovídal každého cestujícího uvězněného v hostinci u městské brány a v blízkém obchodě, předělaném na ubytovnu. Nebyl si jistý, jaký účinek přinese slídění mladého kapitána ve vypátrání dalších agentů, ale pořád to bylo lepší než čekat, až se ke škodě města nějaký objeví.

	Martin pociťoval, že je toho na něj příliš, a snažil se to nedávat najevo nejlépe, jak uměl. Brendan i Bethany ale věděli, že už balancuje na pokraji svých možností. Jednou věcí bylo studování taktiky, strategie, obléhání a dalších vojenských záležitostí a velení posádce s minimálními zkušenostmi, ale zodpovědnost za město v čase války bylo zcela jinou kapitolou. Pravda, většina obyvatel prchla, ale mezi městskými hradbami se stále nacházely ženy s dětmi, a zatímco se podle všech materiálů, které prostudoval, měl soustředit pouze na válečné prvky a nechat obyvatele obyvateli, nedokázal se přimět k tomu, aby předstíral, že neexistují a nejsou závazkem. Jeho závazkem.

	Brendan vyčkal, až se bratr trochu uklidní, než promluvil. „Máme, co máme.“

	Martin přikývl a seznam odsunul stranou. Zásoby jídla zatím dostačovaly, ale brzy začnou docházet. S vodou problém nebyl, díky početným studním ve městě. Na významu přibývaly šípy, většina kvalitních už byla pryč, nyní se museli spoléhat na výrobky pocházející z rukou lidí, kteří byli pasováni do role šípařů a jednotlivé letky vyráběli z peří, které se naskytlo. I zbraně zatím měli, zoufale se však nedostávalo nezraněných mužů, kteří by se jich mohli chopit.

	Přes den viděl, jak se Keshanci shromažďují na blízkých hřebenech, což bylo první znamení, že se velitel připravuje na klasický útok.

	„Útok na obléhací stroje přes tunel od toho sídla by byl příliš riskantní. Obávám se, že bychom mohli ztratit příliš mužů bez toho, že něco získáme. Kromě toho bychom museli tunel zbortit, aby jej nemohli využít oni, raději bych si jej nechal pro budoucí potřeby.“

	Brendana nenapadla žádná námitka, a tak jen přikývl.

	Martin se rozhlédl kolem a uvědomil si, že jsou v kuchyni docela sami. „Kde všichni jsou?“

	„Nechali nám trochu soukromí.“

	Martin si povzdechl. Rozmáchle mávl rukou k hlavní bráně města. „Keshanci mají stále výrazné přečíslení, nehledě na fiasko s démony. I bez mága, o kterého se postarala Miranda s Nakorem, disponují dostatkem sil, aby nakonec zdolali bránu a město dobyli. Začínají nám docházet zásoby, za týden budou na každého vycházet jen poloviční příděly.“ Martin ztlumil hlas. „Pak teprve začne panika. Pokud tou dobou ještě budeme stát. A jestli budeme stát, to závisí na nezkušeném mládenci, co trpí stihomamem, že je válečný génius.“

	Brendan se zasmál.

	„Co?“ vyštěkl Martin podrážděně.

	„Omlouvám se,“ vysvětloval Brendan, „opravdu. Na chvíli jsem tě viděl jako mladšího bratra, který zuří, protože nedokáže porazit Hala ve hře. Trucoval jsi vždycky jako malá holka.“

	Martinovy oči se rozšířily. „To tedy ne!“

	„Ale ano,“ řekl Brendan. „A teď to bylo to samé. Podívej se, nebuď na sebe tak tvrdý a přestaň se utápět v sebelítosti. Kdyby na tvém místě stál králův maršál s tím, co tu máš k obraně ty, myslíš, že by si počínal lépe? Co by udělal?

	Shromáždil všechny na náměstí a pronesl plamenný projev, po kterém by vyběhli ven a do posledního pobili Keshany?“

	Martin se uchechtl. „Budiž, trocha sebelítosti musí být.“

	„Podle mě si nevedeš hůře než kdokoli jiný.“

	Do kuchyně vstoupila Miranda s Nakorem, mezi sebou měli očividně zbitého keshanského mága. Obě oči měl oteklé, levé nemohl otevřít a na levou nohu našlapoval s bolestivým trhnutím. „Vytáhli jsme z něj vše, co bylo možné,“ oznámila Miranda Martinovi.

	„Nebyla to vlastně jeho chyba,“ promluvil Nakor. „Vypadá to, že mu do hlavy někdo vložil své úmysly.“

	„Magie?“ vyptával se Martin.

	Miranda přikývla a Nakor vysvětloval dál. „Jedná se o velice lstivý trik. Hádám, že v jeho hlavě byl hodně dlouhou dobu, možná roky. Domníval se, že všechny skutky jsou jeho vlastní nápad, ale ve skutečnosti za nimi stál někdo jiný.“

	„Nejsem si jistý, jestli tomu dobře rozumím,“ ozval se Brendan. „Říkáš, že ho někdo používá jako loutku?“

	„Těžko říct,“ odpověděl Nakor. „Je možné, že měl špatné úmysly už předtím, možná chtěl konat dobro, ale ten trik jej zkazil.“ Účastně se zašklebil.

	„Na každý pád je to zrádce,“ řekla Miranda.

	„Čí?“ podivil se Martin. „Patří ke Keshancům. Koho zradil?“

	Miranda si uvědomila nevýhodu sdílených vzpomínek, kvůli které občas pozapomněla na kontext okolností a jistých detailů. Martin neměl ponětí o existenci Konklave, takže nemohl vědět, že Akesh zradil Puga. Narychlo vymyslela odůvodnění. „Mluvím o Shromáždění mágů z Hvězdna. Jsou vázáni slibem neutrality nezávisle na tom, ke kterému národu přísluší.“

	Než stihl kdokoli promluvit, ozvalo se z míst, kde stála hlavní brána, hlasité zaburácení následované zvony a trubkami vyhlašujícími poplach. „Zatraceně,“ zvolal Martin. „Útok je tady.“

	Zvedl se a popadl opasek s pochvou na meč, který měl přehozený přes opěradlo. Šokovaně přihlížel, jak se Miranda natáhla a bez známky námahy sevřela Akeshovo hrdlo a rozdrtila mu průdušky. Mág se zhroutil na kamennou podlahu s lapáním po vzduchu, který neměl jak vdechnout. Zakrátko jeho tvář zmodrala a on s očima dokořán skonal. 

	„Proč?“ chtěl vědět Martin.

	„Protože,“ odvětila Miranda, „to byl zrádce. A kromě toho, máš muže navíc, aby mu dělali stráž? Ačkoli byl na pokraji smrti, kromě mne a Nakora není nikdo, kdo by mu mohl čelit, až by se zotavil.“

	Nakor přikývl. „Znal jsem ho. Neřekl bych, že patřil k mocným, ale měl v zásobě triky, které by tě poškodily, až by je použil za zadní linií.“

	„Co by sis počal? Nechal bys nás ho hlídat, a pokud by se nám nějak podařilo přežít tuhle válku, převezli bychom ho na Hvězdno, kde by byl odsouzen a popraven?“ zeptala se Miranda.

	Její oči se upřely na Martina, který najednou pocítil strach. Něco, co se za těma očima skrývalo, bylo mocné a nepřirozené, něco, co si nepřál poznat. Otočil se k Brendanovi. „Najdi někoho, kdo se postará o tělo. Obávám se, že než boj skončí, bude na stejném místě hromada dalších těl.“

	Brendan přikývl a zamířil k zadní části kuchyně, odkud se právě vynořil poplašený kuchyňský personál. Ukázal na zrádcovo nehybné tělo. „Ujměte se ho a připravte se na pomoc zraněným!“

	Na to oba bratři vyrazili vstříc nadcházející bitvě.

	 

	Martin odvelel muže z hradeb a umístil dvě hlídky na střechách za nimi. Keshanské katapulty neznaly slitování. Z dálky téměř připomínaly dětské hračky, nebylo na nich však zdaleka nic zábavného. Vysoké věže s nesouměrnou pákou a košem plným těžkých kamenů na kratším konci a vakem na delším dokázaly vrhnout kámen, který nakládala čtveřice mužů, jako by děcko hodilo oblázkem.

	Na cestě stály čtyři. Vrhaly těžké střely jeden za druhým. Od nejvzdálenějšího až k tomu nejblíže: jeden, druhý, třetí, čtvrtý. A znovu. S výstřelem těžkého balvanu z posledního byl nakládán první z katapultů. Obhájcům města to připadalo jako nekonečná palba. Střely, které zasáhly hradby, se odrazily zpět a prostranství před zdí zasáhla sprška úlomků, prachu a roztříštěných cihel. Zásahy do brány provázelo hlasité protestování železných pantů a sténání dřeva, jak se prastará struktura namáhala a štěpila.

	Několik kamenů přelétlo zeď a dopadlo na budovy nebo se prohnalo bulváry a nepozorní obránci byli jen těsně ušetřeni rozdrcené nohy nebo lebky, jak je kus skály minul. Hrstku těch, kteří neměli takové štěstí, odnesli do starostova doma nebo do hostince přes ulici, kde se jich ujali lidé pověření péčí o zraněné.

	Brendan s Martinem ostražitě stáli nekrytí na hlavní třídě, připraveni kdykoli prchnout za roh, kdyby spatřili letící kámen. Martin přikázal Bethany s Lily, aby se postaraly o zraněné, a uklidil je stranou, kdyby Keshanci pronikli do města. Zdálo se, že Bethany chce něco namítnout, ale nakonec jen přikývla a uposlechla. Martin si nebyl jistý, že má vyhráno. Bylo mu jasné, že by ji marně posílal ven z města. Byla dcerou svého otce a hodlala bojovat do posledního dechu. Nestála o to, aby padla nepříteli do rukou živá, dobře věděla, jak to chodí s přitažlivými dívkami za války. Pokud by s Lily přežila plenění města, skončila by na cestě na trh s otroky v Durbinu. Byl by zázrak, kdyby někdo upozornil velitele, že je šlechtického původu a má cenu jako rukojmí. Bethany by navíc jistě ani nehlesla, kdyby všechny ostatní čekala taková budoucnost.

	Kámen udeřil do brány a celá přední část hradeb se zatřásla. „Ještě pár takových, a máme je tu,“ odtušil Brendan.

	Martin vykřikl na nejbližší hlídku, položenou na střechách vysoko nad nimi. „Vidíš koně?“

	„Teď zrovna ano, pane,“ ozvala se odpověď. „Jedou pomalu okolo obléhacích strojů a chystají pozice. Nevypadá to, že by někam spěchali.“

	„Mají času dost,“ řekl Brendan a pohlédl na slunce. „Proč plánují útok na poledne? Neměli by zaútočit za rozbřesku?“

	„S tmou přicházejí zmatky a strach, to hraje Keshancům do karet. Kdyby útočili ráno, brány už by byly průchozí a my bychom stihli připravit ve městě barikády. Když na něj dojde teď, máme na to tmu.“

	„Jak dlouho můžeme vydržet?“

	„Nevím,“ odpověděl Martin. „Každý muž i chlapec je odhodlán bránit svůj domov a Keshanci ztratili mnoho mužů při boji s démonem. Pokud se nám je podaří dostat mezi tohle místo a hlavní náměstí…“ Na chvíli se odmlčel. „Sežeň muže. Použij všechno, nábytek, police, přepravky, cokoli, z čeho se dá postavit barikáda na náměstí.“ Poklekl a načrtl do země půlkruh. „Tady má obchod tkadlec, ten se zelenými dveřmi? Tam bude barikáda začínat a povede až sem, k řezníkovi. Chci, aby byla dvanáct stop vysoká s tím, že se za ní bude možné na něco postavit. Poslouží nám jako předprseň.“

	„Mlynář!“ zvolal znenadání Brendan. „Jsou u něj stovky pytlů se zrním, které tam po uzavírce města leží ladem! Z nich bude bytelná hradba, Martine!“

	Martin se usmál. „Dobrá. Nech ji zbudovat se stupni, aby se přes ni dalo střílet z luku. Až zavelím, chci, aby se lukostřelci stáhli a připravili se hájit náměstí. Je to jasné?“

	„Je,“ potvrdil Brendan.

	Než stihl odejít, sevřel mu Martin paži. „Ta podivná malá balista z LaMutu, kde je?“

	„Několikrát jsme ji přesunuli. Zeptám se seržanta Ruthera, bude vědět. Proč?“

	„Vezmi vůz a umísti ji doprostřed. Jestli vjede na náměstí těžká jízda, použij ji proti ní. Budou v jednom chumlu bez možnosti se roztáhnout, možná jim tak nadělíme pěkné překvapení. Běž a pošli zprávu dál.“

	Brendan jednou přikývl a vyběhl.

	Kameny dopadaly na hradbu a vzduch zhoustl prachem z malty a kamení. Hodiny se vlekly a slunce se pomalu sunulo po obloze.

	Martin trpělivě čekal, dokud se s rámusem rvoucím uši nevyrvalo pravé křídlo brány z horních pantů. „Zpátky na hradby!“ vykřikl.

	Spatřil dvojici elfů a zamával na ně. Ač v Arkanovi bylo něco, co se mu nedařilo pojmenovat, Calis patřil k rodinným přátelům už od dob Martinova prapraděda a jmenovce. „Chtěl bych vás požádat o laskavost,“ promluvil, když k němu došli.

	Arkan zůstal beze slova a studoval pohledem mladého velitele. 

	„Mluv,“ vyzval ho Calis.

	„Mám v plánu rychle opustit hradby a stáhnout se na druhé stanoviště na náměstí. Na hradbách je mnoho nezkušených mladíků. Pokud byste si rozdělili obě strany od brány a zajistili, že nebudou plýtvat šípy nebo nezůstanou nehybně stát, a pak se postarali o to, aby rychle zmizeli, až vydám rozkaz, byl bych vám zavázán.“

	„Jistě,“ řekl Calis. Arkan pohlédl na Martina, přes tvář mu přeběhlo něco, co vypadalo jako náznak souhlasu, a přikývl.

	Každý se rozběhl na opačnou stranu hlavní třídy, zatímco Martin znovu procházel svůj plán. Chtěl sejmout Keshance dvěma nebo třemi salvami šípů, až vyrazí proti bráně, a tak získat dostatek času, aby se mohl stáhnout k barikádě, kterou Brendan právě dokončoval. Nechal vypravit poslíčky s konečnou strategií. Až do poslední chvíle žádný skutečný plán neměl, svým mužům řekl, že chce předejít zmatení rozkazů do poslední chvíle. Seržanti Magwin s Rutherem byli umístěni s mobilními jednotkami na první křižovatce za Martinem, aby podpořili Keshance v postupu cestou nejmenšího odporu.

	K Martinovi se donesl zvuk rohů. Keshanský velitel vydal rozkaz k postupu.

	„Lučištníci na hradby!“ vykřikl Martin a byl překvapený, jak zní jeho hlas silně a sebejistě, když ho samotného naplňovaly přesně opačné pocity.

	Vyrazil kupředu skrze oblaka prachu, spatřil, jak je pravé křídlo brány téměř vyháknuté ze závěsů, a uvědomil se, že keshanský důstojník udělal první chybu. Šlo o omezený prostor, kdy se mezerou mezi bránou a zdí nemohli protáhnout více než dva nebo tři muži. Keshani se pokusí zaplavit průlom, místo aby počkali, než kůň s řetězem odvleče zbytky brány, a riskovali tak, že o něj přijdou v nepřátelské palbě. Když Martin spěchal po schodech, ozval se z nejbližší hlásky výkřik: „Chystají beranidlo, pane!“

	Sotva se ocitl na poničeném ochozu, napůl v troskách, napůl zaneseném sutí, uviděl, jak družina jezdců táhne kryté beranidlo. Přístřešek poskytoval mužům uvnitř ochranu před šípy a žhavým olejem.

	„Nevidím nikoho uvnitř,“ ozval se Calis.

	Elfův zrak byl o poznání lepší než Martinův, který to přes vzdálenost nedokázal posoudit. Beranidlo zakrátko nabralo rychlost, až bylo jasné, že žádný muž by nedokázal běžet a zabrat takovým tempem. Táhli jej jezdci lany a rychle se blížili. Martina náhle osvítilo prozření a vykřikl: „Všichni pryč ze zdí. Všichni pryč!“

	Rozkaz nebylo třeba opakovat. Martin seběhl schody a křičel rozkazy dál: „Lučištníci na náměstí, muži k barikádě! Poslové ke mně!“

	Objevili se u něj dva mladíci, působící až komicky v helmách a rozměrných prošívaných vestách větších o několik velikostí. Na tvářích měli vážný výraz. „Ty,“ ukázal na prvního, „najdi seržanta Ruthera. Ty,“ řekl druhému, „najdi seržanta Magwina. Řekni jim, ať se schovají před Keshanci, dokud nebudou na náměstí, pak ať udeří zezadu.“ Srazil pěsti dohromady, aby dodal slovům důraz. „Jako když býk nabere oběť na rohy! Až uznají za vhodné, ať se stáhnou a postranními uličkami se vydají za barikádu, když bude třeba. Srozuměno?“

	Oba mladíci kývli a odběhli. Muži míjeli mladého velitele, který pozoroval čerstvě vylidněné hradby. Nelíbila se mu představa, že musel využívat k vojenským účelům i chlapce, ale nikoho jiného neměl.

	Po jeho boku se zjevil Nakor. „O čem přemýšlíš?“

	„Kde jsi byl?“

	„Porozhlížel jsem se kolem. Snažil jsem se přijít s nějakými triky.“

	„A přišel jsi na nějaké?“

	„Zatím ne, ale ještě tu nejsou.“

	„Kde je Miranda?“

	„Ujišťuje se, že mezi Keshanci už není žádný mág. Jinak by to nebylo dobré.“ Nakor sledoval utíkající lukostřelce. „Mimochodem, co sleduješ tím hromadným úprkem od hradeb?“

	„Myslím si, že to beranidlo není skutečné beranidlo, ale krytý vůz se sudy s quegským ohněm.“

	„To mě nenapadlo,“ zašklebil se Nakor. „To je velice chytrý trik.“ Jeho škleb povadnul. „Víš, co si myslím já?“

	„Co?“

	„Že jestli máš pravdu, stojíme opravdu blízko od brány!“

	Martinovy oči se rozšířily a bez dalších slov se oba otočili a rozběhli se ulicí. Rachot vozu už byl slyšitelný a dvojice byla teprve na půl cesty k první křižovatce, když vůz narazil do zbytků brány.

	Exploze udeřila silou tisícovky beranidel. Prudký poryv srazil Martina i Nakora na zem, kde se přes ně převalila vlna žáru. Díky tomu, že stáli k bráně zády, nebyl ani jeden oslepený. Když se otočili, spatřili obří ohnivou kouli stoupající k nebesům. Valila se na ně jedna vlna tepla za druhou, jak oheň stravoval, co zbylo z dřevěné brány. Dokonce se zdálo, že vzplály i kameny, jak po nich stékala hořící tekutina dolů.

	Martin pomohl Nakorovi na nohy. „Jak dlouho myslíš, že to bude hořet?“

	„Je to hodně oleje,“ řekl Nakor. „Hodinu, možná déle. Chvíli to zabere, než přilnavý olej stráví sám sebe.“

	Martin se ohlédl na nízko položené slunce na západě. „Udeří po setmění.“

	„Takže máš další hodinu na to promyslet novou strategii.“

	„Nebudu vymýšlet nic nového. Postavíme se jim a budeme bojovat. Jestli Kesh dobude tohle město, Království se nikdy nepodaří zpátky dobýt Vzdálené pobřeží a přijde o Yabon.“

	„Inu, viděl jsem mnoho bojů s větším nepoměrem sil, než máš ty.“

	Martin svraštil obočí. „Opravdu?“

	Nakor se zakřenil. „Dobrá, možná jich nebylo tolik. Řekněme ale, že pár ano.“ Vydal se pochodem k barikádě. „Uznávám, možná jich nebylo ani pár, ale jednou jsem zažil…“

	„Co?“ chtěl vědět Martin.

	„Snažím se tě trochu podpořit.“

	„Moc ti to ale nejde, že?“

	Nakor si povzdechl. „Asi jsem vyšel ze cviku. Nejspíš.“

	Martin v sobě potlačil touhu se rozesmát. Měl však nebezpečnou předtuchu, že kdyby se začal smát, možná by už nedokázal se smíchem přestat.

	Obránci se přeskupili a po západu slunce vyčkávali v příšeří. Pár elfských lučištníků, eledhelský princ a moredhelský kapitán, byl opět pověřen dozorem nad mladými bojovníky na levém a pravém křídle. 

	 

	Když se celé město zahalilo do temnoty, rozezněly se keshanské trubky. Seržant Ruther využil příležitosti a s Martinem probral záležitosti ohledně změny obranného plánu. Martin teď hovořil k bratrovi. „Udeří nejprve těžkou jízdou ve snaze vyčistit případný odpor na hlavní třídě. Pak budou následovat pěšáci, jak mají Keshané ve zvyku. Pokusí se náměstí sevřít a založit obranyschopné body s píkami a štíty připravenými proti ofenzívě. Lučištníci přijdou jako poslední. Lehkou jízdu si ponechají v záloze a vypustí ji, aby ohlídala hranice bitevního pole nebo pronásledovala každého, kdo se pokusí prchnout, aby zabránila přeskupení. Jestli ponechají jízdu z města alespoň na hodinu nebo více, máme naději.“

	„Co navrhuješ?“ zeptal se Martinův bratr.

	„Když zastavíme těžkou jízdu mezi vstupem na náměstí a barikádou, těžká pěchota se za ní zasekne. Píky jim budou k ničemu stejně jako štíty. Ruther a Magwin nejprve zaútočí na lukostřelce, muž proti muži s nimi udělají krátký proces a budou se moci vrhnout pěšákům do zad. Meče a nože proti píkám v blízkém boji. Ve stísněném prostoru bude keshanská početní převaha hrát jen malou roli.“

	„Vypadá to, jako by ses domníval, že to můžeme přežít,“ zhodnotil bratrova slova Brendan.

	„Domnívám se, že můžeme vyhřátí“

	„Dokud se Keshani budou chovat podle tvého očekávání.“

	„Budou se chovat jako Keshani.“

	„Kde je Miranda s Nakorem? Trocha magie by mohla přijít vhod, řekl bych.“

	„Miranda zjišťuje, jestli proti nám nestojí další keshanský mág. Nakor se odběhl vypořádat s Keshany po svém,“ řekl Martin. „Nebyl jsem v situaci, kdy bych jim byl schopen říct, jak užít jejich řemeslo nejlépe.“

	„Nemluvě o tom, že by tě snad byli poslechli,“ odtušil Brendan.

	Trubky se rozezněly a ozvalo se dunění, jak se jednotka těžké kavalerie rozjela hlavní třídou vpřed. Dvojice hřebců jely bok po boku, o něco blíže k sobě, než by bylo ideální pro obranu při možném útoku ze stran. Nepořádek ze sutě a štěrku je nutil jet pomaleji, než jim bylo milé. I tak si byl Martin vědom, že by snadno převálcovaly jeho obranu, pokud je ještě více nezpomalí.

	„Lučištníci!“ vykřikl Martin. „Připravit!“

	První jezdci se objevili na dohled a Martin se vyhoupl nad barikádu. „Teď!“

	Dva vojáci obsluhující starou balistu z LaMutu spustili a šípová střela vyletěla těžké jízdě vstříc. Projela prvním párem koní, párem za nimi i třetím párem, než ztratila ráz a dopadla s těžkým zaduněním před čtvrtým. Poplašení koně a jezdci, vyhození ze sedel, když střela poslala prvních šest kopajících a řičících zvířat k zemi, to vše narušilo první voj.

	Jak Martin doufal, pokus o útok se zadrhl dříve, než mohl začít. Jezdci kleli, jak se vojáci před nimi snažili vymanit zpod jančících nebo mrtvých hřebců.

	Muži ve voze hbitě nabili balistu podruhé a vyslali druhou střelu, která smetla další pár jezdců. „Myslím, že další už nestihnete!“ zvolal Martin. „Vyřaďte balistu z provozu a vraťte se za zeď.“ Jeden z mužů vyskočil na barikádu, na které čekali ostatní, aby mu ji pomohli překonat, druhý voják sebral těžkou kovářskou palici a udeřil do spouštěcího mechanismu, aby zbraň nemohl proti obráncům už nikdo použít. Vrhl se proti barikádě, kde se mu také dostalo pomoci.

	Martin znovu vykřikl: „Lučištníci! Připravit. Teď!“

	Roj šípů se vznesl od barikády a dopadl na muže na koních. Výkřiky mužů a zvířat dávaly znát, že se šípy neminuly účinkem a bitva o Ylith právě nabrala plné obrátky.

	 

	Martinův plán vycházel po první dvě hodiny boje. Tři salvy šípů zablokovaly keshanskou těžkou jízdu, než se mohla plně rozvinout. Jednotky pod velením seržantů se postaraly o nepřátelské lučištníky. Smrtící byla přítomnost Calise a Arkana, kteří si připsali na vrub dva důstojníky a čtyři seržanty.

	Těžká pěchota se ukázala být větším problémem, než Martin předpokládal. I když přímo neohrožovali královské síly, jejich bytelné brnění a možnost ukrýt se za štíty je chránily před úhonou.

	Martin ucítil, jak mu zaškubal rukáv. Když se otočil, zjistil, že hledí na mladíka potřísněného krví. „Co se děje?“

	„Seržant Ruther hlásí, že Keshani mají záložní jednotky a posílají další koně.“ Hoch se odmlčel s urputným výrazem někoho, kdo se ujišťuje, zda vše vyřídil, jak má. Kývl hlavou a pokračoval: „Říkal, že pěchota se přeskupuje, takže se stáhne zpátky, aby se neocitl sevřený mezi nimi a náměstím. Koně dokáže udržet mimo postranní uličky, které jsou úzké, takže je může brát po jednom.“

	Martin si nebyl jistý, které chtějí brát, ale věřil, že zásadní zprávy pochopil. Nechtěl mladíka přerušovat, když se snažil nejlépe, jak uměl.

	„Měl bys tedy čekat, že se brzy všichni Keshani nahrnou přímo na tebe. Udělá, co bude v jeho silách.“ Mladík se odmlčel. „To je vše, pane,“ řekl nakonec.

	„Vedl sis dobře. Běž do starostova domu pomáhat raněným.“

	„Seržant Ruther čeká, až se vrátím, pane.“

	„Ruther ví, co má dělat. Běž, jak jsem řekl, chlapče, a pomáhej raněným. Je to důležitá práce.“

	Aniž by skrýval zklamání, hoch se otočil a odběhl pryč.

	„Deset?“ tipnul Brendan.

	„Spíše devět. Má v sobě zápal pro boj.“

	Martin obrátil pozornost zpátky ke vzdálené straně náměstí, kde pěšáci odtahovali mrtvé koně, aby uvolnili cestu zbytku jízdy a těžké pěchotě za ní.

	„Jak myslíš, že budou postupovat?“ chtěl vědět Brendan.

	„Rozestoupí se na šířku náměstí a pak udeří najednou.“

	„To je bude stát životy rukou našich lučištníků.“

	„Můžou si to dovolit,“ opáčil Martin, zatímco se keshanská pěchota začala formovat, jak předvídal, a rozestupovala se po náměstí, dokud nestála ve dvojstupu proti barikádě.

	Zatroubila trubka a pěšáci se dali do poklusu. Martin přikázal lučištníkům zahájit palbu. Podle jeho očekávání neměly šípy takový úspěch, jak předpokládal Brendan.

	Keshani měli těžké zbroje s prošívanými vestami navrženými k ochraně před šípy a velké štíty, za které se mohli snadno skrýt. Na půli cesty k barikádě přešli vojáci do ostrého sprintu. Každý druhý keshanský voják spustil štít a popadl kraj štítu vojáka po své pravici. Druhá řada odhodila píky i štíty a tasila meče. Muži vyskočili na štíty přidržované první řadou a byli vymrštěni vzhůru. Martin a jeho spolubojovníci se najednou ocitli jen pouhé palce od nepřítele.

	Martin švihl mečem po první tváři, která se před ním objevila, a voják vykřikl bolestí a zřítil se zpátky. Většina útočníků byla odražena, než stihli barikádu překonat, a hrstka, které se to podařilo, se střetla s ostřílenými vojáky z Crydee smíšenými s nezkušenou ylithskou domobranou. Bez ohledu na to, jak se její členové snažili, nevládli potřebnými dovednostmi, aby mohli takovému útoku čelit, a obránci pocítili první ztráty na životech.

	Martin ťal po dalším Keshanci, když dorazila druhá vlna útočníků. V duchu se proklel za to, že nepředvídal způsob, jakým se nepřítel rozhodne předprseň zdolat. Předpokládal, že keshanský velitel proti nim jednoduše vyšle těžkou jízdu, ale místo toho se snažil získat u barikády opěrný bod, aby pěchota mohla odstranit zábrany a odnosit tolik pytlů, aby uvolnili přístup. Jakmile by jízda pronikla dovnitř, bylo by po bitvě.

	Martin bodal a kryl se, až téměř přestal cítit paži. Slyšel za sebou výkřiky, z čehož usoudil, že útočníkům už se podařilo získat někde v blízkosti opěrný bod, ale byl pod příliš velkým tlakem, aby se mohl rozhlížet a zkoumat, co se přesně děje. Bojoval dál a dál, s vyprázdněnou myslí.

	Krátká přestávka umožnila Martinovi zjistit stav obrany. Stále se drželi, ale jen stěží. Podíval se na levou stranu a spatřil podivného elfa, Arkana, jak odložil luk a třímá krátký meč s něčím, co se podobalo veselí. Skutečně se usmíval, když jediným máchnutím uťal hlavu Keshanci, který zdolával barikádu.

	Vzduch prořízl neuvěřitelně hlasitý jekot a několik bojovníků zaváhalo nebo ztratilo pozornost, což je stálo život. Martin usmrtil muže, který se před ním snažil přelézt barikádu, a když se za ním hned nevynořil další, zapátral očima ve směru, odkud zvuk přišel.

	Na střeše stála Miranda s prstem ukazujícím na Keshance, ze kterého najednou vystřelila ohnivá koule a zasáhla novou vlnu pochodujících vojáků doprostřed formace. Koule zasáhla zem a valila se jako kolo, plameny z ní tryskaly do všech stran. Muži křičeli hrůzou a bolestí, jak sebou tloukli s oděvem a kůží v ohni.

	Zdálo se, že oheň žije vlastním životem, kamkoli se rozšířil, kroutil se a přeskakoval v malých ohnivých vírech, které se pohybovaly, nedbajíce na směr větru. Když se je muži snažili plácáním uhasit, náhle zmizely a pak se zase bleskurychle objevily.

	Martin nevěděl, co má čekat, ale ohnivá koule úspěšně otupila útok, alespoň na pár minut. Keshanci o něco ustoupili a obráncům se dostala trocha oddechu.

	Martin znovu vzhlédl vzhůru, ale Miranda už ze střechy zmizela.

	Příliš vyčerpán, než aby uvažoval nad tím, jestli tohle bylo jediné přispění černokněžnice z Čarodějova ostrova, kterého se dočkají, vrátil se vyčkávat na novou vlnu útočníků.

	 

	Po Mirandině útoku zabralo přeskupení Keshancům téměř půl hodiny, než znovu vyrazili do útoku. Mezitím se Martin stihl napít vody, částí si opláchl obličej, vyslechl hlášení, u kterých si nebyl úplně jistý, zda jim rozumí, a zjistil, že ho během boje zasáhl nepřímý úder do hlavy. Většina krve, kterou na sobě měl, byla jeho vlastní. Vzpomněl si, co o takových zraněních říkal jeho otec – vypadala hrůzostrašně, ale zřídkakdy byla smrtelná.

	Miranda vyčistila náměstí v prostoru před barikádou. Arkan se znovu chopil luku a skolil dost stahujících se Keshanců na to, aby se zbytek uchýlil raději až půl bloku zpátky po hlavní třídě. Martin ale věděl, že brzy zaútočí znovu.

	Trubky se opět rozezněly a Keshanci se opět vydali vpřed. Martin se s obránci připravil na další zteč. Během následující hodiny přišel Martin o vůli, aby si dokázal uspořádat myšlenky. Byl zcela pohlcený nezbytností zvedat meč, aby odrazil ránu nebo proklál útočníka. Viděl i slyšel, co se děje, ale jeho mysl nijak obrazy a zvuky nezpracovávala, jeho jediným zájmem bylo vytrvat nahoře na barikádě.

	Najednou se proti němu vrhl ze štítu Keshanec a srazil ho z pytlů na udusanou zeminu na náměstí. Martin upustil meč, ale okamžitě vytáhl z opasku dýku a vyskočil na nohy, jen aby ho keshanský voják znovu povalil na zem. Zaklesli se do sebe, oba muži drželi navzájem zápěstí toho druhého a hledali cestu, jak pohyb ruky s dýkou dokončit.

	Martin se odkulil s mužem nad sebou. Zdvihl pravou nohu ve snaze vměstnat koleno pod muže, aby jej mohl odtlačit. Jeho pokus vyšel naprázdno, Keshanec byl k boji relativně odpočatý oproti Martinovi na pokraji naprostého vyčerpání. Cítil, že mu slábne levá paže, jak se k němu Keshanec snažil přiblížit ostří. V slepém záchvatu paniky sebou trhl na pravou stranu. Dýka se zabodla do země těsně vedle Martinovy tváře a Keshanec ji hned vytrhl ven. Místo toho, aby nechal ruku sevřenou, Martin stisk povolil a muž vložil do protipohybu příliš síly. Martin zvedl uvolněnou levačku a prsty udeřil do mužova ohryzku. Nejednalo se o smrtelný úder, ale rozhodil protivníka natolik, aby zaváhal a bezděčně zvedl ruku ke krku a uvolnil stisk Martinovy ruky s nožem. Martin s rukou proklouzl po zemi a uštědřil muži ránu do žeber.

	Ani tentokrát to nebyla velká rána, ale získala Martinovi okamžik, ve kterém se stihl natáhnout přes svůj hrudník a proříznout mužovo hrdlo. Martin se odvalil a pokusil se postavit, nohy se mu však podlomily.

	Zezadu podepřely Martina pevné ruce a ozval se hlas seržanta Ruthera: „Čas vyrazit, pane!“

	Martin zatřepal hlavou, aby si ji pročistil. „Lehká jízda?“

	„Zadržovali jsme je, jak to šlo, dorazili na náměstí. Musíme se stáhnout do starostova domu…“ Seržantovy oči se rozšířily a poklesl v kolenou. Keshanský voják vytrhl čepel, kterou vrazil do Rutherových zad, a vyrazil k Martinovi.

	Martin uskočil a rozhlížel se kolem po zbrani. Uviděl svůj meč ležet několik stop od něj. Skočil tím směrem a vojákův meč pročísl vzduch na místě, kde se před okamžikem nacházel. Martin dopadl na zem a odkulil se stranou. Rychle se postavil na nohy, byť se na nich stěží udržel, a zaujal obranný postoj. Byl připraven na místě zemřít, spíš než ustoupit o další krok.

	Keshanský voják vypadal odpočatě a s úšklebkem postoupil vpřed, připravený rychle odpovědět na případný výpad očividně vyčerpaného mladého obránce. Pozvedl meč k rozhodujícímu úderu.

	Martin se nehodlal jen tak vzdát. Oplatil mužovi grimasu a v hlavě si procházel, jak se bude krýt a odpoví na ránu.

	Do toho se ozvalo troubení rohu, zvuk, jaký Martin ještě v životě neslyšel.

	Keshanec zaváhal, ale signál se zopakoval znovu a muž se směsicí zmatku, hněvu a rezignace ve tváři ustoupil. S mečem v pevném sevření, aby se mohl kdykoli bránit, zdvihl volnou ruku s dlaní obrácenou k Martinovi. Pomalu pohnul mečem, jehož hrot tak směřoval vzhůru a do strany. Pohyb volnou rukou vypadal téměř jako gesto kapitulace nebo alespoň příslib smíru. Kráčel pozadu až k pytlům s osivem, kde byl přinucený ohlédnout se, aby našel cestu přes rozpadající se obranný val.

	Martin se ohlédl jiným směrem a byl svědkem toho, jak všichni Keshanci, kteří mohli, činili totéž. Vojáci, kterým souboj neumožňoval stáhnout se hned, se z něj snažili vymanit. Několika se to podařilo, několik jich při tom padlo.

	Martin se podíval na levou stranu a spatřil Brendana pokrytého krví, jak stojí se zmateným výrazem, který se odrážel v bratrově tváři, zatímco se Keshanští opatrně stahují zpět. Bitevní vřava odezněla a byla nahrazena funěním unavených mužů, nářky a křikem zraněných a praskotem plamenů, které se vynořily kdesi nedaleko odsud.

	Keshanci ustupovali dál, v pomalém stejnoměrném tempu, dokud nedospěli k protější straně náměstí. Martin se dopotácel k jednomu z průlomů v zábraně z pytlů, kde se k němu připojil Brendan.

	„Proč?“ zeptal se Brendan. „Vyhráli. Proč ustupují?“

	„Netuším,“ odvětil Martin, vlastní hlas mu zněl hrubě a chraplavě.

	„Jsi zraněný?“ chtěl vědět Brendan.

	„Drobný zásah na hlavě.“

	„Vypadá hůř, než tomu ve skutečnosti je,“ dokončil Brendan vyvedený z míry. „Otec měl pravdu. Vypadá to hrůzostrašně.“

	Jezdec na koni se vynořil z hlavní ulice a přitáhl opratě. Držel bílou vlajku.

	„Nepálit!“ vykřikl Martin, když se lukostřelci chopili luků. „Žádají příměří!“

	Posel pozvolna jel kupředu. Za ním jel keshanský důstojník. Zastavili se těsně před barikádou. „Tak se opět setkáváme, mladý lorde!“

	Martin mohl sotva mluvit. Pozvedl meč v rozpačitém pozdravu. „Přišel ses vzdát, můj pane?“ řekl nakonec.

	Keshanec se zasmál. „Máš smysl pro humor a jsi zdatný protivník. Dorazily ke mně rozkazy. Válka skončila.“

	„Skončila?“ zopakoval Brendan. „Je to léčka,“ prohodil šeptem k Martinovi.

	„Proč? Od vítězství je dělily minuty.“ Martin nechával zrak přišpendlený k důstojníkovi Velké Keshe.

	„Nemám žádné nečestné úmysly, mladí pánové,“ ujistil je muž, když vyslechl výměnu názorů mezi bratry. „Rozkazy přijely lodí a posel je doručil ani ne před půl hodinou. Jediné zdržení nastalo, když jsem přikazoval polnímu maršálovi, aby vydal povel k ústupu. To, co jste slyšeli, byl signál k vyjednávání. Mám rozkazy zabrat území, které jsme získali, a dál nepostupovat. Příměří je zaručeno. Pokud bychom byli napadeni, budeme se rozhodně bránit. Sami však nezaútočíme, dokud nebude ve věci rozhodnuto.“

	„Což znamená co?“ zeptal se Martin.

	„Znamená to, co jsem řekl,“ naznačil rukou. „Město je moje až k barikádě, zbytek je tvůj. Ať rozhodnou naši páni, která strana dnes zvítězila. Tvůj král a můj císař, bůh mu žehnej, posoudí, kolik bylo dnešním dnem ztraceno a dobyto.“

	Martin se rozhlédl po jatkách kolem. „Bohové tě dnes obrali o vítězství, můj pane.“

	„Nebo jej dopřáli tobě jako dar, mladý pane,“ odvětil keshanský důstojník. Obrátil koně a vyrazil pryč. Jeho zástupce zůstal za ním a vykřikoval rozkazy na zbylé muže, kteří ještě bojovali. Keshani se pomalu stáhli kromě jedinců, kteří byli ponecháni na stráži podél něčeho, z čeho jednou možná bude hranice. Dnes se jednalo o nahodilou přímku dělící město Ylith na poloviny.

	Oba bratři, otupělí z vyčerpání, hrůz a krveprolití, zůstali stát s pohledem upřeným na sebe a s otázkou, co se právě odehrálo.

	



	

Kapitola XIII 

	Pátrání

	 

	 

	Jim vrhl nůž.

	Ostří se zabodlo do zdi vedle Jacobova ucha a zavalitý obchodník pozvedl ruku k lalůčku. Špičky jeho prstů potřísnila krev. „Proč tohle děláš, Jime?“

	„Protože důvěra je vzácná věc a vzhledem k tomu, že nemám žádný důkaz, že bys mě zradil, chtěl jsem jen naznačit, že si neprocházím zrovna lehkým obdobím.“ Jim, oděný v prostém námořnickém úboru, se vydal navštívit starou spojku v Rodezu. Měl namířeno do Ranu, ať už po vodě nebo na hřbetě rychlého koně, podle příhodnosti daného dopravního prostředku. Aby vytyčil nejbezpečnější trasu, rozhodl se stavit u Jacoba. „Potřebuji informace, které jsou aktuální, přesné a nezkreslené, nebo to zdaleka nebude poslední krev, kterou jsi dnes viděl.“

	Jim si změřil tělnatého muže pohledem. Ačkoli patřil k nejbohatším obchodníkům v oblasti, nosil jednoduchý oděv: lněnou košili s krátkými rukávy a vlněné kalhoty. Jediným patrným náznakem marnivosti byla stříbrná náušnice, kterou měl v pravém uchu. V obočí a na holém temeni sevřeném půlkruhem dlouhých prošedivělých vlasů vyrašily muži krůpěje potu. Jimovi vždy jeho oči připomínaly prasečí očka, ale nyní je měl dokořán, zářily jasnou, chrpově modrou barvou.

	„Vždy jsem byl věrný a čestný, Jime!“

	Jacobo obchodoval se vším možným. Prodával zboží lodím chystajícím se k odplutí, nakupoval od kupců za Královským mořem a do této nepříjemnosti se řadil mezi nejcennější Jimovy zdroje. Nebyl součástí Jimova zločineckého syndikátu ani královské rozvědky, měl však přístup k informacím, o které se za jistou cenu byl ochoten podělit s ostatními. Jim se jej nikdy nepokusil naverbovat pro žádnou ze svých organizací, nechával si Jacoba stranou. Co tehdy byl pouhý rozmar, to se nyní projevilo jako geniální tah. Jacobova dohoda s Jimem byla prostá. Jim dostával významnější informace jako první a Jacobo je pak mohl prodat dál, jakmile to neohrožovalo Jimovy zájmy. Jak dlouho obchodník mlčel, záviselo na tom, kolik mu zaplatil. Za více zlata získal více času. Jen vzácně si Jim koupil absolutní mlčenlivost. Vzájemná dohoda se jevila výhodná oběma stranám.

	„Potřebuji si ujasnit pár věcí.“ Jim přešel ke stěně, aby z ní vypáčil dýku. Nacházeli se v zadní místnosti Jacobova obchodu. Jimova loď připlula s ranním přílivem a zakotvila v přístavu hned u doků. Jim byl jedním z mužů posádky u vesel tažného člunu. Když dorazili k pevnině a loď uvázali, jednoduše odešel pryč. Kapitáni vždy dávali pozor na muže přes palubu, ale ne když dorazili do cíle, kde poslední věc, která čekala na vyřízení, byla výplata.

	„Cokoli si přeješ, Jime! Prosím, nikdy jsem naši úmluvu neporušil. Nikdy!“

	V daný okamžik Jimovi nezbývalo než doufat, že mluví pravdu. Jeho síť agentů byla v takových troskách, že neměl jak zjistit, komu může věřit. Až se tahle zatracená záležitost přežene, bude třeba pustit se do pozvolné obnovy. Těch pár agentů, na které se bude moci spolehnout, zavalí prací, než se jim podaří zacelit rány tři generace staré výzvědné sítě.

	„Začneme prostě,“ řekl Jim a pokynul Jacobovi, aby se usadil na židli. Jim předtím stáhl závěsy a do výlohy umístil ceduli s nápisem „zavřeno“. Nikdo je rušit nebude. „Které zprávy podle tebe zaslouží pozornost?“

	Jacobo se posadil. „Drby a historky, které ani nechci vyprávět, abys mě nenařkl z neserióznosti.“

	„Pověz mi vše, co jsi vyslechl, a já se rozhodnu, co z toho je přínosné, a co ne,“ opáčil Jim a sedl si naproti tlustému obchodníkovi. Palcem obtáhl ostří dýky a rozhlédl se po zaneřáděném skladu. „Hodláš si ten nepořádek někdy srovnat?“

	„Je v tom systém,“ odpověděl tlustý obchodník. „Vím, kde se co nachází tady i v dalších třech skladech, Jíme.“ Poklepal si na skráň. „Důvod, proč mám pro tebe jakoukoli hodnotu, je, že si všechno pamatuji.“

	Jim si pro sebe připustil, že všechno, co mu Jacobo během let sdělil, odpovídalo skutečnosti a přineslo užitek. „Tak tedy do toho.“

	„Včera v noci se tu objevila menší královská loď a vyslala ke břehu rychlý člun. Sotva se dotkl mola, vyrazil z něj kurýr k připravenému koni a vydal se k městskému veliteli. Vévoda z Rodezu přebývá v Rillanonu, aby s většinou Sněmu lordů řešil záležitosti ohledně války, předpokládám. Příkazy by posádce měly chodit od něj. Místo toho se však zdá, že je vydává sir William…“

	„Alcorn,“ dokončil za něj Jim. Přes tvář se mu mihl výraz opovržení. „Pokračuj.“

	„Neproběhlo žádné oficiální oznámení, ale povídá se, že Kesh a Království došly k nějaké dohodě.“

	Jim se opřel. Tiše přemítal nad tím, co si právě vyslechl. Novina byla stejně překvapivá jako samotné vypuknutí války. Kesh nezískala nic snad jen kromě západu. Zprávy ze Vzdáleného pobřeží a Yabonu zatím nestihly do hlavního města doputovat. Jediné, čeho se jim s jistotou podařilo dosáhnout, byly nezanedbatelné výdaje a znepřátelení obou sousedících států.

	„Pokračuj.“

	Zdálo se, že si Jacobo není jistý, co říct dál. Najednou se mu rozšířily oči. „Jeden obchodník říkal, že Kesh drží stráž podél linie, ale povoluje ceresiánským pirátům přístup do královských vod, aby mohli plenit. Prandurova brána byla údajně vyrabována a piráti se zaměřili na menší města a vesnice podél pobřeží odsud až po Ran.“

	Jim zauvažoval nad významem zvěstí. Království kvůli válce na nohou a každý coul pobřeží byl hlídán jak vojáky z povolání, tak branci proti nájezdu Keshanců nebo případnému dobrodružství ze strany některého z podnikavých západních království. Piráti tak museli být neuvěřitelně odvážní, nebo neuvěřitelně hloupí. Nebo měli nějaký důvod, proč se domnívali, že Království nezakročí. Za normálních podmínek by v každém městě, nehledě na jeho velikost, sídlila dostatečně silná posádka, aby vyhlídka na trest piráty odradila. Vesnice by se snad stát obětí mohly, ale kořist by ani nestačila početnější pirátské posádce zaplatit jídlo. Kromě toho Ceresiánci byli jen vzácně organizovaní natolik, aby dali dohromady větší útok. Obvykle se spokojili s přepadáváním přepravních lodí a bojůvkami mezi sebou.

	Mysl mu běžela na plné obrátky, když povolil uzdu představivosti na celou minutu, než ji opět zkrotil. Cítil, že se tam nachází společný prvek, jen doposud nevykrystalizoval natolik, aby jej mohl uchopit. Něco na siru Williamovi Alcornovi, zbytečné válce s Keshí a bezúhonně se prohánějících pirátech v Královském moři. Za jiných okolností, i kdyby Království zůstalo nečinné, Kesh by potopila každou ceresiánskou veslici či bagalu v dohledu, aniž by kladla nějaké otázky. Přeživší piráti by skončili na oprátce nebo prodáni do otroctví podle toho, nakolik byl keshanský kapitán ochoten převážet vězně. To, že nyní mohli volně proplouvat, značilo nějakou dohodu.

	„Řekni mi něco více o těch pirátech,“ vyzval ho Jim.

	„Vím jenom to, co jsem ti řekl. Vylodí se, vypálí město, seberou kořist i zajatce a místní posádky se krčí za zdmi svých pevností.“ Přes Jacobovu tvář přelétl zvláštní výraz. „Je tu ještě jedna věc, Jime. Zdá se, že ti piráti po někom nebo po něčem pátrají.“

	„Jakže?“

	„Nikdo nic neví, ale obchodník přezdívaný Gersh, člověk nebývale čestný, mi pověděl, že opouštěl Ran, když pirátská loď kotvila nedaleko města Farborough. Někteří z pirátů spatřili jeho povoz a chtěli se za ním pustit, ale ke Gershově překvapení jim jejich vůdce nakázal, aby se vrátili zpět a zamířili do kopců severně od města. Gersh se zapřísáhl, že to vypadalo jako hon na člověka. Od té doby, co se vrátil do Rodezu, složil dvakrát děkovnou oběť Ruthii.“ Poděkování bohyni štěstěny vypovídalo o pravdivosti příběhu nejvíce.

	„Jak je to dlouho, co se to stalo?“

	„Čtyři dny, možná pět. Nejsem si jistý. Gersh se tu objevil, když hledal loď do Ranu, na které se veze moje zboží, aby k němu přidal svoje, za menší poplatek, pochopitelně. S radostí jsem mu vyšel vstříc. A jestli je skutečně příměří na spadnutí, mohla by má loď do Ranu úspěšně dorazit. První zboží, které dorazí, až bude uzavřen mír, se prodá za dobrou cenu.“

	Jim měl předtuchu, ale neplánoval se s ní s Jacobem dělit. „Máš ještě něco jiného?“

	„Teď už nic, ledaže by sis přál poslechnout o spekulacích na pokles cen zboží po skončení války. Příležitost jednoho bývá pohromou pro druhého.“

	„Ne,“ zvedl se Jim ze židle a ukázal na Jacobovo ucho. „Omlouvám se, ale důvěru aby poslední dobou pohledal. Postarám se o to, abys nebyl škodný. Jen pamatuj, že jsem tu nikdy nebyl a nemluvili jsme spolu.“

	„Je tam někdo? Nikoho nevidím a neslyším,“ pronesl s nepatrným úsměvem Jacobo.

	O vteřinu později byl Jim za záclonami v přední části obchodu a pryč. Jacobo chvíli počkal, pak se postavil a pomalu se vypravil do přední části svého podniku, kde ke svému potěšení nalezl roztažené závěsy a ceduli s nápisem zavřeno uklizenou pryč.

	 

	O dva bloky dále se od pohledu znuděný námořník opřel o pilíř na molu, nepřítomně ořezával klacík a čas od času se rozhlédl okolo. Jim objevil tohle místo už před lety – umožňovalo mu výhled na každého, kdo vcházel nebo vycházel z Jacobova obchodu, stejně jako odsud byl vidět jediný východ z uličky, kam vedly zadní dveře krámu, jen o tři budovy dále.

	Po půl hodině se Jim spokojil s tím, že mu Jacobo pověděl pravdu, nebo přinejmenším pravdu, jak se k němu donesla, a nesnaží se světu oznámit, že Jim Dasher dorazil do města. Jacobo tak přežil další den a mohl prosperovat dál.

	Jim se naposledy rozhlédl, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, a zhluboka se nadechl. Nedaleko měl jednu ze svých skrýší, hodlal důkladně prověřit, zda je stále bezpečná, než se do ní uchýlí. Potřeboval alespoň týden na to, aby si ověřil fakta za Jacobovými slovy o možném míru. Dalo se říct, že podobnou zprávu vítal, ale cítil za ní velkou neznámou. Kdo byl stínový hráč, který se tak úspěšně vměšoval do záležitostí tří velkých národů, a proč?

	Ležel před ním velký díl práce a důvěryhodných lidí zde měl pomálu, pokud vůbec nějaké. I tak však měl k dispozici vlastní prostředky a další kontakty jako Jacobo, jež nebyly součástí zločinného bratrstva, ke kterým měl přístup jakožto Spravedlivý muž Jízlivců z Krondoru, ani nepatřily k síti královských agentů.

	S vědomím, že opatrnost má přednost před naléhavostí, se Jim vnořil do davu uspěchaného města Rodez.

	 

	Lady Franciezka seděla tiše v pracovně před oknem, věděla, že je pod dozorem. Rozpoznala Worthingtonovy špiony už před týdny a měla přesný přehled, kde se nacházejí. Udělala si z toho malou hru, vymyslela pro všechny jména, ačkoli jejich pravou totožnost neznala. Právě teď ji sledoval „Pierre“, který setrvával v okně pronajatého pokoje přes náměstí naproti malé zahradě za jejím městským domem. „André“ popíjel už několikátý šálek čaje u malého stolku v kavárně na rohu, odkud měl nerušený výhled na vchod do domu. Po západu slunce prvního nahradil „Anton“ a druhého v kavárně „Serge“, který se odebral do rohu a po zavírací době se schoulil do výklenku dveří.

	Celé situace se zhostila po svém. Nenápadně mizela a zase se vracela do svého domova, nebo se s pompou vypravovala na nákupy či ojedinělou návštěvu do paláce sehrát úlohu přebytečné královniny dvorní dámy. Ve zbylém čase se starala o vlastní záležitosti. Pomalu ji hry tak znudily, že nechávala okenice v noci rozevřené dokořán, zatímco se koupala, tak, aby její silueta prosvítala záclonou. Doufala, že tak Antona bude provokovat nebo dráždit. Na okamžik její myšlenky zalétly k Jamesovi Jamisonovi. Zdalipak by ho její chování pohoršilo, nebo pobavilo. Hodlala se ho zeptat osobně, až se příště setkají, setkají-li se vůbec.

	Snažila se k tomu přistupovat s odstupem, ale často se přistihla, jak se její myšlenky upínají k Jimovi. Uvědomila si, že muž, kterého se již dvakrát pokusila zavraždit, byl také jediný muž, který jí kdy plně porozuměl. Cítila v sobě rozpor. Jedna její část ho za to milovala, druhá by jej z toho samého důvodu chtěla sprovodit ze světa o to více. Zdaleka ne poprvé si připustila skutečnost, že osidla citů jsou pro ni nebezpečná. Nevěděla si s city rady. Chvíle, kdy je zcela nechala stranou, ji umožňovaly být dokonale efektivní. Mohla využít své herecké vlohy a tělo k tomu, aby přiměla muže udělat vše, co chtěla. Jakmile do toho vstoupily city, začaly potíže.

	Služka zlehka zaklepala na dveře, Franciezka ji pobídla, ať vstoupí. Dívka přistoupila s obálkou nesoucí královskou pečeť a promluvila: „Z paláce.“

	Otočila se k dívce zády a zlomila pečeť na psaní. Rychle přelétla očima zprávu a hned ji přečetla ještě jednou, aby se ujistila, že vše pochopila správně. Předpokládala, že její pozorovatelé nejspíše vědí, co ve vzkazu stálo. Obrátila se zpět k děvčeti. „Připrav mi tmavě modré šaty, ty s bílým lemováním, ne stříbrným. Jdeme ke dvoru, ne na bál. Vzkaž Gregorovi, ať připraví do hodiny kočár. Vracíme se do paláce.“

	„Ano, paní,“ odpověděla služka.

	Franciezka se opřela a počkala, než dívka odspěchá za svými povinnostmi. Rozvážně hodnotila, co se právě děje, uvnitř však kypěla nerozhodností. Nikdy neměla ráda nic, nad čím neměla kontrolu, a i když ji život naučil, že její kontrola bývá často jen iluzorní, cítila se nejšťastnější, když mohla ovlivňovat události a ostatní lidi. Naučila se ovládat každou zbraň od strachu až po lásku, od svůdnosti k uplácení, vděčnost i využívání lidské dobroty. V její prospěch mluvilo jen to, že to vše pokládala na oltář Koruně. A když pro krále a vlast obětovala život vlastní, nečinilo jí problém obětovat životy cizích, nemluvě o přidružených nepříjemnostech, jako byl hněv, strach a občasné zlomené srdce.

	V tento okamžik si nejvíce lámala hlavu nad překvapujícím tahem lorda Worthingtona. Nešlo o nic předvídatelného v nečekaný čas, spíše o něco zcela nečekaného, na načasování nehledě.

	Lord pořádal královské gala.

	Stejně jako ostatní poznala z tónu pozvánky, že omluvou neúčasti by jí nemohlo být nic menšího než upoutání ke smrtelné posteli. O co šlo však především, byla významná událost, něco závažného, kvůli čemu se oslava pořádala.

	Náhlost, s jakou se akce pořádala, Franciezku znepokojovala dvojnásob. I skromnější večírky na vyšší úrovni zabraly dva dny na přípravu. Napadlo ji, že to možná tak znenadání nebylo. Přípravy klidně mohly probíhat pod pokličkou, protože lord Worthington věděl přesně, co se bude dít.

	Nejednalo se o rozloučení s králem Gregorym. I za použití magie by zabrala likvidace krále nějaký čas. Ne, šlo o něco jiného. Nebylo to ani oznámení zásnub s princeznou Stephané, neboť ta nemohla být zasnoubena v nepřítomnosti. Její zvědavost převážila opatrnost. Pozvedla malý zvoneček a zazvonila. O chvilku později se před ní znovu objevila služka. „Rozmyslela jsem si to,“ řekla Franciezka, „vezmu si červené šaty se stříbrným lemováním a rubínové náušnice. Pošli pro Millicent a vyřiď jí, že potřebuji do hodiny vyčesat vlasy.“

	„Ano, má paní!“ Děvče odběhlo.

	Pak si vzpomněla na větu, kterou jí kdysi pověděl Jim: „Ať se stane cokoli, ať to alespoň stojí za to.“ Bylo to tehdy v jiné souvislosti, ale jistě to šlo vztáhnout i na dnešek.

	Zauvažovala, kde by asi mohl být. Poprvé ve svém životě se obávala o jeho bezpečí.

	„Zatracený chlap,“ zašeptala prázdné místnosti.

	 

	Kočáry začaly přijíždět do paláce po západu slunce. Lokajové byli ustrojení ve slavnostních livrejích – světle zelených vestách s hedvábnými límci, světle žlutými punčochami a na hlavách s čapkami ladícími k punčochám. Franciezku napadlo, že musí držet hluboko v paláci nějakou osobu známou jen několika klíčovým lidem, možná dokonce pouze samotnému králi, jejímž jediným úkolem je chystat podivné ošacení roldemskému služebnictvu. Stejnokroje se každý rok měnily.

	Móda mezi vrchností se samozřejmě měnila také. Znala hrst návrhářů, jejichž salony se každý rok předháněly, aby udávaly tón následující sezoně – jaký volit tvar výstřihu nebo kolik spodniček se má nosit pod sukní, jaké barvy jsou v kurzu a jaké ozdobné prvky za zenitem. Jakmile jeden zvítězil, ostatní jej slepě následovali. O rok později pak trend napodobovali na Ostrovech a v Západních královstvích.

	Alespoň Keshanci, svázáni tradicí jako vždy, malichernosti týkající se módy pomíjeli. Kromě toho podobně střižené róby a kabáty byly příliš teplé na to, aby je u Nekonečné hlubiny nosili. Když se Franciezčin vůz zastavil, usoudila, že Keshanci byli příliš praktičtí a chodili prakticky nazí. Kdyby musela s ďábelským horkem bojovat ona, učinila by totéž.

	Dvířka se otevřela a lokaj jí nabídl ruku, aby mohla vystoupit s důstojností i přes absurdní módu letošních sukní. Alespoň barva se jí líbila. Rudá se jí hodila k pleti a dala vyniknout barvě jejích jinak bledých tváří. Jim jednou poznamenal, že být bledší, byla by jako mušelín. Zatraceně, už zase na něj myslím…

	Šla tak rychle, jak jí etiketa dovolovala, přes rozlehlé nádvoří k širokým schodům vedoucím k paláci. Jakmile se ocitla uvnitř, vyrazila ke královským pokojům. Napůl čekala, že se střetne se strážemi lorda Worthingtona. S úlevou shledala, že volně prošla až do samého srdce paláce, skoro to navozovalo zdání, že je vše v naprostém normálu.

	Sotva se objevila na chodbě, dvě pážata otevřela široká křídla dveří vedoucích do panovnických komnat, malého paláce v paláci. Vstupní sál byl větší než celý dům lady Franciezky. Dvoupatrová předsíň s klenutým stropem, ve které čekalo už na půl tuctu šlechtičen, aby se připojily ke královně. Franciezka věděla, že v jiné části paláce čeká obdobný počet šlechticů na krále. Jednou z věcí, nad kterou se Franciezka vždycky pozastavovala, bylo to, jak každý večer král a královna sdíleli lože, ale posléze se oblékali v rozdílných místnostech a opouštěli komnaty každý svými dveřmi, aby se setkali ve velké síni, před vstupem do korunního nebo velkého sálu, jako by přijeli oba odjinud. Zeptala se na to jednou královského kronikáře, ale ten si s tím nevěděl rady. Nejlepší odpověď, na kterou se zmohl, byla ta, že tak tomu bývalo vždycky.

	Kývla na pozdrav ostatním dámám, které zdvořile odpověděly, a proklouzla za nimi do královniných soukromých komnat. Královna zrovna vstávala od toaletního stolku, poté co přestála, bezpochyby se svou dobrou náladou, péči služek, jež se snažily dosáhnout nezbytné dokonalosti.

	Franciezka se poklonila své královně a pak k ní přistoupila, aby ji mohla políbit na obě tváře.

	„Byla jsi pryč až příliš dlouho, mé děvče,“ vyplísnila ji královna Gertruda s láskou. Objala ji a zašeptala: „Nemáme tušení, co se děje. Lord Worthington neřekl nic.“

	Franciezka přikývla. „Musíme být připraveni na všechno.“

	„Má dcera?“

	„Bezpečně z dosahu,“ zašeptala Franciezka zpátky.

	„Dobře.“ Královně se stěží dařilo potlačit slzy.

	Do místnosti vešlo páže. „Výsosti, král je připraven.“

	Dámy od dvora byly zkušené natolik, že uspořádání před královniným budoárem nezabralo více než pět minut. Ceremoniář udělil kývnutím pokyn a procesí obou panovníků se dala do pohybu v naprosto shodný okamžik tak, aby se střetla na křižovatce před hlavním sálem a vstupní halou vymezující královské komnaty.

	Mohutná vrata se otevřela dokořán a ceremoniář oznámil: „Pánové a dámy, vážení, král!“

	Franciezka stála jeden krok za královnou, na svém místě po pravici, patřícím starší dvorní dámě, něco jí ale scházelo. Brzy si uvědomila, co to je. Nebyl tu ani jeden ze čtyř potomků. Korunní princ Konstantin, princové Albér s Grandpreyem a princezna Stephané by nyní měli být v závěsu za rodiči. Dvůr to zahloubaně přešel, ačkoli se mělo jednat o slavnost, nebylo co slavit, alespoň v myslích zúčastněných lordů a dam.

	Franciezka zahlédla lorda Servana, králova synovce a svého největšího důvěrníka, muže, který by převzal veškerou agendu roldemské rozvědky, pokud by se jí něco přihodilo. Sotva viditelně kývl na pozdrav a ona lehce sklonila hlavu.

	Poblíž stála trojice mladých šlechticů, ze kterých měla Franciezka rozporuplné pocity. Narodili se mimo Roldem, tam také vyrůstali a král je pasoval do rytířského stavu. Věděla, že mají nějakou vazbu na Jima, což ji dráždilo o to více. Přesto ji Servan opakovaně ujišťoval o jejich bezmezné oddanosti. Mladí aristokraté, Jonathan, blízkými přáteli přezdívaný Jommy, Tad a Zane stáli tiše v pozoru, podobně jako když je viděla naposledy na posledním Dvoře mistrů. Zane se nedávno oženil, pár kroků od nich postávala jeho žena s prvorozeným dítětem v rozhovoru s manželkami jeho přátel.

	Bylo to jen před několika měsíci? napadlo ji v duchu. Připadalo jí to od posledního setkání jako roky.

	Na stupni s trůnem stál lord John Worthington se synem Sergem po pravici, aby přivítali krále a královnu. S titulem vrchního kancléře se lord uklonil a vyčkal, dokud nebyl královský pár usazen. Následně se obrátil k shromáždění. „Dámy a pánové, vážení, mám tu čest, abych vám oznámil…“ Franciezka napůl očekávala, že chce oznámit zásnuby svého syna se Stephané i přes její nepřítomnost, „…ukončení rozbrojů mezi císařstvím Velkou Keshí a Ostrovním královstvím.“

	Jednalo se o naprosto nečekanou, ale vítanou zprávu. Potlesk, kterým byla jeho slova odměněna, byl upřímný stejně jako vlna úlevy, která projela sálem. Možná, napadlo nejednoho lorda, se teď vše vrátí do starých kolejí.

	Potlesk nabral na síle, přidal se i výskot a dupání nohou. Lord Worthington nakonec pozvedl ruku a nastolil klid.

	„S potěšením mohu oznámit, že náš nejlaskavější král se nabídl jako prostředník konečné dohody mezi našimi sousedy. Do měsíce se král Ostrovního království Gregory a císař Velké Keshe Sezioti setkají v Roldemu na nejvýznamnější konferenci všech dob, aby zpečetili mír v celém Královském moři i za ním.“

	V sále opět zavířil potlesk, oznámení vzbudilo nemalý údiv. Za celou historii Velké Keshe císař nikdy neopustil území za Nekonečnou hlubinou. A žádný úřadující král Ostrovů nenavštívil Roldem – následníci trůnu ano, ale nikdy poté, co jim na hlavě spočinula koruna. Tohle bylo neslýchané.

	Franciezka tiše zaklela. Špatně si vyložila Worthingtonova slova k jeho královskému dvojníkovi. Nechtěl se rozloučit s králem ve smyslu nechat ho zabít, chtěl jej jen připravit na cestu do Roldemu.

	Franciezka Sorboz, královnina dvorní dáma a hlava královské rozvědky, pohlédla na svého zástupce, lorda Servana, jehož zachmuřený výraz odrážel stejnou otázku, jakou si kladla sama. Co to má všechno znamenat?

	



	

Kapitola XIV 

	Útěk

	 

	 

	Tyr vztyčil ruku.

	Ostatní okamžitě umlkli. Pokynul Gabriele, ať se přesune s princeznou do prohlubně pod cestou a uklidí se z dohledu. Halovi naznačil směrem dozadu, pozvedl ruku k uchu a pak s ní opět zamířil za ně.

	Hal se zastavil s nakloněnou hlavou a najednou to uslyšel. Vzdálený dupot nohou pomalu se blížící k nim. Pokynul Tyrovi, aby obsadil protější stranu lovecké stezky, po které putovali.

	Již dva dny stoupali předhůřím nepřímo i přímo na západ, víceméně podél královské silnice, s nadějí, že brzy narazí na cestu vedoucí do Ranu. Museli si vystačit s vodou z potoka a lesními plody, na které narazili po cestě, jinak nejedli nic. Ačkoli byli mladí a v kondici, hlad jim den po dni ubíral sil a Hal s Tyrem si uvědomovali, že s postupem času se to projeví i na jejich bojových schopnostech. Byl čas si odpočinout.

	Hal znovu pokynul Tyrovi, který přikývl. Nechají pronásledovatele projet, než na ně zaútočí. Oba mladí šermíři se skryli do hustého porostu.

	Dopady nohou brzy zesílily a objevili se čtyři muži v královských tabardech. Hal se ani nepotřeboval podívat na jejich boty, aby věděl, že jsou to falešní vojáci. Tak neupravené a zpustlé muže snad nikdy ani neviděl. Odhadoval, že jde nejspíše opět o piráty. Z toho, že jim byli stále na stopě, plynulo, že byli ušetřeni osudu jejich druhů pobitých dříve na královské cestě. Hal zaslechl, jak se mezi sebou baví jemu neznámým jazykem, pravděpodobně to byli Ceresiáni.

	Nijak se nesnažili cestovat zrovna potichu, ale byli ostražití. Zdálo se, že muž v čele má nějaké stopovací schopnosti. Ukazoval na stopy, které za sebou Hal s ostatními právě nechali. Na chvíli poklekl a položil ruku do jednoho otisku boty a zatlačil prsty. Odtáhl je a palcem po nich přejel. Hal přesně věděl, co muž dělá.

	Stopař něco pronesl, tasil meč a ukázal směrem po stezce, kde se skrývaly dívky. Hal vyčkal, než poslední ze čtveřice prošel kolem, vymrštil se za ním a skolil jej jediným úderem v momentě, kdy Tyr vyskočil za dalším.

	Čtvrtý muž se obrátil, aby se postavil Halovi, ale stopař z plných plic zakřičel: „Jsou tady!“ Ještě třikrát stihl zavolat, než náhle ztuhl a zřítil se k zemi. Na jeho místě stála lady Gabriela s nožem od krve.

	Dva nejlepší šermíři z Dvora mistrů udělali s dvojicí zbývajících pirátů krátký proces, ale výkřiky přicházející z dálky prozradily, že nebyli sami. Tyr zapátral kolem, odkud se hlasy nesou. „Jsou nad námi!“

	Rozběhl se z kopce dolů, jak mu jen stromy a křoviny dovolovaly, správně předpokládal, že se k němu ostatní sami připojí. Když doběhli na paseku, na chvíli se zastavil, aby vybral vhodnou cestu, kudy dolů dál. „Předešli jsme všechny kromě té jedné skupinky, která na nás narazila. Kdybychom byli o něco rychlejší, možná…“

	Ohlédl se přes rameno. „Musíme sejít na královskou silnici a doufat, že nás nedokáží před Ranem dohnat.“

	„Jak je to daleko?“ zeptala se Gabriela a mírným nakloněním hlavy naznačila, že se ptá kvůli Stephané.

	„Pokud se nemýlím, tři, možná čtyři míle.“

	„Nikdy nebudeme rychlejší,“ promluvila vyčerpaná princezna. „Nechte mě tu. Sežeňte pomoc a přijeďte pro mne.“

	„Ne!“ vykřikli takřka současně Hal s Tyrem.

	Hal ji uchopil kolem pasu, a zatímco ji nadnášel, vyrazil po svahu dál.

	„Ne!“ zvolal Tyr.

	Hal se k němu obrátil a Tyr ukázal opačným směrem. „Tudy.“

	Hal vyrazil a Gabriela s Tyrem je následovali. Nebylo třeba nic rozvádět. Hal měl pokračovat se Stephané za každou cenu dál, zatímco Tyr a lady Gabriela budou čelit pronásledovatelům do posledního dechu.

	„Tohle je nesmysl!“ pronesla popuzeně Stephané po chvíli. „Umím běhat!“ odstrčila se od Hala s výkřikem a vystartovala ohromující rychlostí po lovecké stezce.

	„Stůj!“ vykřikl za ní Tyr, ale již bylo příliš pozdě.

	O několik kroků později se s bolestivým výkřikem poroučela k zemi a začala se kutálet po stezce dolů.

	„Bohové!“ Hal za princeznou vystřelil tak rychle, že málem ztratil rovnováhu, Gabriela s Tyrem se drželi jen krok či dva za ním.

	Stephané pokračovala v nekontrolovaném pádu s výkřiky, jak narážela do kamenů a větve jí trhaly oděv i kůži, než tvrdě narazila do kamenité vyvýšeniny na dolním konci malé mýtiny. Hal byl u ní o několik chvil později. „Nehýbej se,“ promluvil, když k princezně poklekl.

	Stephané k němu obrátila tvář. „Jsem hloupá,“ pronesla slabě.

	Rychle ji prohmatal, jak mu její poloha dovolovala, aby zjistil, jestli si nepřivodila zlomeniny. Narazil na širokou sbírku modřin, boulí a malých tržných ran. „Nevypadá to, že máš něco zlomeného,“ zhodnotil nakonec.

	„Mám závrať,“ promluvila princezna, když k nim dorazil Tyr.

	„Pravděpodobně se udeřila do hlavy.“

	„Můžeme ji přemístit?“ chtěla vědět Gabriela.

	„Ano,“ řekl Hal. Uchopil princeznu a přehodil si ji přes rameno jako pytel mouky, aniž by bral zřetel na její nářky. S hlasy pronásledovatelů za zády se opět rozběhl dolů po stezce.

	„Támhle jsou!“ zvolal Tyr.

	Hal se otočil, položil princeznu na zem nejohleduplněji, jak to šlo, a vytasil meč. „Vidím cestu pod námi,“ řekl, „ale stejně tak můžeme bojovat tady.“

	Když se na dohled objevili první dva piráti, vytáhl Tyr meč a lady Gabriela svoji dlouhou dýku. První málem naběhl na hrot Tyrova meče, tak tak se mu podařilo couvnout. Druhý vyskočil proti Halovi, a než se nadál, ve chvíli, kdy mu Gabriela proťala hrdlo, projel jeho břichem Halův meč.

	První pirát došlápl nohou na kámen a padl po zádech naznak. Tři další se přiblížili o něco opatrněji. Rozestoupili se a jeden z nich promluvil: „Nechte nám dívku a můžete jít.“

	„Našli jste své kamarády, že?“ zeptal se Tyr posměšně.

	„Čtyři proti třem. To by neměl být takový problém,“ poznamenal Hal.

	Za čtveřicí pirátů se objevil další půltucet mužů. „Tak tedy deset na tři,“ ozval se Tyr. „To už může být horší.“

	„Poslední nabídka,“ promluvil vůdce skupiny. „Sejděte kopec, a budete žít. Do Ranu to jsou dvě hodiny. Zůstaňte, a zemřete, dívku dostaneme stejně.“

	„Ale. Jen tak si odejít, co je to za zábavu?“ ušklíbl se Tyr.

	„Bereš si pět na své straně,“ řekl Hal nahlas. „Koneckonců, ty jsi z nás šampión Dvora.“

	„Ale málem jsi mě porazil,“ opáčil Tyr.

	Několik pirátů se zasmálo, ale velitel na Hala upřel pohled. „Ty jsi syn vévody Henryho?“

	„Je mi ctí.“

	„Tučné výkupné.“ Pokynul k mužům. „Chci ho také živého. Druhé dva zabijte. Jestli bude žít ta holka, dělejte si s ní, co chcete. Jestli se někdo ale dotkne princezny, zemře mojí rukou, je to jasné?“

	Když se otočil k mužům, zda poslouchají jeho rozkazy, ozvala se tupá rána a on vztáhl ruku k hrdlu. Oči se mu rozšířily a zvrátily vzhůru. Gabrielina vrhací dýka byla v krku pevně zaseknutá a muž zemřel ve snaze vytáhnout ji slábnoucími prsty. „Tak, kdo chce být na řadě další?“ zasyčela. V jedné ruce třímala zkrvavenou dlouhou dýku a v druhé další vrhací dýku, kterou vytáhla z boty.

	Piráti zaváhali. Hal, Gabriela a Tyr utvořili půlkruh mezi Stephané a jejími potenciálními vězniteli. Útočníci s rozvahou postupovali vpřed. „Pokud si dáma nevezme příliš mnoho pro sebe, možná bychom konečně mohli rozhodnout, kdo z nás to s ostřím umí lépe. Kdo jich zabije víc?“ navrhl Hal.

	„Kdo prohraje, platí večeři, až budeme v Ranu.“ Piráti s výkřikem zahájili útok. Hala málem povalil statný muž, kterého za způsobenou bolest odměnil ošklivou ránou na paži. Muž zavyl bolestí a krev pokropila Hala i princeznu, která ležela za ním.

	Tyr nechal prvního muže po pravici udělat výpad a vychýlit se z rovnováhy, popadl jej do sevření a nožem mu zajel do hřbetu ruky, ve které muž držel meč. V okamžiku, kdy jeden ze čtveřice pirátů udělal výpad, obrátil muže v sevření ke kumpánům zády. Ostří mu zajelo do zad a muž vykřikl. Tyr povolil sevření a úderem levého lokte do krku jej omráčil.

	Muž posloužil jako dočasná živá hradba. Tyr se přes něj natáhl a připravil o ruku s mečem dalšího ze zbývající trojice. Z pahýlu vytryskla krvavá fontána, muž bolestně zavyl a odpotácel se pryč.

	Jak Hal, tak i Tyr byli v šermířském umění daleko před ostatními muži v jejich věku. Nebyli však pouze prostí šermíři, jejich otcové rozuměli vojáckému řemeslu stejně jako rvačce.

	Muži, kteří nebyli zvyklí bojovat s druhými po boku, často byli v boji přítěží než přidanou hodnotou. Tyr s Halem se intuitivně od sebe vzdálili, zatímco se Gabriela držela poblíž Stephané, s ostřími připravenými k princeznině ochraně.

	Hal ustoupil a přeťal podkolenní šlachu nakročenému protivníkovi, pečlivě nabroušená čepel projela těžkou koženou botou a muž se svalil k zemi. Zbývalo jich ještě šest.

	Oběma mužům prakticky ve stejný okamžik došlo, že největší riziko pro ně představuje to, kdyby je zbývající muži obklopili. Tyr s Halem zahájili sérii zběsilých výpadů a seků, kterou způsobili četná menší zranění, než se muži stáhli.

	Jeden z pirátů narazil do druhého a vydal se špatnou cestou, Tyrův meč mu projel břichem a muž se s bolestivým heknutím skácel dolů. Už jenom pět.

	Pohled na padlé druhy přiměl zbytek pirátů se stáhnout. Po očku hleděli jeden na druhého, jako by se snažili připravit útok. Z jejich výrazů se dalo vyčíst, že čekali, kdo zahájí útok jako první.

	„Jestli se vrátíme bez ní, čeká nás provaz,“ utrousil jeden.

	„Jenže to vypadá, že takhle nás čeká ocel,“ dodal druhý.

	Přeživší piráti sledovali Hala s Tyrem skrývající vyčerpání a silnou mladou ženu přikrčenou se dvěma zbraněmi. Že to s nimi umí, už prokázala. I Stephané se zvedla, seděla opřená o kámen s dýkou v ruce a s odhodláním tvrdě potrestat každého muže, který by se jí dotknul. Zdálo se, že se piráti nemohou rozhodnout, co si mají počít.

	Nastal okamžik ticha a náhle pětice pirátů vyrazila k útoku jako jeden muž. Čtvrtý, následován třemi dalšími, obrátil pozornost k dívkám. Tyr odrazil útok muže po levici, ale utržil ošklivou ránu na žebrech od útočníka na druhé straně, než jej stihl prudce udeřit loktem. Rána muže zasáhla pod bradu a na chvíli jej ochromila. Tyr se otočil do kolečka, zaťal prvnímu muži meč do zátylku a ten se sesypal jako hadrová panenka.

	Hal se otočil na levou stranu a ocitl se tak za dvěma piráty, kteří se vrhli proti němu. Jeden, který měl ještě před zlomkem vteřiny Hala na levé straně, jej objevil daleko napravo. Smrtelná rána do boku jej zasáhla ve chvíli, kdy se snažil obrátit, aby mohl zahájit výpad. Tyr se rychle zbavil posledních dvou mužů, kteří se příhodně připletli jeden druhému do cesty, a tak otevřeli mladému šermíři prostor, aby je mohl rychle probodnout dvěma ostrými výpady.

	„Gabrielo, chraň princeznu!“ zvolal Hal. Uvědomil si, nakolik byl jeho výkřik zbytečný. Gabriela neměla s posledním mužem, který si ji vybral jako snadný cíl, velkou práci. Přistoupil k ní s tím, že mu delší dosah meče poskytne výhodu, udělal však chybu, když s ním po námořnicku zeširoka máchl před sebe místo toho, aby zvolil přesně mířený výpad. Dívka se sehnula pod ránou a ocitla se v dostatečné blízkosti, aby mohla použít svá dvě ostří dříve, než se stihl krýt.

	Poslední muž zakopl o čerstvou mrtvolu a padl od Hala zády k nohám lady Gabriely. Ta poklekla a bez emocí přejela dýkou přes jeho hrdlo.

	Dva zranění muži sténali, třetí ležel v bezvědomí a krvácel. Hal se zachmuřeným výrazem kývl na Tyra a muži byli krátce na to mrtví.

	Hal se otočil k princezně Stephané s popelavě bledou tváří. „Zranili tě?“

	„Bylo nutné je všechny zabíjet?“ odpověděla mu tiše princezna.

	Hal se jí podíval do očí a chladně jí odpověděl. „Ano. Pokud sem dorazí další, nikdo nebude moci vyvolat poplach nebo je poslat naším směrem.“ Dívka přikývla. „Zranili tě?“ zeptal se Hal znovu.

	„Mám zraněný jen kotník. Nikdo se ke mně nedostal,“ řekla Stephané.

	„Dobře,“ zhodnotil Hal. Vrátil meč do pochvy a znovu si přehodil dívku přes rameno jako pytel mouky.

	Když dorazili k cestě, jejich první kroky přivítala čekající jednotka mužů na koních s tasenými meči a dvěma luky připravenými ke střelbě. „Ve jménu krále, stůjte,“ poručil vedoucí seržant.

	Hal postavil Stephané na zem a tasil. „Boty,“ sykl na něj Tyr.

	Hal viděl, že muži mají jednotnou výbavu, a z úst mu unikl pomalý úlevný výdech. Seržant ukázal na svah a pokynul dvěma mužům, aby tam vyrazili a zjistili, co měl znamenat ten povyk, který slyšeli. „Kdo jste a co děláte na královské silnici?“

	Tyr pohlédl na Hala v tiché otázce, kolik toho mohou povědět. Promluvil Hal: „Ve vší úctě, seržante, potřebuji mluvit s někým, kdo má ve městě vyšší postavení než ty.“

	Seržant, jehož tvář vypadala jako pytel sluncem spálené kůže, s temnými kruhy pod očima od dlouholetého přílišného pití a nedostatku spánku, si promnul tvář rukou v tlusté kožené rukavici. „Tak vyšší postavení, povídáš?“

	Dva jezdci se vrátili. „Leží tam spousta těl, seržante. V královských tabardech.“

	Meče opustily pochvy, ale Hal se znovu ujal slova: „Byli to piráti v tabardech Království. Ať se tví muži jdou podívat zblízka. Uvidíš oblečení, zbraně…“

	„Boty,“ vskočil mu do řeči Tyr.

	„…které rozhodně nejsou ze žádného skladu v Království.“

	Starý seržant si poposedl. Bylo patrné, že nestojí o žádné zpestření jinak rutinní hlídky. „Něco podobného se k nám doneslo.“ Mávl rukou a dvojice vojáků se vrátila zpátky, aby se objevila o chvilku později. „Je to, jak říká, seržante,“ potvrdil jeden z jezdců. „Měli šavle a podobné zbraně. Jeden z mrtvých měl na sobě keshanské sandály.“

	„Dobrá,“ prohlásil seržant. „Doposud jste říkali pravdu. Teď se vraťme k tomu, že musíte mluvit s někým vyššího postavení…“

	Hal si sundal levou rukavici a přistoupil k druhému boku seržantova koně tak, aby na něj neviděli ostatní členové hlídky. Stáhl z prstu pečetní prsten a předal jej seržantovi. Racek, erbovní zvíře Crydee, a tři body nad jeho hlavou, značící nejstaršího, se jasně rýsovaly vyryté ve zlatém kovu.

	„Kde jsi to sebral?“ zajímal se voják.

	„Od svého otce,“ odvětil tiše Hal.

	„A kde to sebral on?“ zeptal se seržant znovu s mírnějším tónem.

	„Od svého otce, který prsten dostal od praděda, než se stal vévodou z Crydee.“

	Přes tvář starého vojáka se mihl výraz, který prozrazoval, že ať už mluví pravdu nebo ne, spadají podobné opletačky pod někoho s vyšší hodností. Muž se otočil a vykřikl: „Tanner, Williams, koně!“

	Dva vojáci sesedli a přišli k nim. „Aby měly na čem jet dámy, pokud mohou,“ obrátil se velitel na Hala. „Vy, mládenci, můžete jít s mými muži. Já mám nakázáno pokračovat v hlídce.“ Dvěma vojákům pak rozkázal: „Odveďte je ke kapitánovi.“ Bez dalších slov pozvedl ruku, aby se zbytek jednotky vydal dál.

	„Jet dokážu,“ odpověděla Stephané, ještě než se jí Hal, který na ni pohlédl, stihl zeptat. Mladík se na ni usmál a ona mu úsměv oplatila, byť slabě a vyčerpaně.

	Gabriela pomohla princezně do sedla a sama naskočila na hřbet druhého koně. Čtveřice uprchlíků se i s doprovodem obrátila na západ.

	„Jak je to daleko?“ zeptal se Ran.

	„Pěšky? Tak dvě tři hodiny,“ odvětil jeden z vojáků.

	Hal a Tyr se na sebe podívali a podařilo se jim vyloudit vyčerpaný úsměv.

	 

	I přes dny v divočině byla cesta po silnici nejúmornější částí z celé výpravy. Cesta do Ranu vedla ze strmých svahů nad pobřežím, takže město se objevilo v dohledu na míle daleko. Zatímco se k němu plahočili, vypadalo to, že je pořád stejně daleko, dokud náhle nestáli před východní branou.

	„O co jde?“ spustil strážný se zdviženou rukou.

	„Kapitán?“ pronesl jako odpověď jediné slovo muž z hlídky a strážný mávl rukou, ať jdou dál.

	Prošli okolo zalidněného prostranství, sloužícího jako karavanseráj a celnice, ohraničeného podomácku stlučenými stánky a pulty, kde pouliční prodavači nabízeli všemožné zboží. Vůně připravovaných jídel připomněla čtyřem poutníkům, nakolik jsou zesláblí hladem. „Ať už je to cokoli, sním to přímo v sedle,“ ozvala se princezna Stephané.

	„Jíst budeme již brzy,“ řekl Hal. Žaludek mu dával vědět, jak dlouho je to od doby, kdy měl hrst lesních plodů.

	Vstoupili do kanceláře městské hlídky a voják, který je doprovázel, zasalutoval před znuděně vyhlížejícím mladým kapitánem, jenž seděl za malým stolkem. „Seržant vzkazuje, že bys měl promluvit s těmito lidmi.“

	Kapitán poslal vojáka pryč mávnutím ruky a zahleděl se na čtveřici před sebou. Pohled na mladé dívky jej trochu probral z letargie, i přes prach z cest a vyčerpání, stále byly velice pohledné. Postavil se a naznačil Halovi, ať přisune další židli. „Dámy, prosím, vypadáte znaveně.“

	Kapitán se usadil na stůl a pohledem si změřil Hala s Tyrem. „Takže seržant říká, že si s vámi mám promluvit? O čempak?“

	„Odpusť mi jednu otázku, kapitáne, než odpovím. Kdo stojí ve vedení města?“

	Kapitán se na Hala podíval, jestli snad myslí svá slova žertem. „Vévoda z Ranu, samo sebou.“

	„Myslím tím, zdali je přímo ve městě, nebo odtáhl do boje.“

	„Je zde, v Ranu. Ranská armáda byla odvolána. Zatímco tu hovoříme, vystupuje z lodi v přístavu. Válka skončila, pokud o tom nevíte.“

	„Skončila?“ zeptal se Tyr.

	„A co Roldem?“

	„Z Roldemu žádné zprávy nemáme, má paní, čekám, že na tom budou obdobně.“

	„Potřebuji mluvit s vévodou,“ řekl Hal.

	„Nejdříve si promluvíš se mnou.“ Halův tón se kapitánovi nezamlouval.

	„Je mi líto, musím mluvit přímo s vévodou.“

	„A kdo si myslíš, že jsi, abys mi mohl rozkazovat, s kým chceš mluvit?“

	Hal si opět stáhl rukavici a pozvedl prsten. „Jsem Henry, syn Henryho, vévody z Crydee, a máš tu čest setkat se s Její královskou Výsostí princeznou Stephané z Roldemu.“

	Stephané přelétl přes tvář mdlý úsměv.

	Mladý kapitán na okamžik docela zkoprněl a pak zaostřil znovu na Halův prsten. Jestli je to padělek nebo nějaký úskok, to ať už si přebere vévodův kapitán osobní stráže. Sám byl jen kapitán posádky, která měla strážit královskou silnici. Jeho prací bylo zatýkání pašeráků. „Williamsi!“ učinil kapitán rozhodnutí.

	Zpoza dveří vyhlédla vojákova hlava. „Kapitáne?“

	„Sežeň kočár a doprav tyto lidí do paláce.“

	„Kde mám touhle dobou sehnat kočár?“ chtěl vědět voják, aniž by bral v potaz formality k nadřízenému příslušející jeho hodnosti.

	„I kdybys ho měl ukrást, je mi to jedno! Sežeň ho hned!“

	Voják zmizel, jeho výraz v tváři prozrazoval překvapení nad kapitánovým tónem. „Jmenuji se Greyson,“ promluvil kapitán. „Můžu vám něco opatřit, zatímco budete čekat?“

	„Vodu,“ řekla Gabriela.

	„A něco k snědku,“ dodala Stephané.

	Hal si s Tyrem vyměnili pohled a jednohlasně zvolali: „Pivo!“

	 

	Stále zesláblí, ale nasycení, Tyr s Halem předstoupili před vévodu Chadwicka z Ranu. Tvrdě vypadající muž na sklonku padesáti let v sobě stále měl něco ze rváče. Měl silná ramena a byl za léta služby opálený do tmava. Kdysi rudé vlasy mu zbělaly stejně jako knírek a špičatá bradka, které nosil. Mladých slečen se ujala vévodkyně a její dámy. Dostalo se jim koupele a čistého oblečení. Vévoda vycítil, že příběhy mládenců jsou natolik důležité, že je nechal rovnou předvolat, a tak byli stále pokryti špínou a potrhaní.

	Tyr i Hal byli při vyprávění obezřetní ohledně jmenování konkrétních hráčů v politické hře v Roldemu. „Je podivné,“ prohlásil nakonec vévoda, „že se král s královnou uchýlili k pašování vlastní dcery z Roldemu místo toho, aby toho Worthingtona odkázali do patřičných mezí.“ Na chvíli se odmlčel. „Převrat?“

	„Svým způsobem, Tvoje Výsosti. V hlavním městě kolují zvěsti o tom, že lord Worthington by rád princeznu provdal za svého syna.“

	„A kdo ne?“ zasmál se vévoda. „Kdybych měl syna v patřičném věku, poslal bych ho do Roldemu také. Synové mé první ženy jsou už dávno dospělí a ti, co mi povila druhá žena, se teprve učí chodit.“ Zamyslel se. „I tak, jakožto králův kancléř lord John disponuje větší mocí než kdokoli jiný mimo královskou rodinu v Roldemu. Čeho tedy dosáhne, když si princezna nevezme nikoho jiného?“

	„V pořadí následníků trůnu je čtvrtá,“ řekl Hal.

	„Jistě, Roldem.“ Vévoda zatřásl hlavou. „Neuvědomil jsem si to.“ Rozhlédl se kolem po zvídavých uších. „U nás na Ostrovech? To je jiná káva. Sám máš královskou krev, Hale, třebaže jen vzdáleně. Existují lidé, kteří si přejí, aby ses nikdy nenarodil. Jestli si král nepospíší a nepočne brzy syna, mohli bychom mít za pár let zaděláno na pořádný problém.“

	„Za pár let?“ podivil se Hal.

	„Podle všech zpráv není Gregory v nejlepší kondici. Ach,“ zvedl rychle ruku, „ne snad že by byl na smrtelné posteli, jen už to není, co bývalo. Za několik posledních zim si prošel těžkými nemocemi. Samozřejmě, kdykoli onemocní, starají se o něj zástupy léčitelů a kněží. Pokud skoná záhy, tak jen proto, že ho u sebe chce sama Lims-Kragma!“ Štěkavě se zasmál na znamení, že situace není tak vážná. „Máš dvanáct bratranců, kteří by s radostí tančili na tvém hrobě, než aby tě viděli, jak stojíš před shromážděním lordů a nárokuješ si korunu, Henry juniore. A tak tomu bude, dokud král nestanoví svého nástupce.“

	„Jestli si vzpomínáš, lorde Chadwicku, můj předek Martin, bratr krále Lyama, se zřekl nároku na trůn.“

	Vévoda máchl rukou. „Čest zápaďanů, zapomněl jsem. Jak svébytná a ušlechtilá.“ Naklonil se vpřed. „Buď ve střehu. Jestli se králi cokoli přihodí, na otce bude v mžiku čekat tucet nožů při první příležitosti a další na řadě budeš ty. Máš nějaké bratry?“

	„Dva.“

	„Tak ti budou na řadě hned po tobě.“ Opřel se zpět do křesla. „Máš conDoinskou krev, chlapče. Od dob, kdy jsme opustili ten zatracený ostrov, abychom dobyli půlku severu Triagie, conDoin seděl na rillanonském trůnu. Někdy lepší, jindy horší, pochopitelně, ale vždycky stejná krev. Jsou tu tací, kteří by tomu rádi přivodili konec.“

	„To je zrada,“ odtušil Tyr.

	„Ne, pokud král nejmenuje nástupce. Pak spočine rozhodnutí na Sněmu lordů, což znamená, že rozhoduje nejvyšší nabídka.“ Odmlčel se. „Nebo největší armáda. Pche!“ celou debatu zavrhl jako bezpředmětnou. „Tohle jsou Ostrovy. Vždy hledáme způsoby, jak získat navrch nad našimi sousedy. Má rodina je na štíru s Rodezem už přes dvě století, dám svůj život, jestli vím proč.“ Zašklebil se. „A stejně jeden druhého nenecháme být při žádné příležitosti. Ale Roldem…“ potřásl vévoda hlavou. „Praví se, že Ostrovy a Roldem byly obývány jedním lidem. Bohové vědí, že oba jazyky jsou si tak blízké, že naučit se druhý není žádná obtíž. A vím, že naše šlechtické rody se mezi sebou mísily tak často, že bychom se mohli nazývat bratranci. Ovšem my bychom byli ti problémoví a oni kultivovaní. My budujeme armády, oni budují univerzity.“ Šlechtic zamířil prstem na svá záda. „Jako student jsem na těchhle místech párkrát pocítil jejich hůl. Ty ne?“ zeptal se Hala.

	Hal přikývl a podíval se na Tyra, který zavrtěl hlavou. „Přišel jsi o hodně, mládenče. Člověk nedocení vzdělávání, dokud od něj není daleko na delší dobu. Ta škola je nádherné místo. Chodili tam moji dva starší synové, a až budou větší, půjdou tam i moji nejmladší.“ Promnul si znovu bradu. „Roldem,“ řekl měkce.

	„Co bychom měli podniknout, Tvoje Výsosti?“ chtěl vědět Hal. „Král a královna poslali dceru do bezpečí. Máme ji doprovodit do Rillanonu.“

	„Pak ji tam tedy doprovoďte,“ řekl vévoda. Zvedl malý zvonek a zazvonil. Když se nic nestalo, zazvonil ještě jednou prudčeji. „Makepeaci!“ vykřikl hlasitě o chvíli později.

	Objevil se starý sluha. „Výsosti?“

	„Pošli do přístavu zprávu, ať je zítra s přílivem má loď připravena k vyplutí do Rillanonu. A řekni mé ženě, ať přestane s tím povykem okolo děvčat.“ Pohlédl na dvojici mladých mužů a uculil se. „Měli jsme jenom syny, tak neprahne po ničem jiném než po dceři, kterou by mohla oblékat do honosných šatů a všech těch garderob.“ Otočil se zpátky na starého sluhu. „Ať dohlédne na večeři. Hostíme dnes královského hosta!“

	Postavil se, následován oběma mladíky. „Nechtěl bych být v kůži ani jednoho z vás,“ spustil vévoda, jakmile se sluha vzdálil. „Osud vám určil cestu plnou úskalí a nástrah. Tak jako tak si mne v hlavním městě žádají, vyrazím jen o pár dní dříve. Shromáždění zasedá, je toho mnoho co probírat. Kesh usiluje o mír a je třeba prodiskutovat, co má ten nonsens znamenat.“ Na moment se zahloubal do vlastních myšlenek. „Ano, necháme rozhodnout krále, co je třeba dělat s půvabnou princeznou, a pak se vy dva můžete vrátit k bůhvíčemu, co jste dělali, než tahle maškaráda začala.“

	Hal s Tyrem si vyměnili pohledy.

	„Pojďte!“ zahlaholil vévoda. „Na mé oblíbené terase můžeme sledovat západ slunce a popíjet brandy. Povyprávíte mi o Dvoru mistrů.“

	Oba mladí muži byli vyčerpaní, ale uvědomovali si, že ještě chvíli potrvá, než jim bude dopřáno odpočinku. Zatímco šli za vévodou, Tyr zašeptal: „Možná, když se skácíme u stolu, nezbyde jim než nás odnést, a konečně se dočkáme klidu.“

	„Pokud budu mít plný žaludek, usnu klidně tak, jak jsem.“

	„Slyším vás,“ ozval se vévoda. „Nejdříve koupel, potom brandy!“

	



	

Kapitola XV 

	Průzkum

	 

	 

	Světlo vybuchlo.

	Oslňující podívanou doprovázelo hromové zaburácení, které přinutilo Amiranthu se Sandreenou couvnout. Magnuse obkresloval světelný ovál, který se před ním utvořil, rukou před obličejem si stínil oči.

	„Co je to zač?“ zeptal se zaklínač.

	Mág s bílými vlasy se k němu otočil. „Je to jakési sféra z energie. Pokoušel jsem se prozkoumat Sven-ga’ri, zdali se nějak liší od těch, se kterými jsem se setkal na Vrcholcích Quoru.“ Mág zamžoural do jasného světla. „Tohle jsem nečekal.“ Magnus se k ostatním přidal, když se k němu dostala z Akademie zpráva od jeho otce. Celou situaci shledával fascinující, jak nečekanou přítomnost Pantathianců, tak cizí a podivnou energii tohoto místa.

	Oba členové vládnoucí rady Pantathianců, Tak’ka a Dak’it, kteří sledovali mágův průzkum cizích bytostí nazývaných Sven-ga’ri, byli také zčásti oslepeni září.

	Magnus zamrkal a jeho zrak se vrátil do normálu. „Viděli jste někdy něco podobného?“ položil otázku Pantathiancům.

	„Nikdy,“ promluvi Tak’ka. „Sven-ga’ri používají emoce ke komunikaci. Věříme, že jsou možná částečně zodpovědní za změnu těch, kdo tu žijí, oproti těm, kdo ne.“

	Magnus přikývl. Příběh těchto nezemských stvoření byl obdobný tomu, se kterým se seznámil na Vrcholcích Quoru – od Dračích vládců dostaly Sven-ga’ri přikázáno, aby se o Pantathiany postaraly. Stejně jako rasa bytostí Quor se své povinnosti svědomitě zřekla.

	„Myslím, že potřebuji chvíli, abych to prošetřil. Mám představu, co by to asi mohlo být.“ Otočil se k Amiranthovi a Sandreeně. „Myslím, že by bylo nejrozumnější, kdybyste se vrátili na Čarodějův ostrov a spojili se s mým otcem, pokud už bude zpátky z Akademie. Politikaření není jeho šálek kávy, jsem si jistý, že vyrazí domů, jakmile to bude možné.“ Vyňal tsuranskou cestovní kouli a rozhlédl se kolem. Po chvilce si pro sebe přikývl a započal zaklínání s rukou se zařízením nataženou před sebou. Po několika minutách předal kouli Amiranthovi. „Nastavil jsem ji, aby se vrátila sem. Můj otec je velice mocný, ale jsou věci, které nedokáže ani on. Třeba se transportovat na místo, které nikdy předtím nespatřil. Na to, abych se dostal domů, ji nepotřebuji. Vyřídíš mu, prosím, že bude třeba všech čtyř, možná dokonce i dalších z našich řad, abychom této záhadě přišli na kloub?“

	„Opravdu?“ Sandreena vypadala překvapeně.

	Magnus se otočil zpátky k oválu. „Mám pochyby o tom, na co se právě díváme. Může to zabrat mnoho času.“ Promluvil k Tak’kovi: „Mohu tě požádat o několik věcí?“

	„Co požaduješ?“ zeptal se starší z pantathianské dvojice.

	Magnus, který začínal chápat nuance jazyka jeho rasy, se usmál. „Čaj, máte-li, jinak vodu. A možná ještě polštář, na který bych si mohl sednout. Obávám se, že zde strávíme chvíli při studování tohoto úkazu.“

	Amirantha, satumbrijský zaklínač, přijal nabízenou tsuranskou cestovní kouli. „Podělíš se s námi o svoje obavy? Kdyby se otec ptal.“

	Magnus pokrčil rameny. „Tato stvoření jsou nám cizí jako žádná, která jsme dosud potkali. Pokud se nemýlím, skládají se výhradně z energie, byť v konzistentní podobě. Z několika důvodů předpokládáme, že dokážou vnímat. Jedná se o dohady, které jsme si kvapně utvořili při našem prvním setkání na Vrcholcích Quoru, možná se ukáže, že jsme se mýlili.

	Kromě toho se zdá, že komunikují na hlubší úrovni emocí, jež sice umožňuje předat sdělení včetně nejmenších detailů, ale my jim nerozumíme. Zkuste si představit skupinu zpěváků, sbor. Většina z nás uslyší celek jako příjemný souzvuk, něco, co by se snad dalo přirovnat k tomu, jak vnímáme naši blízkost k Sven-ga’ri – pocit klidu a pohody. Někteří dokážou v chóru rozeznat ten a ten hlas, nějak jej odlišit od druhých. Odhaduji, abych se držel přirovnání, že Sven-ga’ri představují deset tisíc hlasů a každý z nich má schopnost naslouchat každému jedinému hlasu stejně jako celému chóru zároveň. Ať už je to jakkoli, domnívám se, že jsou inteligentní způsobem, kterému zatím nerozumíme, a pokouší se s námi komunikovat.“

	„Zajímavé,“ pronesl Amirantha. „A co znamená ten ovál světla?“

	„Myslím si, že už je unavily naše neohrabané pokusy o dorozumění a pokouší se o něco, co jim přijde stejně neznámé, jako jsou jejich způsoby pro nás. Energie je pro většinu z nás viditelná jako světlo, tudíž bych řekl, že nám nabízejí cestu, jak se spojit. Je možné, že se mne snaží učit číst, jevím se jim jako hluchý.“

	Amirantha se usmál. „Dobrá, necháme tě tady studovat a předáme otci vše, co jsme viděli.“

	Sandreena přistoupila k bývalému milenci a položila mu ruku na paži. S pokývnutím Pantathianům a Magnusovi Amirantha aktivoval kouli a oba zmizeli pryč.

	Magnus obrátil pozornost k zářivému oválu, očima studoval vlnění světel, jejich intenzitu a barvu. Zahloubal se natolik, že sotva zaznamenal, když mu přinesli polštář. Čaj, který dorazil později, zůstal nepovšimnut docela a o hodiny později zůstal zcela nedotčen.

	 

	Magnus cítil, jak mu smysly zaplavuje příval obrazů. Rozeznal sotva patrné vzory, které začaly vyplouvat v okamžiku, kdy pocítil přítomnost Sven-ga’ri, jako by se v jeho mysli zhmotnila hudba. Uvolnil smysly a pomalu se ladil na souhru emocí – jakousi hudbu myšlenek – a prchavé vzory v bílém světle. Začal usměrňovat svoji magii.

	Mocnější než kterýkoli mág v dějinách světa, včetně jeho otce Puga, mohl Magnus rozpoutat gejzír ničivé síly, která by dokázala tříštit vrcholky hor, obrátit vlny nebo přivolat vítr, který bořil městské věže. Stejně tak ale uměl manipulovat s nejjemnějšími vlákny gobelínu, uchopit jedinou kapku deště v bouři nebo přemístit přes místnost spící kotě, aniž by je vzbudil, to vše jen s použitím vlastní mysli.

	Obratně jako švadlena provlékající vlákno uchem nejmenší z jehel polaskal neznámé síly. Něžně zatlačil do matérie sféry a jeho mysl započala opatrný průzkum.

	Magnuse zahltila úchvatnost třídimenzionální sítě podobné krystalům, která se před ním objevila. Věděl, že se nachází sotva pod povrchem opaleskujícího bílého oválu, přesto bylo měřítko sil, se kterými se setkal, ohromující velikosti a neuvěřitelně komplexní. Dalo by se to přirovnat k levitaci ledovým městem bez ulic, kde byly jednotlivé budovy uspořádány jako obří krabice a v každé z nich pulzovalo světlo miliony pulzů za sekundu.

	Někde v tom všem bylo schéma, které čekalo na to, až je objeví, a Magnus byl rozhodnutý hledat tak dlouho, jak bude nezbytné.

	Pokračoval dál.

	 

	Jeho vnímání se posunulo a měřítko se roztahovalo a smršťovalo a Magnusovi připadalo, jako by plul nekonečným vesmírem energie. Jeho tělo sedělo bez pohnutí v zahradě, kterou Pantathianci utvořili pro Sven-ga’ri, nyní ale mohl vidět v tomto vesmíru i sám sebe. Jako by letěl pouhou silou vůle přes nedozírné prostory, ačkoli si byl vědom, že ve skutečnosti byly ty samé prostory stejně malé jako mezi zrnky písku na pláži, stejně malé jako mezi dvěma kapkami deště. Natáhl se myslí vpřed a pocítil táhnutí energií, kudy si razily cestu, tím či oním směrem, nahoru, dolů, doprava a doleva, ve vzoru, který byl nadosah, ale stále za hranicemi porozumění.

	Magnus odhadoval, že prozkoumal jen nepatrnou část energetického pole, i tak ale začal pomalu vzor vyplouvat na povrch. Nejprve myšlenku zamítl, věřil, že se mu to jen zdálo, ale s postupem času mu připadala úvaha opodstatněná a zanedlouho si už byl jeho přítomností jistý. Vzory se opakovaly a s nimi vytanuly i jejich vzájemné vztahy. Jednalo se o neuvěřitelně důmyslný a spletitý úkaz.

	Náhle Magnuse přemohla hluboká závrať a on si uvědomil, že nemá ponětí, jak dlouho jeho průzkum sféry trvá.

	S vědomím, že se sem jednou bude vracet a znovu hledat cestu, utvořil iluzi trhu, místa, na které se mohl vrátit a pokračovat ve své cestě, a hbitě stáhl vědomí.

	Najednou mu byla zima, byl promočený a třásl se. Zamrkal. Byla tma. Stál nad ním Pantathianec, který držel velkou plachtu, aby jej ochránil v rámci možností před nemilosrdným studeným deštěm.

	Magnus pozvedl ruku k obličeji a setřel vodu z obličeje, ucítil na tváři strniště. Otočil se k Pantathianci. „Jak dlouho jsem tu byl?“

	Stvoření podle všeho neovládalo keshanštinu, zpoza něj se však ozval jiný hlas. „Den, noc, den poté a další noc, bez jediného pohybu.“

	Magnus se obrátil, cítil, jak je jeho tělo ztuhlé a netečné. Spatřil Tak’ku stojícího v dešti. „Měli jsme strach, jestli tě nějaká kouzla neuvěznila uvnitř, ale nevěděli jsme, jak se s tebou spojit,“ promluvil starší předseda pantathianského národa.

	„Udělali jste dobře, že jste počkali,“ Magnus zasténal, když natáhl nohy. „Jak je vidno, mé vnímání času tam selhalo. Přišlo mi, že jsem tam byl jen minuty, hodinu nejvýše.“ Když se postavil, cítil, jak mu buší v hlavě. „Musím být příště opatrnější, až se tam vydám znovu.“

	„Objevil jsi něco?“

	„Nejsem si jistý. Narazil jsem na vzor a došel k jednomu z možných výkladů existence té věci, ale zatím nemůžu soudit. Je nezbytné to zkoumat dál.“

	„Pojď si odpočinout. Vidím, že jsi prochlazený, potřebuješ teplo a stravu.“

	„Jsi velice přívětivý,“ řekl Magnus. „Vzhledem k minulým událostem mezi námi je tvá velkorysost nečekaná.“ Stejně jako jeho otec byl omráčen přijetím těchto Pantathianců. Jak byla jejich rasa agresivní, obyvatelé malého města byli příjemní, milí, a jak se jevilo, velice shovívaví.

	„Naší úlohou je péče o Sven-ga’ri, obávám se, že ať už se naším směrem hrne jakékoli zlo, náš úkol je ohrožen. Vítám tvoji sílu a znalosti, aby nám pomohly.“

	Magnus přikývl, ale už v něm doutnaly obavy, že ještě než s průzkumy skončí, uchování Sven-ga’ri bude poslední věcí, kterou si on nebo jeho otec bude přát. Jeho původní dojmy přebil tíživý pocit rostoucí jistoty, že… nebyl si jistý, jak vlastně Sven-ga’ri správně nazývat – zatím postačí „vnímající bytosti“ – měly daleko do založení, které jim prvně přikládal. Následoval hostitele za teplem a jídlem.

	* * *

	Magnus si vychutnal teplou stravu, oblečení pověšené nad malým roštem stihlo uschnout během koupele. V okamžiku, kdy se ustrojil do vyhřáté kutny, už téměř spal. Uložil se na kavalec, který mu byl nabídnut, a do několika chvil upadl do vyčerpaného spánku.

	Po odpočinku během většiny noci, několik hodin před úsvitem, přišly sny.

	 

	Znovu proplouval sférou, tentokrát však místo energie viděl pevné objekty v jasných a tlumených barvách. Některé problikávaly a v jednu chvíli svítily jasně, v druhou byly tmavé. Stříbřitě bílé linky se táhly jako nekonečné šňůry natažené po širokých plochách oddělujících budovy. „Město,“ zašeptal.

	„Iluze,“ řekl hlas za ním.

	Otočil se a spatřil postavu, která mu byla cizí a povědomá zároveň. Černovousý muž v černém hávu s dřevěnou holí. Na nohou měl sandály a okolo pasu prostý provaz.

	„Macros.“

	„Pokud na tom trváš,“ odvětil přelud.

	Magnus se nikdy se svým pradědem nesetkal, zemřel dlouho předtím, než se Magnus narodil. Setkal se však s Dasatem, který mu předal vzpomínky na zesnulého čaroděje. Mezi oběma bylo tolik podoby, kolik jen mezi dvěma příslušníky různých druhů mohlo být, ale bylo v tom více. Dasat v podobě Macrose byl nemocen, v pokročilém věku a na smrtelném loži.

	Před Magnusem nyní stanul Macros na vrcholu sil, nevypadal na více než čtyřicet let, jeho chování bylo odměřené a vyrovnané. I tak Magnus vycítil skrytou sílu za jeho obrazem.

	„Sním,“ konstatoval Magnus.

	„Ano,“ přitakal Macros. „Ale stejně jako ve všech snech existují tu cesty k dosud neobjeveným myšlenkám. Je to dokonalý stav, ve kterém jsi schopen vnímat spojení, jež by ti jinak mohlo uniknout. Kromě toho, nikdo tě teď nemůže sledovat.“

	„Sledovat?“

	Obraz Macrose se usmál. „Na jednu stranu máš tušení, kdo proti tobě stojí, na druhou nevíš nic o silách, které se uskupily, aby zničily tebe a tvého otce. Čas hraje zásadní roli, zde však je čas stejně relativní jako světlo a zvuk, neboť se nacházíme ve snu.“

	Vykročil k Magnusovi, uchopil jej za loket a ohleduplně, ale důrazně ho otočil. „Pojď se mnou a objevíme mnohé, přesto nepoznáš nic, co bys doposud nevěděl.“

	Magnus se nebránil. „Nerozumím.“

	„Jak sis jistě už domyslel, nejsem Macros. Jsem jeho obraz, zhmotněná vzpomínka schopná hovoru.“

	„Čí vzpomínka?“

	„Vzpomínka Kalkina, jehož nazýváte také Ban-athem.“

	„Vzpomínka?“

	„Bohova paměť je mocná záležitost stejně jako bohův sen. Sdílíš bohův sen a mluvíš s jeho vzpomínkou. Pojďme dál.“ Macros pokynul a náhle putovali k jedné z energetických linií. „Chytni se linie a nenech se strhnout příliš dozadu,“ promluvil Macros, když pustil Magnusovu paži. „I bůh má omezenou kontrolu nad tím, nakolik se ze snu stane skutečnost.“

	Magnus se po Macrosově vzoru natáhl a najednou byl stržen neuvěřitelnou rychlostí vpřed, nepociťoval však žádný pohyb, jen rozmazané okolí, které je míjelo.

	„Za okamžik,“ promluvil Macros, „ti řeknu, aby ses pustil. Nezaváhej.“

	Po uplynutí krátké chvíle Macros řekl: „Pusť se.“ A oba povolili sevření.

	Vznášeli se před něčím, co se podobalo obří pevnosti postavené někým s pokřivenou myslí. Nebyla postavena na zemi a mohutná zeď se před nimi táhla do všech stran. „Měli bychom se dostat do nějaké perspektivy,“ prohlásil Macros a zeď se náhle smrskla do velikosti pouhého pokoje. „Ve snech je možné vše. A co jsi viděl ve sféře, předchází pravdě.“

	Magnus prozkoumal zeď. Byla očividně z nějakého druhu červeného kamene, se čtyřmi dveřmi uprostřed, oddělenými jedním sloupcem kamenů. Dvě veliká okna s červenými mřížemi byla umístěna v pětačtyřicetistupňovém úhlu vůči oběma stranám tak, že utvářela hrubý dojem tváře: pár očí a ústa. Po dveřích následovaných okny stála na vrcholku zdi střelecká věž s cimbuřím.

	„Vypadá to jako čtyři hrady stlačené do jednoho,“ odtušil Magnus.

	„Vskutku, že?“ uchechtl se Macros. „Je to obraz utvořený tak, abys mu porozuměl. Ve skutečném světě neexistuje žádná obdoba, která by ti to pomohla objasnit.“

	„Jak se to nazývá?“

	„Má to mnoho jmen. Žhnoucí val. Ohnivá stěna. Konec. Poslední hranice.“

	„K čemu to slouží?“

	„To ti nemůžu povědět, když to nevíš sám. Vím totiž jen to, co víš ty.“

	„Takže jsem si byl překážky vědom, přesto…“

	„Tuto překážku jsi neviděl, tak sis její obraz utvořil zde, nemusí však odrážet nic z její skutečné podoby. Nakonec pouze poznáš, že jsi k ní dospěl.“

	„Je tu tolik otázek,“ řekl Magnus. „Ale přece…“

	„Nemůžeš je zachytit, jsou to otázky, na které neznáš odpověď. Když jsme se poprvé setkali, věděl jsi, že nejsem tvůj praděd, že Kalkin sní a tak dále. Na otázky ve své mysli budeš muset najít odpověď ve skutečném světě. Jestli chceš další odpovědi od Kalkina, budeš ho muset nalézt, a jak víš z otcových zkazek o bohovi všech podvodníků, žádné z jeho odpovědí nebudeš moci věřit.“

	Obraz Macrose náhle zmizel.

	Magnus otevřel oči, svítalo.

	Mág vstal, zažíval a protáhl se s vědomím, že až se posilní jídlem a pitím, znovu vyrazí zkoumat záhadnou sféru. Snad tentokrát pronikne dost hluboko, aby dorazil až k poslední překážce a pak snad i za ni.

	Sandreena a Amirantha zrovna jedli, když se před nimi objevil student. „Pug se vrátil a žádá vás, abyste se k němu dostavili, až budete hotovi.“

	Amirantha se podíval na Sandreenu. „Jsi hotová?“

	Než stihl odpovědět, stála Sandreena na nohou. Postavil se, aby ji následoval. „Hádám, že ano!“

	Rychle kráčeli prakticky dokončenou vilou Beatou, procházeli rozlehlými zahradami, které byly čerstvě osazeny. Za několik chvil stáli před dveřmi Pugovy pracovny. Sandreena jednou zaklepala a pak otevřela dveře.

	Oba užasli, jak Pug změnil po zkáze původní vily svoji pracovnu. Dříve byla malá a tmavá, s jediným oknem, nyní měla celou stěnu z nejčistšího skla, jaké bylo k mání, drobně vylepšeného decentní magií. Když se do stěny opřelo slunce, zůstávala chladná díky chytře vymyšlené konstrukci – průduch ve stropě odváděl horký vzduch pryč – opět s pomocí trochy magie.

	„Dobré ráno,“ uvítal je Pug. „Přál bych si, abych pro vás měl z Akademie dobré zprávy, ale přinejlepším je lze prohlásit za smíšené. Co jste s Magnusem na ostrově objevili?“

	Amirantha si od dob, co žil na Čarodějově ostrově, uvykl nosit méně výrazné oblečení, dnes si dopřával pohodlí ve volné bílé tunice a tmavošedých kalhotách. Sandreena i dnes vypadala bez brnění překvapivě křehce na vysokou a silnou ženu. Měla na sobě kalhoty,  volnou modrou lněnou blůzu a sandály. Posadili se na židle, které jim Pug nabídl, a Amirantha pohlédl na Sandreenu, která mu pokývnutím naznačila, aby spustil první.

	„Nejsme si jistí,“ začal Amirantha. „Sféra, jak říkáme tomu úkazu, pochází z… jiného světa?“ Pokrčil rameny. „Je přítomna v naší realitě, ale zároveň je i někde jinde. Magnus ji považoval za prostředek, jakým s námi chtějí komunikovat Sven-ga’ri.“ Amirantha následně předestřel Magnusovy domněnky ohledně způsobů, jakými se Sven-ga’ri dorozumívali.

	„Opravdu?“ Pug se opřel do židle. „Teď už mne cokoli překvapí jen stěží. Povídej dál.“

	„Nejsem si jistý, jestli je ještě co,“ řekl zaklínač. „Na tom všem… je však něco podivného.“

	Pug se obrátil na rytířku. „Co k tomu můžeš říct ty?“

	„Co se týče magie,“ promluvila Sandreena, „jsem stále nováček. Amirantha už vylíčil Magnusovy závěry, ke kterým došel během tvé nepřítomnosti. Sledovala jsem, jak se sférou experimentují, a seznamovala se s našimi hostiteli.“

	„Co ses o Pantathianech dozvěděla?“

	„Jsou pohostinní a milí, navzdory skutečnosti, že jste s Magnusem přivodili zkázu mnohým z jejich lidu. Jeví se, jak bych to řekla, mírumilovně, ačkoli jejich válečníci chrabře bojovali s démony.“

	„I nejslabší z tvorů dá do ochrany mladých a domova vše,“ přitakal Pug. „Viděla jsi po mém odchodu nějaké z Hadích kněží?“

	„Ne,“ řekla Sandreena. „Přišlo na ně slovo a nejspíše čas od času ke svému lidu zavítají, ale odkud operují po vaší likvidaci jejich hlavního sídla, zůstává záhadou. Nepřišlo mi vhodné ptát se Tak’ky na bližší informace.“

	Pug si povzdechl. „Dobrá zpráva je, že se nám podařilo určit hrozbu. Hadí kněží jsou zpět.“ Na chvíli se odmlčel. „Nevíme však, kde se zdržují.“ Pug povstal ze židle. „Alespoň víme to, že nejsou na ostrově, lepší než nic.“ Pokynul ke dveřím.

	Následovali Puga z pracovny přes chodbu do velké haly. „Přidejte se ke mně. Zpravím o dění na tomto světě ostatní.“

	„Ostatní?“ zopakoval Amirantha tázavě.

	„Než jsem odcestoval z Akademie, svolal jsem shromáždění Konkláve.“

	Vstoupili do nově zbudované rozsáhlé místnosti. Jak se vzápětí ukázalo, byla to uzavřená terasa, za jiných okolností přístupná mořskému vánku. Uprostřed stál čtvercový stůl, snadno rozložitelný tak, aby se chytře přizpůsobil podle počtu účastníků jednání.

	Když trojice vešla, na židlích již bylo usazeno sedm lidí. Dvojici odborníků na démony byla známá jen jediná tvář velmistra Creegana z Řádu ochrany slabých, Sandreenina učitele. O totožnosti dalších čtyř mužů a dvou žen neměli ponětí.

	Pug naznačil Amiranthovi a Sandreeně, aby se usadili na dvě zbývající prázdná místa, a sám zůstal stát. „Ti, kdož se znají, nepotřebují další pokyny. Komu jsou ostatní neznámí, bude lepší, když tomu tak zůstane i nadále, vzhledem k naší současné tíživé situaci. Nikoho nemohou přimět odhalit něco, co mu není známo.“ Pug se zhluboka nadechl. „Doposud se nám podařilo určit pět vysoko umístěných agentů Konkláve, kteří nás zradili. Nepochybuji o tom, že jich bude ještě více. Vyplývá z toho jasně: důvěra je vzácnou věcí, buďte rozvážní.“ Pokynul muži, který seděl nejblíže. „Co jsi zjistil v Roldemu?“

	Muž rychle vylíčil snahy v Roldemu zabránit úniku informací a přiblížil, kdo by za nimi mohl stát. „Momentálně nepadá hlavní podezření na hlavu nikoho jiného než lorda Johna Worthingtona. Buď stojí přímo za veškerými akcemi proti zájmům Koruny i Konkláve, nebo se přímo zodpovídá nejvyšší autoritě,“ uzavřel muž nakonec své hlášení.

	Než Pug stihl dát slovo dalšímu na řadě, přerušil jej muž ze vzdáleného konce stolu. „Vím, že mluvím mimo pořadí, Pugu, ale mé hlášení z Velké Keshe se s tímto téměř shoduje. Muž, který má vše na svědomí, je se vší pravděpodobností císařův synovec, lord Harfum.“

	„Sir William Alcorn,“ vložil se okamžitě do řeči velmistr Creegan a rozhlédl se kolem stolu. „V Rillanonu je to stejné.“

	Pug přikývl. „Náš hlavní zájem tedy představuje zjištění, co dotyčné tři spojuje.“ Dal znamení prvním dvěma mužům, že mohou odejít. „Velmistře Creegane, setrvej zde, pokud můžeš.“

	Zbývající členové sdělili Pugovi další zprávy týkající se potíží, které provázelo úsilí identifikovat špehy v Akademii a na pozicích spojených s vlivem a mocí. Každému z mluvčích po skončení hlášení Pug pokynul a agent opustil své místo u stolu. Když odešel poslední, obrátil se Pug ke třem zbývajícím členům Konkláve.

	„Creegane, představuješ oči a uši v chrámech. Doneslo se k tobě něco?“

	Sandreenin někdejší učitel si povzdechl. „Po pravdě, nebylo toho moc. Proniknout do chrámů je nesmírně těžké i ve srovnání s Konkláve. Bohové si svá panství střeží. Nicméně se zdá, že několik bojových řádů bylo mírně narušeno. Ne přímo žádný z vysvěcených členů, ale hrstka klíčových sluhů, světských úředníků, byla označena za nespolehlivé. Takoví pak byli podrobeni výslechu.“

	„U kterých řádů?“ zeptala se Sandreena.

	„U těch přičinlivějších: Strážců, Lovců, Paže a Perlíku.“

	Na Pugovi bylo znát, že jej výčet značně zkrušil. Slova se opět ujala Sandreena: „Pokud se jim podařilo dostat na jakoukoli významnou pozici v kterémkoli z řádů, jsou opravdu nebezpeční.“

	„Mimořádně nebezpeční,“ zdůraznil Creegan. „Samozřejmě,“ doplnil, když viděl, že Amirantha stále tápe. „Tam, odkud pocházíš, znáte nejspíše tyto bohy a řády pod jiným jménem.“ Pozvedl ruku a ukazoval na jednotlivé prsty. „Strážci práva slouží Astalonovi, Lovci se hlásí ke Guis-waovi, bohovi zapovězeného vědění, Ruka spravedlnosti pak ke Kahoolimu, bohovi msty. Perlík přísluší k Tith-Onankovi, bohovi války. Mnozí z nich, zejména Ruka a Lovci, jsou zapřísáhlými nepřáteli a nikdy by spolu vědomě nespolupracovali.“

	„Rozumím. A Řád ochrany slabých?“ Amirantha upřel zrak na Creegana.

	„Náš řád na sebe vzal těžké břímě a prověřuje všechny, kdo pro něj pracují. Využíváme magie, abychom odhalili dvojakost v jejich srdcích. A oproti druhým řádům u nás členové řádu vykonávají běžné denní práce, jako jsou vaření, čištění a údržba chrámů, svatyní a ubikací. Jiné řády, kupříkladu Perlík a Lovci, věří, že každý jejich příslušník je povinován být knězem-bojovníkem a soustředit se výhradně na to. Najímají velké množství pracovníků mimo řád, v čemž spočívá i jejich zranitelnost. Pokoušeli jsme se probrat řady Ishapianů, ale naše snahy přitáhly pozornost vedení a od té doby se nám žádné infiltrátory nepodařilo odhalit. Řády Ishapianům naslouchají, ale v lásce je nemají.“

	„Nikdo z nich netouží po tom, aby svět skončil v troskách u nohou démonských hord.“

	Creegan pohlédl na Amiranthu, kývl k Sandreeně, otočil se a poroučel se pryč.

	Pug se ujal slova. „Nyní, když jste s sebou přivezli od Magnuse cestovní kouli, rád bych se za ním vypravil a podíval se, na čem pracuje.“ Se suchým úšklebkem dodal: „Hádám, že bych se tam mohl přemístit po paměti, ale proč to pokoušet?“

	„Máme jít s tebou?“ chtěla vědět Sandreena.

	„Ne, odpočiňte si pár dní. Nacestovali jste se opravdu hodně. Vrátím se s Magnusem, až bude čas.“

	Amirantha vytáhl kouli z kapsy v tunice a předal ji Pugovi. „Brzy na shledanou,“ řekl Pug a se stisknutím tlačítka zmizel.

	Amirantha zívl. „Po takovém jídle jsem zralý na postel. Přidáš se ke mně?“ otázal se Sandreeny s úsměvem.

	„Ty dny už jsou dávno minulostí, svůdníku,“ opáčila Sandreena. „Běž si odpočinout a sejdeme se u večeře, jestli chceš,“ dodala s úsměvem.

	„Budu velice rád,“ řekl Amirantha a samotného jej překvapilo, jak svá slova myslel upřímně. „Tak tedy večer.“

	Sandreena se obrátila k odchodu, a zatímco ji pozoroval, přemýšlel nad tím, že ze všech žen, se kterými kdy něco měl, ona byla jedinou, kterou nedokázal nikdy vyhnat z hlavy. Odevzdaně vstal a zamířil do svých komnat.

	 

	Pug se objevil hned vedle svého syna. Magnus byl očividně v nějakém transu, seděl a nechával bez povšimnutí mrholení, které jej navzdory úsilí Pantathiance stojícího nad ním s deštníkem promáčelo na kůži. Musel už tu sedět dlouhou dobu. Jak Pug syna znal, seděl tu nejspíše od časného rána. Zatímco na severu panovalo léto, zde na dalekém jihu byla zima a déšť byl bodavě studený.

	S pohledem na Puga Pantathian málem upustil deštník. „Vylekal jsi mne!“ spustil dobře srozumitelnou keshanštinou.

	Pug mávl rukou. „Omlouvám se. Nech mě to převzít.“

	Zdálo se, že se plazí bytosti ulevilo. „Vzbudil se před úsvitem a po snídani vyrazil sem. Dnes je to druhý den – nechceme ho rušit.“

	Pug opatrně zapátral magií a zase ji nechal stáhnout. „Mohli byste jej udeřit kamenem do hlavy, aniž by ho to vytrhlo,“ pravil Pug a převzal deštník. V okamžiku, kdy sevřel rukojeť, si uvědomil, že i přes Pantathiancovy dobré úmysly prudký vítr prakticky rušil veškerou účinnost ochrany proti dešti. I tak však zůstal nad synem stát.

	„Mé jméno je La’th,“ dodal Pantathian. „Upozorním Tak’ku, že jsi přicestoval. Jsem si jistý, že si bude přát přivítat tě osobně.“

	Když tvor odešel, Pug si pro sebe pomyslel, nakolik je ironické být přivítán jakýmkoli Pantathiancem. Za celý svůj život se setkal pouze s příslušníky této rasy, kteří dělali vše pro to, aby vyhladili lidstvo.

	Během čekání se Pug zaměřil na scenérii před sebou. Magnus spočíval na promočeném polštáři naproti oválu z energie, který se vznášel asi tři stopy nad zemí. Ať už kvůli úkazu nebo kvůli přítomnosti Sven-ga’ri, Pug pochopil, proč opustil od myšlenky na vztyčení ochrany proti počasí. Taková ochrana by musela být dostatečně velká, aby zahrnula i rozlehlou krytou zahradu na nejvyšší budově ve městě. To by pak komplikovalo používání dalších kouzel, a kdyby byl ochránil jen sám sebe, jistotně by to ovlivnilo přístup a informace získané na průzkumu.

	Obezřetně prozkoumal myslí světelné pole před sebou a zapátral po synově přítomnosti. Nalézt Magnuse bylo jako nalézt vlastní ruku: mezi otcem a synem bylo takové pouto, jakým Pug nebyl spjatý za život s nikým. Jeho celoživotní přítel Tomas spolu se zesnulou ženou, Mirandou, mu byli rodinou a dokázal by je najít téměř stejně snadno, ale Magnus byl jeho vlastní krev, poslední žijící dítě.

	Na okamžik zasáhlo Puga uvědomění, když si vybavil potomky, o které přišel. William, první syn, zemřel statečně při obraně Krondoru a Gamina, dívka, kterou adoptoval, padla ve stejné bitvě. Caleb, nejmladší ze všech, skonal spolu se svou ženou a Mirandou. Caleb. Srdnatý a ochotný, jako jediný neobdařený magickými schopnostmi.

	Pug odsunul bodnutí stranou. Věděl, že by to nevyhnutelně vedlo k obavám z kletby bohyně smrti – že uvidí všechny, které miluje, umírat dříve, než zemře sám. Od pravnuků, Tada, Zanea a Jommyho, si držel odstup v obavě, že by je jeho láska mohla odsoudit k smrti. Sám si však nebyl zcela jistý, jestli dokázal své emoce zcela opanovat.

	Obrátil mysl od pochmurných úvah a následoval instinkty do míst, kde se ve sféře nacházel jeho syn. Opatrně dal najevo svou přítomnost.

	Otče, přišla Magnusova myšlenka. Pocítil jsem tvoji přítomnost, když jsi dorazil.

	Pug užasl, kam jako muž a mág jeho syn dospěl. Pug se setkal s mnoha čaroději. S Kulganem, svým učitelem. Shimonem, Hochopepou a dalšími z tsuranských Ctihodných ze Shromáždění na již neexistujícím světě. S Macrosem a jeho dcerou Mirandou. Každý z nich měl zvláštní schopnosti, ve kterých předčili ostatní. Kulgan patřil k mágům takzvané nižší stezky, jak ji rozlišovali Tsurané. O Ctihodných bylo známo, že šli vyšší stezkou. Obě stezky, uvažoval Pug, byly bezpředmětnou škatulkou, když přišlo na Magnuse. Ovládal na nejvyšší úrovni veškerou magii, kterou studoval. I nejtajuplnější z umění jako Amiranthova práce s démony se podařilo Magnusovi pochopit. Uměl nyní dosáhnout menší kontroly nad démony. A pak tu ještě byla synova schopnost telepatie, dovednost, kterou sdílel společně s Pugovou adoptovanou dcerou. Samotnému Pugovi se ji nikdy nepodařilo zcela ovládnout.

	„Amirantha a Sandreena mi pověděli, na čem pracuješ,“ promluvil Pug. „Domnívám se, že tvůj hostitel je tady,“ řekl, když pocítil poblíž cizí přítomnost. „Brzy se vrátím.“

	Stáhl vědomí ze sféry a uviděl staršího Pantathiana v umně vyvedené červené róbě s černým lemováním, kterou nyní svědomitě promáčel sílící déšť. „Buď zdráv, Pugu,“ uvítal jej Pantathian.

	„Děkuji, Tak’ko,“ odvětil mág.

	„Nemohu říct, že bychom tě zde vítali s otevřenou náručí, ale rozumíme, že přítomnost tebe a tvých přátel je vůlí osudu. Příliš mnoho krve spočívá na tvých rukou, abych ti mohl nabídnout více než toleranci a trochu pohodlí.“ Pohledem zalétl k nebi. „Ačkoli ochota tvého syna nechat se smáčet ledovým deštěm značí, že jeho pohodlí nemá většího významu.“

	Pugovi se nepodařilo skrýt pobavení. Pokud si Pantathianec nebyl přímo vědom lidského smyslu pro humor, byl mu sarkasmus vlastní. „Ne, oceňujeme pohostinnost a jsme vděční za shovívavost. Snad se jednoho dne dostaneme k diskuzi o našich minulých rozdílnostech, nebo alespoň rozdílnostech mezi mnou a vašimi agresivnějšími příbuznými. Momentálně jsem z Magnusova jednání vyčetl naléhavost a jeho úsudku věřím. Co se týče vlhka a chladna, zažili jsme horší a čekám, že si poradíme. Až budeme hotovi, rádi uvítáme suchý ručník.“

	Pug nemohl odhadnout, zda byl tvor pobavený, výrazy tváře Pantathianů byly pro něj neznámou. „Tolik zajistit mohu,“ promluvil Tak’ka. „La’th se vás ujme, kdybyste cokoli potřebovali.“ Bez dalších slov se Pantathianec otočil a opustil střešní zahradu.

	Pug se těšil, až dostane možnost posadit se a promluvit si s podle všeho mírným vůdcem Pantathianů. Rozuměl těmto tvorům, stvořeným z libovůle prastaré Dračí vládkyně Alma-Lodaky, která se stala plazí rase bohyní.

	Teď však obrátil pozornost zpátky k synovi a vstoupil do energetického pole.

	 

	Čas ve sféře jako by neexistoval. Pug věděl, že podstupují riziko kolapsu z absolutního vyčerpání, pokud příležitostně nebudou kontrolovat dění ve skutečném světě. Otázkou zůstávalo, jak vůbec něco takového vzhledem k daným okolnostem stanovit.

	Sledoval Magnusův postup. Sám zůstal v pozadí jako pozorovatel, jakmile syn zahájil průzkum. Magnus se podle všeho jevil jako způsobilejší k cestě sférou než jeho otec.

	Pug se přesouval sférou, aniž by věděl, že se pohybuje u míst, kde předtím Magnus objevil červený hrad. Považoval jej za jakýsi obranný prvek, červený hrad pak představoval čistou energii, obří množství energie.

	Pokusili se vydat podél překážky, ale brzy zjistili, že iluze velikosti i tvaru byla zavádějící. Neexistovalo nic jako „okolo“ či „zadem“. Kterýkoli směr zvolili, čekala je červená stěna. Další z nabízených možností bylo „podívat se“ do jednoho z oken, ale i to se ukázalo zbytečným. Za „oknem“ se nenacházelo vůbec nic. Pug usoudil, že mají možná nějaký mechanismus, umožňující pohled jen jedním směrem, který dovoluje sledovat něčemu nebo někomu uvnitř Magnusovo a Pugovo snažení. Ale co nebo kdo bylo na druhé straně, to bylo za hranicemi jejich chápání.

	Magnus se zaměřil na „zámek“ dveří. Pug bojoval s pochopením koncepce. Stáli u energetické sféry stvořené tak, aby bylo jasné, že jde o nějaký druh komunikace. Zdálo se ale, že je chráněna takovým způsobem, že pouze vybraná osoba či skupina lidí dokáže proniknout dovnitř. Na základě toho se dalo vyvozovat, že obsahuje citlivé informace.

	Pug se pustil do vlastního průzkumu. Zkoumal hranice sféry, zatímco se Magnus soustředil na překážku uvnitř. Když konečně dospěl k přesvědčení, že začíná rozumět něčemu z podstaty záhadného jevu, dal vědět Magnusovi, který se stáhl.

	V mžiku byli při vědomí uprostřed deště, promočení a prochladlí. Rychle prošli vchodem do zahrady, kde je očekával La’th, zdálo se, že byl už na pokraji spánku. Bleskurychle procitl a předal každému ručník. „Máte ještě jiné požadavky?“

	Otec se synem na sebe pohlédli. „Něco horkého k pití by bylo skvělé,“ promluvil Pug. „Kávu, čaj, chochu, cokoli budete mít.“

	„Máme čaj,“ odpověděl Pantathian a odspěchal po schodech dolů.

	„Co mi dělá vrásky nejvíce,“ řekl Pug, „je nezměrné množství energie uvnitř té věci.“

	Magnus přikývl. „I mně. Na začátku jsem došel k tomu, že je sféra nějakým rozšířením Sven-ga’ri, a jsem přesvědčený, že se tak s námi snaží komunikovat. Jen nerozumím tomu proč, po takové době, a proč zde místo Vrcholků Quoru?“

	„Pokud se nám podaří překonat bariéru a dorozumíme se s nimi, snad získáme nějaké odpovědi. Co se týče prvního, řekl bych, že jejich vnímání času je odlišné od našeho, možná jim jen tak dlouho trvalo, než si uvědomili přítomnost bytostí, které je obklopují, a přišli na to, jak je nejlépe oslovit. Ohledně místa, kde tak učinili, nevidím důvod, proč se vůbec dohadovat.“

	S příchodem Pantathiance se dvěma hrnky horkého čaje se Pug odmlčel. Nápoj byl hořký a chutný, oba jej přijali s vděkem. „Jak jsi pokročil s bariérou?“

	Magnus usrkl čaje a Pug chvíli studoval jeho tvář. Oproti nejstaršímu ze synů, Williamovi, který se otci vždy silně podobal, a nejmladšímu Calebovi, který připomínal matku, Magnus nezdědil podobu ani jednoho ze svých rodičů, i tak Pug v jeho tváři našel náznak Mirandiných očí. Právě teď viděl důvěrně známý zamyšlený výraz, když mu Magnus odpověděl: „Je složitá, jak je vidno. Neustále se mění, ale začínám rozeznávat vzorec. Pravidelnou posloupnost pulzů, které brání obyčejné sondě proniknout přes zeď do toho, co je za ní. A k tomu je tu ještě můj sen.“

	„Jaký sen?“

	Magnus Pugovi převyprávěl sen o Kalkinovi a sféře.

	Pug chvíli zůstal beze slov. „Jakkoli byla naše předchozí setkání se Šibalem komplikovaná, jde nám nakonec o to samé. Chceme zabránit zkáze našeho světa. Zkušenost mi ale napovídá, abychom zvážili, co se do tvého snu promítlo z… jeho snu, bylo-li tomu opravdu tak.“

	„Myslím, že je to opravdu bariéra a sféra…“ Magnus na okamžik ztichl. „Berme to jako zámek, zámek, který má západky a drážky, jež se neustále pohybují, a někde venku existuje klíč, který se pohybuje ve shodném tempu s tímto zámkem. A špatný klíč nebo snaha zámek obejít způsobí jeho zablokování a ponechá jej zcela nepoužitelným.“

	„Nebo docela zlikviduje každého, kdo se jej obejít pokusí.“

	Magnus jen pokrčil rameny.

	Pug se zamyslel a upil ze šálku. Po chvíli znovu promluvil: „Je to tak, že sféra se nijak neprojevila? Až do dne, kdy jsi dorazil?“

	„Ani to ne, myslím. Nemusel jsem si ničeho hned všimnout,“ řekl Magnus.

	„Takže v zásadě bychom mohli říct, že se můžeme oprávněně domnívat, že bys takový klíč mohl vlastnit nebo je ve tvé moci zámek zdolat jinak, je to tak?“

	Magnus se usmál. „Kdyby v tomhle hovoru každý seděl na místě toho druhého, otče, co bys mi na to řekl?“

	„Řekl bych ti, že děláš unáhlené závěry. Je možné, že přítomnost jakéhokoli mága by vyvolala stejnou odezvu.“

	„Nebo každého mimo Pantathianů,“ navrhl Magnus.

	„Nebo démonů na ostrově, nebo hejna racků letícího nad námi…“

	„Měli bychom se vrátit,“ řekl Magnus. „Zbývá nám ještě pár hodin denního světla. I když je teď chladněji, po setmění už to bude fatální. A cítím, že jsem skoro připraven na to zámek zdolat, jak jsi to nazval.“

	Pug přikývl. Následoval syna až k polštáři promočenému do poslední nitky a sledoval, jak na něj Magnus beztak usedá a hrouží se do transu.

	Náhlá starost sevřela Pugovi žaludek. Jeho poslední žijící dítě se chystalo na průzkum pravděpodobně velice nebezpečné magie. Rychle spředl obranná kouzla a uvědomil si, že začal být poslední dobou nedbalý.

	Vlastní domýšlivost stála málem Puga život při střetu s démonem Jakanem, který se vydával za Smaragdovou královnu. Drsná zkušenost přinesla tvrdou lekci, ale ukázala se být užitečnou při přípravách na rizikové situace.

	Pug se rozhodl, že se nepřipojí k synovi na průzkumu sféry a začal chystat pro oba magickou ochranu. Z veškerého umění, kterým Pug vládl, patřilo kouzlo chránící bez přechozího upozornění mezi nejsložitější. Náročnost stoupala kvůli tomu, že mezi probíhajícím útokem a reakcí oběti mohl být cíl již dávno mrtvý, než stačila spustit obranu. Proti šípům a meči, ohni či kameni, se chránit bez předchozího upozornění nedalo. Ale u zaklínadel vždy chvíli trvalo, než se energie nashromáždila. Někdy méně než několik sekund, ale nikdy to nebylo bez prodlevy. Právě tato skutečnost dala Pugovi nápad při tvorbě vlastního kouzla.

	Štít obklopoval jeho samotného a osoby v blízkém okolí, v tomto případě Magnuse, a ochraňoval je před veškerými magickými hrozbami, na které Pug dokázal pomyslet. Pro mistra svého řemesla, jemuž se snad kromě vlastního syna na tomto světě nemohl jiný rovnat, to znamenalo ochranu před jakoukoli formou energie, ohně nebo jiného výboje, který by pro nechráněného člověka znamenal okamžitou smrt. Trik, jak by to nazval Nakor, spočíval v tom spustit obranu dříve, než začal útok samotný. Na to se rozhodl Pug soustředit. Ve stejné chvíli, kdy obrana vycítila útočné kouzlo, spustila štít. Ona chvíle znamenala rozdíl mezi spásou a zhoubou. Obtíž byla v tom, že dokázal takovou obranu spustit pouze na jediném místě, jakým nyní byla střecha s touto zahradou.

	Pug spředl zaklínadlo, nachystal spoušť a dlouze vzdychl. Dokud tam bude bez pohnutí stát, mají s Magnusem slušnou šanci, aby přežili každou myslitelnou past, která by je mohla potkat.

	Co jej ovšem trápilo, byly pasti, na které nepomyslel.

	



	

Kapitola XVI 

	Výpravy

	 

	 

	Nakor zaklel.

	„Dokážeme běžet rychleji než naši koně,“ postěžoval si Mirandě.

	„Jistě, ale po pár hodinách bychom je museli sníst. Navíc je odsud k Sarthu dost královských hlídek, kterým bych si nepřála něco vysvětlovat.“

	„Martin nám přeci vystavil glejt,“ namítl Nakor.

	Arkan s Calisem jeli mlčky, zjevně spokojení, že veškeré mluvení zastanou Nakor s Mirandou. Arkanovi učarovalo lidské osídlení, jak míjeli statky a vesnice cestou po pobřeží z Ylithu do Sarthu. Promluvil pouze jednou, když poznamenal, nakolik je místní kraj oproti severu rozmanitější.

	Nakor se vezl na hnědém valachovi, který, jak se zdálo, zpomalil pokaždé, když mužík povolil stisk slabin, odhodlán vypátrat něco k snědku i proti jeho vůli. Miranda osedlala kropenatou bílou kobylu na pokraji služby kvůli zchromlé zadní levé noze. Elfové sehnali pár hnědáků, jeden z nich měl bílou lysinu, oba koně byli dost staří na to, aby se nemohli rovnat druhému páru. Skupinka se tak přinejlepším zmohla na mírný poklus, občas proložený krátkým cvalem, aby je vytrhl z jednotvárnosti.

	„Kéž by se nám podařilo sehnat lepší koně,“ pokračoval v hudrování Nakor.

	Miranda se ušklíbla. „Dobří koně odešli s armádou na jih a ti nejlepší jsou se svými bohatými majiteli kdekoli, kde nejsou Keshanci. Buď rád, že nejedeme na mulách.“

	Život podél Hořkého moře se dával dohromady pomalu, Martin se pro ně bezúspěšně snažil obstarat loď, která by je dopravila přímo na Čarodějův ostrov. Jediná loď k mání byl stejný člun, který použili při odhalení démonů. Ani s démonskými schopnostmi by ale nedokázali veslovat takovou vzdálenost.

	Nakonec se jim podařilo najít dva koně pochybné hodnoty, za které draze zaplatili, a vyrazili na jih. Ani Miranda, ani Nakor si nedělali starosti s proviantem, uměli lovit a obstarat si potravu po svém. Nepociťovali žádný odpor vůči syrovému masu, měli odlišné chutě. Dalo-li se něco sníst, snědli to. Oba elfové pak byli experty na lov, pokud nebude možnost jídlo zakoupit, mohli si ulovit zvěř také.

	Cestou nepotkali téměř nikoho. Jen několik jezdců vyslaných ze Sarthu do Ylithu. Miranda vezla Martinovo hlášení pro sarthskou posádku, kdyby do města dorazila se zprávami jako první. Koní nebylo nazbyt a Martin se snažil mít všechny muže proti Keshancům ve městě na místě. Jen bohové věděli, jak dlouho klid zbraní vydrží.

	Byli na cestě třetí den od vyhlášení příměří a byli odhodláni dorazit do Sarthu tak rychle, jak jen bude možné. Tam zkusí nalézt jakékoli plavidlo, se kterým by mohli vyplout k Čarodějovu ostrovu. Miranda stále zápolila s pocitem bezmoci, když nemohla využít žádnou ze schopností, které kdysi ovládala.

	A pak tu byla jiná skutečnost: ona i Belog o sobě smýšleli čím dál více jako o Mirandě a Nakorovi, nikoli jako o svých skutečných démonských já. Citové vypětí z touhy spatřit Puga a Magnuse, smutku ze ztráty Caleba a Marie, to vše pro ni bylo skutečné, jako by vždy bývala Mirandou, a to si vybíralo daň. Skutečná Miranda, i přes léta zkušeností, byla vždy netrpělivá a impulzivní. Snad za to mohlo její dětství, kdy musela bojovat o přežití. Její matka byla mocnou kouzelnicí známou jako Smaragdová královna nebo také Jorma, jak znělo její jméno, když se v mladých letech provdala za Nakora. Skutečný Nakor s Mirandou se nikdy nerozhodli, jestli to mezi nimi nějakým způsobem utvářelo příbuzenský vztah, pro dobré přátele to však nikdy nepředstavovalo problém. Mirandiným otcem byl pak Macros Černý, se kterým se setkala jen několikrát. Pokud existoval někdo vhodnější na roli rodiče méně, Miranda neměla tu čest. Nakonec se hrdinně obětoval a zachránil Pugův život, což bylo něco, za co byla otci vždy vděčná.

	Dokud se nesetkala s Pugem, nikdy nebyla opravdu zamilovaná, nebo alespoň ne tak, jak tomu bylo s ním. Do té doby měla jiné milence, Calis byl před Pugem poslední, nyní bylo pro Dítě rozporuplné s elfem hovořit a cítit přitom Mirandiny emoce. Spojovalo je toho mnoho od společného boje proti démonům a Pantathianům při invazi Smaragdové královny na Novindu. Do té doby putovala po světě, brala a nechávala muže, jak přicházeli. K některým cítila náklonnost, ale nikdy ne natolik, aby se vzdala cest a dobrodružství. Občas si na nějakého z nich vzpomněla, když jí vytanuly staleté vzpomínky, ale opravdová láska ji poutala k Nakorovi s Amiranthou a Pugem.

	A podle všeho, pomyslela si pro sebe, ani smrt neznamená, že člověk bude od toho osudu osvobozen.

	Slunce se chýlilo k západu, a když se ocitli nad vesnicí, objevily se první komplikace. Šest mužů, soudě podle pohledu žoldáků, nejspíše dezertérů, stálo poblíž obecní studny, když se na dohled objevili Miranda a Nakor.

	Jejich vůdce byl podezřele vyhlížející muž se zažloutlými zuby, šilhavýma očima a zpod zplihlého klobouku mu na ramena spadaly světle hnědé vlasy. Nosil kdysi dobře vypadající důstojnický kabát s řadou mosazných knoflíků, ze kterých dnes většina chyběla. Šedé jezdecké kalhoty a černé vysoké boty už měly také nejlepší dny za sebou. Vypadalo to však, že o své zbraně se stará důkladně, a to samé platilo i pro šestici mužů s ním.

	„Copak to tu máme?“ položil otázku, když se Miranda zastavila.

	„Cestující,“ odvětila Miranda. „Míříme do Sarthu. Hledáme přístřešek na noc.“

	„Tak to bude problém,“ řekl muž a jeho společníci se rozestoupili. „Jsme hlídka, máme za úkol vyčistit cestu od keshanských špehů.“

	„Chtěl jsi říct dezertéři,“ poznamenal Nakor a seskočil z koně. Došel až přímo před velitele. „Jste banditi, kteří tu obtěžují poctivé lidi. Proč se neseberete a nejdete pryč?“

	Muž se zasmál a otočil se ke společníkům. „Věřili byste tomu?“

	Dva z banditů drželi kuše, které okamžitě namířili na dvojici elfů, než stihli sejmout luky. Vůdce na ně varovně zamlaskal. Otočil se zpátky a bleskurychle tasil meč, než však stihl meč obnažit celý, Nakor se natáhl a jediným stiskem roztříštil mužovo zápěstí. Jeho zavytí se proměnilo v bublavé zalapání po dechu, když mu Nakor roztrhl hrdlo.

	Přihlížející vesničané se stáhli do svých domovů, někteří zatáhli těžké závěsy ve dveřích, další sledovali vše z oken. Muži s kušemi spustili, Arkan s Calisem ale už byli ze sedel pryč, napůl v pádu, napůl ve skoku, šípy proťaly jen prázdný vzduch.

	„Takže tak,“ řekla Miranda a seskočila ze sedla. Dvěma kroky přistoupila k banditovi, který chtěl právě natáhnout luk. Vytrhla mu jej z ruky a přelomila přes hlavu, mužovi se zvrátily oči a skácel se k zemi.

	Do minuty už žádný z banditů nežil. „Můžete vyjít ven, už vám dají pokoj,“ zvolala Miranda.

	Dveře zůstaly bez pohnutí celou minutu, než se jeden muž odvážil vyjít, tvář měl sinalou strachem. V napřažené ruce držel pytel. „To je všechno, co máme. Vezměte si to, prosím, a běžte.“

	Miranda pohlédla na Nakora. Nepotřebovali přístřešek na spaní, ale lůžko bylo vždy lepší než země. Místní lidé byli však tak vyděšení z toho, co právě viděli, že by dali cokoli, aby Miranda, Nakor a elfové zmizeli, i když je právě zachránili před bandity.

	„Nechte si jídlo, máte ho zapotřebí více než my,“ promluvila Miranda a otočila se. Nasedli na koně a pokračovali po cestě dál, zatímco slunce na západě proměnilo moře v smaragdově zelenou s kapkou jantaru.

	„To bylo divné,“ řekl po chvíli Arkan. „Zachránilas je, ale nebáli se tě o nic méně než těch banditů.“

	„Obyčejný smrtelník nedrtí zápěstí jen tak a nepuká lebky lukem.“ Zhluboka se nadechla a vypustila dlouhý povzdech. „Pohybujeme se příliš rychle, jsme příliš silní. Možná vypadáme jako ostatní lidé, ale není tomu tak.“

	Calis pokrčil rameny. Věděl, že Miranda není totožná se ženou, kterou kdysi znal a miloval, ale nebyl si jistý, co je zač. Nenaléhal na odpovědi. Měl trpělivou povahu a věděl, že pravda jednou vyplyne na povrch sama.

	„Nehledě na naše vzpomínky,“ ozval se Nakor, „nikdy nebudeme jedněmi z nich a nikdy nás nepřijmou.“

	„Pug by mohl,“ řekla Miranda tiše.

	Nakor nevěděl, zda to mělo být přání nebo úvaha. Zůstal zticha.

	* * *

	Sarth přinesl nečekané komplikace. Městská posádka se skládala z branců povolaných do Krondoru, který již byl vojáky zahlcen. Celá západní armáda uposlechla princova pokynu a dorazila. Posádky z Yabonu na severu, Konce Světa na jihozápadě a ze všech měst mezi Krondorem a Malacovým Křížem na východě.

	Kdyby se mohly uchýlit i jinam, nemusela být situace tak neutěšená, ale nebylo kam. Zastavily se zde a vyčkávaly na keshanská vojska, která nikdy nedorazila. Z toho důvodu nechal princův maršál umístit do Port Vykoru a Sarthu, kolik mužů mohl.

	Tak se tisíce znuděných, podrážděných a brzy hladových mužů hemžily sem a tam. Klid zbraní trval příliš krátce na to, aby princ poslal někoho domů. Až k němu dorazí zpráva od Martina, mohl by zvážit možnost vyslat yabonskou posádku zpátky na sever nebo poslat dostatečné množství zkušených bojovníků, aby podpořili Martina.

	Miranda vyhledala místního velitele a představila se. Nejprve zhodnotil čtveřici skeptickým pohledem, ale po přečtení dopisu opatřeného vévodskou pečetí se srpkem měsíce, znakem druhého syna, se dal do řeči.

	„Vévoda Henry je po smrti?“ zeptal se kapitán, starý krondorský voják.

	„Ano,“ potvrdila Miranda. „Při návratu do Crydee jej na cestě z Ylithu napadli goblini. Buď měl jeden z nich štěstí, nebo měl vévoda smůlu.“

	Starý voják se postavil za stolem, který používal jako úřední. Zabral hokynářův domov, nábytek zde byl poctivě udělaný. Pravděpodobně s nejpohodlnější postelí ve městě.

	„Předám zprávu od chlapce maršálovi. Ke králi by měla dorazit do dvou týdnů.“

	„Nechci nic říkat, kapitáne,“ promluvila Miranda, „ale ten chlapec udržel jeden týden Crydee, stáhl se a hájí Ylith proti celé legii keshanských psích vojáků, dvojnásobnému množství obyčejných vojáků a jízdě leopardích mužů. Se dvěma sty mužů z Crydee a se zbytkem místních, kteří zůstali po tom, co hrabě z Ylithu odtáhl na jih. Řekla bych, že prokázal, že zastane více než pouhý chlapec.“

	„Pravda,“ odsouhlasil kapitán. „Je tu ještě něco, co pro tebe mohu udělat, paní?“

	„Nemáte tu loď na prodej nebo pronájem? Potřebuji se dostat na Čarodějův ostrov.“

	„Na ostrov? I bez války by bylo obtížné sehnat někoho, kdo je natolik šílený, aby se na podobnou výpravu vydal. Je to přímo na západ od Krondoru, každá loď se mu zeširoka vyhýbá.“

	„Vím, kde to je, kapitáne. Je to můj domov.“

	Kapitán vypadal, jako by nevěděl, co má říct. „Něco ti povím,“ spustil nakonec, „běž do doků a ptej se po starém bláznovi jménem Sully. Chvástá se, že jeho šalupa je nejrychlejší v širém okolí. Až zaujmete pozornost Keshe nebo Quegu, budete možná mít příležitost to prověřit. Nechával jsem si ho tu pro případ, že bych potřeboval rychle do Krondoru nebo Ylithu, zatím však nebylo třeba.“ Kapitán obešel stůl a rychle napsal lístek, podepsal jej a opatřil pečetí úřadu. Podal složený dokument Mirandě. „Kdyby na to přišlo, vzkaž mu, že plat dostává od nás. Přijměte to na oplátku od prince za doručení zprávy.“

	„Jsi více než štědrý, kapitáne.“

	„Už jsem s Keshany bojoval,“ dodal kapitán, když se obrátili k odchodu. „Jestli stojí ten chlapec proti psím vojákům a leopardí jízdě, musí mít kuráž.“

	„To má,“ ujistil ho Nakor.

	Skupinka odešla a vydala se pátrat po muži jménem Sully.

	Bývalá nákladní loď Mořská pěna přestavěná na okázalé plavidlo pro ranského vévodu a jeho hosty stála v rillanonském přístavu a vyčkávala na dohled přístavního mistra, aby mohla zakotvit. Za normálních okolností by každému člověku vévodova postavení byl přidělen přístup k molu neprodleně, ale nyní, když další vévodové s lodí již kotvili nebo právě připlouvali, začínalo být v přístavu poněkud těsno a přístavnímu mistrovi docházela trpělivost.

	Nakonec bylo vévodově výpravě povolení uděleno a od mola vyrazil k lodi mistrně zhotovený člun. Chytře navržená, byť poněkud těžkopádná plošina fungovala jako prostředek, který umožňoval vévodově korpulentnější ženě nástup, aniž by musela obětovat důstojnost při zlézání žebříku nebo spouštění v postroji. Zařízení se pohybovalo mučivě pomalu, ale nakonec vévoda, vévodkyně, dva malí synové a čtyři hosté nastoupili na člun.

	Když dopluli k molu, čekal je kočár, aby je odvezl do komnat pro hosty do paláce. Do vozu se sotva vešel vévoda s rodinou a dvěma dámami. Tyr s Halem se spokojili se zapůjčenými koňmi od doprovodu.

	Mládenci už Rillanon navštívili, Hal jednou a Tyr při několika příležitostech, oba ale při cestě od přístavu po královské cestě jímal stejný úžas. Pohled na město byl odtud dech beroucí.

	Rodric Čtvrtý, známý také jako Šílený král, zahájil během prvního roku své vlády renovaci města. Trval na tom, že každý coul paláce bude obložen nejskvělejším růženínem prokládaným jasně bílými a světle modrými dlaždicemi. Pak si vzal do hlavy myšlenku, že celé město bude v podobném duchu, za cíl si dal vytvořit nejkrásnější město na světě. V Rodricově vizi pokračovali i jeho následovníci, král Lyam a Borric II.

	Zatímco kočár jel po dlažebních kostkách zvolených kvůli narůžovělé barvě, polední slunce proměnilo svah města v uchvacující výjev odrážející slávu. Světlo přeskakovalo z jednoho povrchu na druhý, když se blyštivě bílá průčelí třpytila náznaky modrozelené a světle fialové, růžové a zlaté. Nejen palác a sídla boháčů byla obložena opalizujícím kamenem, ale i fasády všech domů ve městě kromě skladišť u doků. Dokonce i okrajové čtvrti vyzdvihovalo ze šedi světlo, které se přes ně přelévalo.

	Pochopitelně se jinak jednalo o město, jež se nelišilo od druhých. V tmavých koutech se snovaly úkladné plány a za skvělými fasádami se klikatily uličky, ve kterých se vraždilo. Nevěstinec nebo opiové doupě mohly vypadat na pohled kouzelně, ale uvnitř se odehrávalo totéž, co v nejzaplivanějším koutě v Durbinu. Než jej vyslal do Roldemu, Halův otec ho před Rillanonem varoval. „I když může být děvka nejkrásnější ženou na světě, můj synu, pořád je to jen děvka.“ Když vjeli na nádvoří, Hal sesedl a pro sebe si pomyslel, děvka je to ale opravdu překrásná.

	Štolbové ve šmolkově modrých livrejích se zlatým lemováním k nim přispěchali převzít koně a pomoci návštěvníkům vystoupit z kočáru. Řada královských palácových stráží zatím stála v pozoru. Hal usoudil, že s černými kalhotami, chocholatými klobouky ve stejné barvě a tabardy se zlatým lvem na červeném poli neviděl lépe vystrojené vojáky. „Umí ale bojovat?“ ozval se mu v hlavě otcův hlas.

	Čekali na ně vysocí hodnostáři, aby je přivítali. Vévoda Chadwick, který se evidentně vyžíval v teatrálnosti okamžiku, ohlásil k majordomovi: „Mám tu čest představit Její Výsost, princeznu Stephané z Roldemu, jež by se ráda setkala při nejbližší vhodné příležitosti s Jeho Veličenstvem.“

	Správci královského sídla se podařilo na sobě nedat ani chvíli znát překvapení. Obrátil se ke svému poručníkovi: „Postarej se o to, ať jsou královské návštěvní komnaty nachystány!“

	Rychlost, se kterou vyrazil muž pryč, přesvědčila Hala o tom, že v momentě, kdy Stephané s Gabrielou dorazí do svých pokojů, je budou čekat otevřená okna, ovoce a chlazené víno na stole, zažehnuté svíce a upravené postele, jako by je už dlouho očekávali.

	Tyr zašeptal Halovi do ucha: „Hádám, že kdyby se objevila Bílá Sung…“ měl na mysli bohyni čistoty, „…měla by připravený pokoj.“

	Celá družina byla uvedena do přijímacího sálu, kde ji očekávali zástupci vlády. Uprostřed skupinky stál muž ve středních letech oděný do dobře padnoucího kabátu prostého střihu. Muž se nejdříve uklonil. „Výsosti, dovol, abych se představil, jsem sir William Alcorn, králův kancléř.

	Nemohu říct nic jiného, než že tvoje návštěva je příjemným překvapením a velice vítána. Jeho Veličenstvo očekává, že se k němu dnes připojíš na večeři.“ Obrátil se k vévodovi: „Tvoje milosti.“ Uvítal dále i vévodkyni a pokračoval slovy k vévodovi: „Mnozí ze Shromáždění se sešli, aby prohovořili mír s Keshí. Proběhne neformální večeře, pokud se ráčíš připojit.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl vévoda Chadwick.

	„Mladý lorde Henry,“ obrátil sir William pozornost na dva mladé muže, „brzy očekáváme příjezd tvého otce se zbytkem lordů ve společnosti prince Edwarda. Do té doby prosím buď naším hostem.“ K Tyrovi pak dodal: „A ty, pane Hawkinsi, jsi vítán též.“

	Stephané se obrátila k Halovi. Na tváři měla stále úsměv, ale vytratila se z ní veškerá barva. „Lorde Henry, mohu tě požádat, abys mne doprovodil do mých komnat? A ty také, mistře Hawkinsi?“

	Na zlomek vteřiny probleskl obličejem sira Williama výraz, jako by hledal, co by mohl namítnout. Žádnou námitku však nenašel, a tak se jen usmál. „Libovolný služebný vám pomůže nalézt cestu. Jestli mne nyní omluvíte, musím se věnovat provozním záležitostem.“ Uklonil se a za šepotu k podřízeným odkráčel pryč. Sloužící se okamžitě ujali hostů, aby je doprovodili do patřičných částí paláce.

	Královské sídlo se nacházelo na nejvyšším z kopců nad přístavem, na severním konci rillanonského ostrova, místě vzniku Ostrovního království. Hluboko pod základy města ležely pozůstatky dřívějšího osídlení a vesnic. Historie začínala tam, kde končily pověsti. Příběhy velkých hrdinů, které pěli bardi, byly sepsány a shromážděny a daly vzniknout dějinám národů.

	Když Hal procházel okolo zahrady, vzpomněl si, že Dannis, první ostrovní král, jehož vlajka zavlála na pevnině, začal s výboji z této oázy klidu. Mocná královská flotila čítala tucet dlouhých bárek s jedním stěžněm a třiceti muži na jedné lodi. Bas-Tyra bývala soupeřící vesnice na pevnině s vlastní osamělou věží tyčící se nad hradbou z kmenů.

	I tak, pomyslel si Hal, když dorazil ke komnatám, které měl sdílet s Tyrem, vzpomínky přikrášlené slávou a větším leskem, než si ve skutečnosti zasloužily, byly častým stihomamem dobyvatelů a přinášely záminky pro temnou a vražednou realitu.

	Rillanon mohl být nejkrásnější město na světě, ale vděčil za to dobývání a vraždám, zradě a násilí.

	 

	Tyr s Halem následovali páže do princezniných komnat, kde je rychle přijala Gabriela. Oba mladíci se převlékli do oblečení, které jim přidělili, k jejich překvapení jim sedělo, včetně dokonale vyleštěných bot.

	Princezna povstala. „Prosím, pojďme do zahrady.“

	Tyr si s Halem vyměnil pohled. V pozdním poledni bývá venku velice horko.

	Gabriela svižně prozkoumala okolí, očividně pátrala po zvědavých uších. Zahrada byla z jedné strany otevřená s výhledem na přístav pod ní, nabízela ideální podmínky pro každého, kdo si přivstal a chtěl sledovat východ slunce. Po stranách byly dvě nízké stěny, přes které nebylo vidět.

	„Muž, který nás uvítal,“ pronesla princezna tiše k dvojici mladíků. 

	„Ano?“

	„Byl lord John Worthington.“

	Hal a Tyr se podívali na sebe a zpět na princeznu.

	„Chápu, že si myslíte, že jsem se zbláznila, ale oba jste se přeci setkali s lordem Worthingtonem na recepci po utkání na Dvoře mistrů. Nevzpomínáte si?“

	Hal si s Tyrem znovu vyměnili pohledy, ale ani jeden z nich si nedokázal lorda Worthingtona dobře vybavit. „Abych byl upřímný, Stephané,“ řekl nakonec Hal s barvou ve tvářích, „jediné, na co si vzpomínám, je trocha bolesti. A že jsem tě poprvé spatřil.“

	Princezniny zorničky se nepatrně rozšířily a přes tvář jí přelétl náznak úsměvu, pak ale nabyla zpět vážného výrazu. „Není to žert. Pokud to není lord Worthington, kdo nás uvítal, je to jeho dvojče.“

	„Lorda si vybavuji jen matně, abych řekl pravdu, byl jsem na tom docela stejně jako Hal… až na tu bolest, samozřejmě,“ usmál se Tyr.

	Stephané zůstala vážná a podívala se na Gabrielu.

	„Jsou, jako by si z oka vypadli, pánové,“ promluvila Gabriela. „Jsem po princeznině boku již pět let a s lordem Worthingtonem jsem se setkala při tuctech příležitostí za poslední tři roky. Ničím se nelišil.“

	„Jsou-li to dvojčata,“ řekl Hal, „budí to mnoho otázek.“

	„Worthington je ostrovní jméno,“ přidal se Tyr. „že by bratranci?“

	„Více než to, jsem si jistá,“ řekla Stephané. Lehkým pokývnutím hlavy naznačila Gabriele, aby se odebrala s Tyrem na vzdálenou stranu zahrady, aby mohla být s Halem na chvíli o samotě. Když se uchýlili tak daleko, jak jim to velikost zahrady umožňovala, princezna opět promluvila. „Chtěla bych ti za všechno poděkovat.“

	Halovi došla slova, stál omráčený stejně, jako když princeznu spatřil poprvé. Tehdy, stejně jako nyní, byla oblečená do vybraných šatů, a ačkoli neměla vyčesané vlasy podle poslední módy, měla je čerstvě umyté a rámovaly jí obličej. Pohled hlubokých modrých očí ho očarovával a plnil nejistotou ve stejný okamžik. „Já,“ zadrhl se, „není zač. Jen jsem…“ nemohl promluvit.

	Zahleděla se mu do hnědých očí a přistoupila blíže. Svoji tvář přitiskla k jeho a zašeptala: „Já vím. Viděla jsem, jak se na mne díváš. Vážím si tvojí lásky.“

	Halovi vyschlo v ústech.

	„Než se bezpečně vrátím domů, neopouštěj mne, prosím.“

	Hal se snažil utišit tlukoucí srdce. „Jsem tvůj ponížený služebník, Výsosti. Nevzdálím se z doslechu, dokud se znovu neshledáš s otcem.“

	„Děkuji.“ Princezna se postavila na špičky a políbila jej na tvář. Se rty hned u jeho ucha zašeptala: „Nikdy jsem nepotkala nikoho, jako jsi ty, budeš v mém srdci až do smrti.“ Pak se dívka obrátila k odchodu a ušetřila Hala rozpaků.

	Tolik věcí se událo od noci, kdy ji poprvé spatřil. City se v něm svářily, zoufale chtěl něco říct, ale věděl, že na to nikdy nedojde. Princezna se provdá za někoho významného pro Království, jeho dělily dlouhé roky od toho, aby se přinejlepším stal venkovským vévodou na dalekém západě. Mohl mít titul i pozemky stejně jako zodpovědnost a povinnosti, ale o vlivu, jaký by z něj dělal vhodného uchazeče o ruku roldemské princezny, si mohl jen nechat zdát. Možnost, že by na něj pohlížela jinak než na oddaného přítele, jeho srdce povznášela i drtila zároveň. Potlačil v sobě bolest a připomněl si, že byl vychováván ke svým povinnostem vůči králi a vlasti.

	Jeho snění za bílého dne přerušilo páže. „Lord Henry z Crydee?“

	Hal se otočil. „Ano?“

	„Chce s tebou mluvit král, pane.“

	Hal pohlédl na princeznu, která pokývnutí hlavy naznačila, že může jít. O její bezpečí se postarají Tyr a Gabriela.

	Hal kráčel rychle za pážetem, které jej vedlo chodbami tak, aby přišli ke králi skrze boční dveře a vyhnuli se pohledům zástupů v hlavní síni, doufajících v audienci u krále.

	Hal vstoupil dveřmi, které mu páže otevřelo. Překvapilo jej, jak skrovně byl pokoj zařízen. Stůl u okna s malebným výhledem na přístav, osamělá prastará tapiserie na zdi, jeden stolek se džbánem a poháry a židle za stolem. Na ní seděl král.

	Hal se uklonil a král povstal a napřáhl ruku. Hal ji stiskl a pohlédl králi Gregorymu do tváře. Zůstal v šoku.

	Během několika měsíců, kdy byl uveden ke dvoru, se královo zdraví značně zhoršilo. Zhubl, zežloutla mu pokožka a vlasy spadaly zplihle na ramena.

	„Můj chlapče,“ pravil král. „Obáváme se, že pro tebe máme krušné noviny. Chtěl jsem tě zpravit osobně.“

	„Jaké, můj pane?“ zeptal se Hal s předtuchou nejhoršího.

	„Z Krondoru dorazila zpráva, že tvůj otec padl v bitvě. Je z tebe vévoda z Crydee, Henry.“

	Hal byl příliš omráčen, než aby dokázal něco říct.

	 

	Princezna s Tyrem a Gabrielou poskytli Halovi tolik útěchy, kolik mohli. Zatímco čekali, než je zavolají k večerní hostině, Hal jim vyprávěl o svém dospívání v Crydee, o dobrých vzpomínkách na otce, matku a dva mladší bratry.

	V jeden okamžik se zahleděl na prsten na prstě. „Jednou bude patřit mému nejstaršímu synovi.“

	„A otcův prsten?“ zajímala se princezna. „Ten si vezmeš?“

	„Otcův prsten bude pohřben podle tradice s ním. Pro sebe nechám ukovat nový. Bratři mi předají své a obdrží prsteny podle úřadů, které pro ně uzná koruna za vhodné.“ Povzdychl a opřel se. Seděli v malé zahradě u princezniny komnaty a upíjeli chlazený nápoj z ovocné šťávy a bílého vína, zatímco se poledne chýlilo ke konci. „Věděl jsem, že to jednou přijde, ale ne tak brzy… a nečekaně.“

	Stephané jej vzala za ruku a sevřela ji.

	„Tyre, proč se nevypravíš do Crydee?“ Hal se snažil odlehčit náladu. „Stal by ses největším šermířem v dějinách.“

	„Máš upito,“ opáčil mladý muž z Olaska. „Nebo bys alespoň měl mít.“

	„Snad později,“ odvětil Hal. „Nechci se ztrapnit před králem při prvním uvedení jako vévoda z Crydee. S čím máš problém? Vadilo by ti cvičit farmářské hochy na vojáky?“

	Tyr se zasmál. „Nemyslím, že bych pro takový život byl dělaný, milosti.“

	Hal pozvedl ruku. „Ještě ne, prosím.“

	„Jsem prostý mládenec z východu, Hale. Miluji města a dobré jídlo, hazardní hry a…“ pohlédl na Gabrielu, „ženy až příliš.“

	Dívka ho obdařila mírně nesouhlasným pohledem.

	„Za předpokladu, že Crydee ještě vůbec existuje. Zprávy, které se mi donesly, nejsou dobré. Dost bude záviset na podmínkách míru, který král s císařem vyjedná. Možná skončím jako vévoda bez vévodství.“

	„Jsem si jistá, že z toho nakonec vzejde něco dobrého,“ pronesla princezna.

	Gabriela se usmála. „Pohled Její Výsosti na to, jak to ve světě chodí, byl vždycky oproti ostatním o něco optimističtější.“

	„Což nemusí být na škodu,“ uznal Tyr. „Mnoho lidí se trápí příliš a nechají se užírat věcmi, nad kterými nemají žádnou kontrolu.“

	„Člověk by ale měl být připraven na všechny možnosti,“ namítl Hal, „včetně těch nejhorších.“

	Tyr pozvedl sklenici. „A to je důvod, proč z tebe bude lepší vévoda, než jaký by kdy byl ze mne.“

	Objevilo se páže a oznámilo, že brzy bude zahájena recepce. Hal se s Tyrem omluvili a odebrali se do svých komnat, kde nalezli okázalé oděvy, které tu pro ně nechali připravit.

	Hal dostal červenohnědou tuniku s vévodským erbovním znakem v podobě letícího zlatého racka na srdci, černé punčochy a boty zdobené sponami podle všeho z ryzího zlata. Oděv doplňoval mistrně zhotovený opasek na meč, červenohnědý samet pochvy ladící s tunikou byl vykládaný pruhem černých opálů zasazených do zlata. „Bohové, to muselo stát jmění!“ vydechl při bližším pohledu na oděv a vybavení.

	Na Tyra udělala dojem šmolkově modrá tunika s malým znakem odkazujícím na hrabství, ve kterém měl být jeho otec panošem. Jednalo se o smyšlenku Konkláve stínů, která měla sloužit pro otcovo krytí v jejích službách. Co se týkalo heroldova úřadu, mladý Tyr měl nárok na panošský titul, více už jej nezajímalo, ačkoli nevěděli, odkud pochází ani komu přísahal věrnost. Bílé kalhoty s černými botami a stříbrný opasek na meč s pozlacenou pochvou v tmavě modrém sametu se třemi diamantovými cvočky patřil k jeho výbavě.

	„Vidím, že ti titul šampióna Dvora mistrů vysloužil lepší pochvu,“ konstatoval Hal.

	„Ano, milosti,“ prohodil Tyr uštěpačně, zatímco se převlékal, a schytal za to polštářem do hlavy. „Raději si zvykej, Hale, dneska to uslyšíš ještě mnohokrát.“

	Hal si na chvíli tiše vzpomněl na rodinu a pak se začal převlékat.

	Vstoupili do rozlehlé síně a panoš ho doprovodil k místu u nižšího stolu, které příslušelo k jeho hodnosti. Pak panoš doprovodil Hala ke královskému stolu. Ocitl se vedle lorda Chadwicka. „Je mi líto tvého otce, chlapče. Byl to dobrý člověk.“

	Mezi Chadwickem a prázdnou židlí nedaleko trůnu, kam měl usednout král, stáli další dva muži, kteří zdvořile pokývli. Hal je rozpoznal jako Lawrence ze Saladoru a Geoffreye z Bas-Tyry. Oplatil jim pozdrav a čekal, dokud ceremoniář neohlásí příchod krále.

	Král vešel s královnou zavěšenou v rámě a Hala praštil do očí rozdíl. Královnina krása mohla soupeřit s princezninou, byla z ní však cítit… prázdnota. Usmívala se a kývala na vybrané příslušníky dvora, až její chování hraničilo s koketováním. Hala napadlo, jestli některé z klepů, které se dostaly do Crydee, ještě než odešel, mohly být pravdivé. Ať tak nebo tak, klepy nehrály žádnou roli, doposud králi nepovila syna, takže diskuze o otcovství byly bezpředmětné. A soudě dle ubývajících sil, nejspíše už se král žádného potomka ani nedočká.

	Za královským párem kráčel James, vévoda z Rillanonu, možná nejmocnější šlechtic celého království. A za ním pak další dva muži, v jednom z nich poznal sira Williama Alcorna a druhý musel být podle všeho Montgomery, rillanonský hrabě a druhý muž po vévodovi. Najednou si Hal uvědomil, jaká honba za mocí by vypukla, kdyby král zesnul, aniž by stanovil následovníka. Jediný hráč, který by hrál významnou roli, byl nepřítomný princ Oliver ze Simricku. Halovi se stáhl žaludek, když si uvědomil, že o nic z toho by se nemusel starat, kdyby byl otec naživu.

	Jakmile král usedl, pokynul shromážděným hostům, aby se posadili také. „Vážení lordi, dámy a pánové, první událost tohoto večera je smutná.“ Naznačil Halovi, aby na druhé straně stolu povstal, a mladý muž z Crydee tak bezprostředně učinil. „Představuji vám Henryho z Crydee, nového vévodu, který přebírá úřad po skonu svého otce, taktéž Henryho, našeho nejvěrnějšího služebníka na západě a milovaného bratrance.“ Pokynul a páže přineslo polštář, na kterém spočíval zlatý pečetní prsten. „Jak je zvykem, zesnulý vévoda bude pohřben se svým prstenem. Zhostil jsem se úlohy předání nového prstenu mladému vévodovi osobně, abych tak milovanému bratranci vyjádřil úctu. Poklekni.“

	S rozporuplnými pocity Hal uposlechl rozkazu. Král vstal a slavnostně pronesl slova: „Povstaň, Harolde, vévodo z Crydee.“

	Místnost naplnil zdvořilý potlesk a Hal přijal od pážete nový pečetní prsten. Když jej potěžkal, uvědomil si, že na rozdíl od otcova prstenu z bronzu potaženého zlatem byl tento zhotoven z ryzího zlata. Uložil starý prsten do kapsy na opasku, aby jej jednou předal svému synovi, a navlékl nový. Seděl mu.

	Když se vrátil zpátky na místo a sedl si, naklonil se k němu vévoda Chadwick. „To mělo poněkud zvláštní průběh, nemyslíš?“

	„Ten stůl mezi námi tomu nepřidal.“

	„Ne, ne. Mohl vyčkat do zítřka, aby ti předal úřad, ale místo toho tak učinil zde, před všemi členy sněmu. To mohl rovnou jít na střelnici a připnout ti na záda terč, chlapče.“

	Hal se stále srovnával s tíhou nového titulu a vévodova slova nepochopil. „Jakže? Promiň, ale…“

	„Označil tě za svého bratrance. Přede všemi lordy v paláci. Začlenil tě mezi mne, Olivera a Montgomeryho.“ Pak vévoda rychle doplnil: „Modlím se ke každému bohu, co mne vyslechne, abych byl trůnu ušetřen. Montgomery se na kralování nehodí o nic víc než princ Edward. Zbývá Oliver, a najednou jsi tu i ty.“ S neveselým ušklíbnutím dodal: „Buď opatrný, chlapče. Čekají tě zástupy nových přátel i protivníků.“

	Hal se opřel a pokoušel se bojovat se závratí.

	* * *

	O několik minut později ohlásil panoš princeznu Stephané, která za poklony přítomné šlechty vstoupila. Hal při pohledu na dívku sotva dýchal. Jako by ji opět spatřil na plese po turnaji Dvora mistrů. Královniny švadleny vyčarovaly úchvatnou róbu v šeříkové barvě lemovanou zlatě vyšívanými hruškami. K šatům měla sladěné šperky a zlatě prošívaný šátek přes ramena. Gabriela ji následovala s třpytivými šaty, jejichž tmavozelená barva efekt ještě umocňovala stejně jako sada nejskvělejších smaragdů, jaké kdy Hal viděl. Tipoval, že jí je zapůjčila královna ze své sbírky.

	Stephané majestátně dokráčela až před krále, kde se poklonila. „Buď vítána,“ oslovil ji Gregory. Pokynul jí, aby přijala místo po levici jeho ženy, a společnost se opět usadila.

	Hal si sotva povšiml, že před ním přistál první chod večeře. Rozhlížel se po síni a sledoval ji jinýma očima, jako by se ocitl v neznámé krajině a ostatní představovali stejné nebezpečí jako šelmy v divočině.

	Pocítil na sobě pár očí, a když se otočil, spatřil sira Williama Alcorna, jak jej sleduje od protějšího konce stolu. Sir rychle odvrátil pohled, jako by se věnoval hovoru.

	Ještě nikdy v životě nepocítil Hal takovou porci bezradnosti jako teď.

	



	

Kapitola XVII 

	Shledání

	 

	 

	Miranda skočila do vody.

	Nakor s elfy v zádech ji hned následoval, hladina dosahovala k pasu dospělého člověka.

	Kromě příkazu kapitána posádky v Sarthu si museli dopomoci menším úplatkem, aby přiměli kapitána Sullyho vyrazit na Čarodějův ostrov. I tak ale odmítl připlout k pobřeží s tím, že se k pláži už dobrodí. Miranda neochotně souhlasila. Čarodějův ostrov už byl příliš blízko na to, aby se zabývala nepohodlím. Arkan s Calisem, jakožto příslušníci elfské rasy, na sobě jako obvykle nedali nic znát, a ať už si mysleli cokoli, zůstali mlčky.

	„A teď se projdeme,“ pronesla Miranda čile.

	Zatímco se lopotili vstříc dalekému kopci, kde končil písek a začínala tráva, neunikli pozornosti.

	Ve vzdálené věži Černého hradu zpozorovala hlídka jejich loď a uvědomila druhé, jejichž povinností bylo bránit ostrov proti nevítaným návštěvníkům.

	Mladého mága jménem Theodor doprovázeli po boku Amirantha se Sandreenou, kteří se dobrovolně přihlásili, že jej doprovodí, spíše z nudy než kvůli obavám o bezpečnost ostrova. Trojice nyní stála v němém úžasu a zmatení, když spatřila, jak blížící se skupinka překonává kopec. Byli si jistí, že jeden z jejích členů by dávno neměl být mezi živými.

	Miranda zamávala na pozdrav a koutky úst se jí roztáhly do širokého úsměvu, jaký ještě nikdo neviděl. Takovou měla radost z návratu domů. Zničehonic Amirantha vykřikl: „Démoni!“

	Sandreena před sebe zdvihla štít a ukročila, aby mohla zahájit útok proti Mirandě, zatímco Amirantha začal odříkávat vymítací zaříkadlo. Theodor zůstal bez hnutí, nevěděl, co se děje.

	Calis s Arkanem byli zaskočeni také. Arkan sejmul z ramene luk, ale Calis jej napřaženou rukou zastavil dříve, než mohl zahájit střelbu.

	Nakor pocítil, jak se shromažďuje kouzlo, které je mělo zapudit. Věděl, že se za chvíli s Mirandou ocitnou zpátky v pátém světě. S trochou štěstí v druhém kruhu, a pokud ne, tak v pustinách Šílených nebo v Prázdnotě. Zalovil rukou v brašně a mrštil vší silou před sebe.

	Pomeranč zasáhl Amiranthu přímo doprostřed čela, vyrušil jej z koncentrace a zastavil kouzlo.

	Sandreena měla s bojem proti démonům letité zkušenosti, nečekala, že místo bezhlavého útoku prostě ustoupí stranou. Miranda hbitě ukročila a nechala těžce obrněnou seržantku rytířku Řádu pro ochranu slabých, aby se převážila, když se nesetkala s odporem. Miranda si nedokázala pomoci, nastavila jí nohu a Sandreena se skutálela po cestě dolů.

	Amirantha potřásl hlavou a zaostřil. Zrak mu padl na Nakora, který před sebe napřáhl dlaň. „Prosím, nedělej to, dokud si nepromluvíme.“ Protože ho nic lepšího nenapadlo, nechal malému muži, aby mu pomohl zpátky na nohy.

	Sandreena se konečně zastavila, postavila se na nohy a přikrčená se nachystala k útoku, jen aby nalezla Mirandu trpělivě vyčkávající nad ní s napřaženou rukou. „Stůj!“ bylo vše, co pronesla.

	Sandreena zaváhala a Nakor se zasmál. „Vy musíte být Sandreena a Amirantha. Já jsem Nakor. Než jsem měl tu čest, tak jsem zemřel.“ Absurdita jeho výroku ho přiměla znovu k smíchu. „Máme si o čem povídat, ale nechme to, až dojdeme do vily. Jsem si jistý, že Pug s Magnusem to budou chtít slyšet také.“

	Arkan a Calis si vyměnili pohledy. Nepatrný náznak v jejich tvářích dával znát, že je celá situace mírně pobavila.

	Sandreena pozvolna potřásla hlavou. „Proč ne?“ A pustila se vzhůru po cestě. „Víme, že nejste ti, za které se vydáváte. Co jste tedy zač?“

	„Inu,“ pravil Nakor s neskrývaným potěšením, „já jsem Nakor a to je Miranda. Ten tmavovlasý chasník je Arkan a ten se světlými vlasy je Calis.“ Ukázal na elfy. „Oba jsou tím, kým se jeví být.“ Pak rukou označil sebe a Mirandu. „My svým způsobem jsme, kým jsme, ale není to tak jednoduché, nejlépe se to bude vysvětlovat nad vínem.“

	Obrátil se a vyrazil na dlouhou cestu k vile, která se nacházela pod nimi. Sandreena se Mirandě zeširoka vyhnula a vydala se za ním. Bylo na ní vidět, že ji netěšila pozice hlupáka. Amirantha se přidal po bok Mirandě a zahleděl se na mrtvou ženu, která čpěla démonskou magií, a nepřítomně pohazoval do vzduchu pomeranč. „Hádám, že víno věci usnadní,“ prohodil zaklínač k Mirandě. „Ale nejsem si jistý, jestli mi usnadní i pochopení.“

	Miranda ho počastovala pohledem. „Kalkin,“ odtušila, jako by to vysvětlovalo úplně všechno.

	„Aha,“ vyšlo z Amiranthy. „Aha! Opravdu máme o čem mluvit.“

	Sandreena bojovala s nutkáním se otočit a prohlédnout si dvojici démonů, která pokojně pochodovala do srdce Konkláve stínů.

	 

	Společnost seděla v kuchyni a zdálo se, že Sandreena nemůže uvěřit tomu, co si právě vyslechla. „Takže… Kalkin, Ban-ath, bůh zlodějů a lhářů… vložil vaše mysli do těl démonů? V démonské říši?“

	Vypadalo to, že by Miranda s chutí rytířku zardousila, ale ovládla se. „Ne, nejsou to naše mysli, ale vzpomínky,“ vysvětloval Nakor. „Nevím, co se stalo s Nakorovou myslí, když zemřel na Omadrabaru. Možná jsou mysl a duše totožné. Možná se odebral do síně Lims-Kragmy a začal na kolu znovu? A možná ne. Byl na dasatském světě, možná se narodil jako Dasat? Nemám ponětí. Co však mám, jsou všechny Nakorovy vzpomínky.“ Pokrčil rameny. „Stejně jako mám všechny Belogovy. Nejdříve jsem byl Belogem. Čím déle žiji jako Nakor, tím více se jím cítím být. Teď o sobě smýšlím jako o Nakorovi.“

	„A ty?“ zeptala se Sandreena Mirandy.

	S pohledem upřeným do dálky Miranda odpověděla: „Já také.“ Těžko nesla zprávu, že Pug s Magnusem jsou někde na druhém konci světa, kde zkoumají Pantathiany. Nikoli poprvé, ale o to s větší vehemencí proklela absenci Mirandiných schopností. Dokázala si vybavit, jak to fungovalo. Skutečná Miranda by dokázala vycítit, kde se nacházejí, a prostě by se k nim přemístila.

	Amirantha zopakoval svůj dřívější závěr: „A doposud nemáme představu, proč by Ban-ath něco podobného dělal.“

	Nakor pokrčil rameny a pozvedl bezradně ruce. „Naposledy vložil vzpomínky Macrose Černého do umírajícího Dasata, který sehrál významnou roli při záchraně této rasy před hrozným koncem. Možná je to něco podobného. Nejsem si jistý, jestli Macros věděl, že onen svět ovládl Pán děsu, který rozvrátil celou rasu.“

	„Vzpomínám si, jak mi Pug objasňoval podrobnosti. Tedy alespoň ty, o které se chtěl podělit,“ řekla Sandreena a pohlédla na Mirandu, která přikývla. „Čemu jsem nikdy nerozuměla, bylo to, jak by to všechno mohl jediný Pán děsu dokázat.“

	„To už se možná nikdy nedozvíme,“ řekla Miranda. „Nevím, jak často jste o tom mluvili po tom, co jsem… co Miranda zemřela.“ Zakroužila rameny a sklesle se usmála. „Pořád můžu cítit, jak mi démonské čelisti drhnou v krku.“

	Sandreena se vztyčila. „Omluvte mne, prosím,“ pokusila se nasadit omluvný tón, ale nepodařilo se jí to. „Potřebuji chvíli na přemýšlení…“

	„Půjdu si s ní promluvit,“ řekl Amirantha po chvíli.

	Vydal se za Sandreenou z kuchyně chodbou vedoucí k hostinským pokojům. „Necítíš se dobře?“

	Žena zvrátila oči, aby mu naznačila, že hloupější otázku nemohl položit. „Tohle je proti všem mým instinktům, Amirantho. Vysedávám v kuchyni s démony v družném rozhovoru. Jediné, co chci udělat, je rozrazit jim holí lebky a poslat je zpátky do pátého pekla!“

	„Je to pro tebe netypická situace, chápu. Moje zkušenosti jsou rozdílné…“

	„Jistěže jsou rozdílné,“ přerušila ho. „Vyvolával jsi démony, abys zapůsobil na důvěřivé vesničany a šlechtice. Držel sis je jako mazlíčky. Měl jsi jednoho jako milenku!“

	„Neříkali jsme, že se o Dalthee nebudeme už nikdy bavit?“

	„To jsi říkal ty,“ ucedila. Když byl Amirantha vyčerpán sledováním toho, jak umírají blízcí lidé kolem něj, vyvolal si sukubu. Když se Sandreena stala jeho milenkou, domníval se, že jde jen o dočasnou záležitost, dokud ho nenachytala v posteli s démonem a málem je nezabila oba. Pak si uvědomil, že brala jejich vztah daleko vážněji, než tušil. Trvalo roky, než to překonali, a soudě podle Sandreeniny současné nálady, možná to za nimi zdaleka nebylo tak, jak se domníval.

	„Podívej, co kdybychom to teď nechali být, neexistuje místo, kde by nám hrozilo nebezpečí méně. Zdá se mi, že si úplně neuvědomuješ, co se děje. Ano, je znepokojující vidět Nakora a Mirandu, která vypadá navlas stejně, jako než zemřela.“ Ani on se předtím s Nakorem nesetkal, ale když si vyslechl jeho příběh spolu s Mirandiným, oběma to přidalo na důvěryhodnosti. „Zkus se na to podívat takhle: bůh posunul věci přesahující hranice našeho chápání směrem, který zná pouze on. Musí jít o něco zásadního, proč by se jinak namáhal?“

	„Šibal?“ položila řečnickou otázku Miranda. „Třeba z dlouhé chvíle?“

	„I to je možné, ale nepravděpodobné. Jde o něco důležitého.“ Zahleděl se do dálky. „Události jsou v pohybu. Byli jsme svědky příliš mnoha hrůz a zázraků na to, abychom si neuvědomili, že tentokrát se události netočí jen okolo návštěvy nějakého nezdárného démona, kterého bychom měli znovu zapudit. Oba se tu objevili za nějakým účelem a je na nás zjistit, za jakým. A mám pocit, že bychom si měli raději pospíšit.“

	„Ještě nikdy jsem tě neviděla mluvit tak vážně.“

	Amirantha se zahleděl do dálky. „Je mnoho věcí, které bych změnil, kdyby to šlo, Sandreeno. Jednou z nich je i to, jak jsem se k tobě zachoval. Ale od setkání s Kašparem a mého příchodu na ostrov s Brandosem… se můj pohled na mnoho věcí změnil. Nikdy jsem to nikomu neřekl, ani Brandosovi, a ty víš, že je jako můj syn.“ Sandreena mlčky přikývla. „Jako malý kluk jsem sledoval, jak byl můj lid vyhlazen během války jednoho šíleného vládce proti dalšímu nevýznamnému tyranovi. Jediné, co po Satumbrii zbylo, byla moje matka, já a mí dva blázniví bratři, kteří největší část své vynalézavosti investovali do úsilí mne zabít. Přežili jsme jen díky tomu, že nás vlastní lidé vyloučili ze společnosti. Mysleli si, že je moje matka jurodivá a čarodějnice. Obojí byla pravda, ale to není podstatné. Kdyby se nás vlastní nestranili, zmizeli bychom z povrchu země jako zbytek našeho kmene. Tady se mi podařilo najít něco většího, než jsem já samotný.“ Podíval se na ni. „Ty to musíš pochopit. Dala bys život za svůj řád a bohyni.“

	„Kdyby to bylo nutné, jistě,“ připustila Sandreena, „ale nebyla by to má první volba.“

	„Ani má, nejsem si jistý, jak by to dopadlo, kdyby přišlo na to takovou oběť položit, ale vím, že než jsem se ocitl zde, nic takového mne nikdy nezajímalo. Jistě, to, že jsem se postaral o Brandose, to byla dobrá věc.“ Usmál se staré vzpomínce. „Mělas ho vidět jako malého kluka. Byl houževnatý a vzpurný. Uměl se prát jako krysa, kterou zahnali do kouta. Něco se mi v něm tehdy zalíbilo.“

	„A tak ses ho ujal,“ dořekla Sandreena. „Vrátí se někdy?“

	„Žije se Samanthou ve věži, kterou jsem postavil u Maharty. Myslím si, že má obavy, abych nezjistil, že je nemocný, a neměl přílišné starosti.“

	„Je nemocný?“

	„Jen stařecký kašel, ale to přeci stačí, ne? Vychovával jsem ho od jeho chlapeckých let a nyní by podle vzhledu mohl být mým otcem.“ Napřáhl ruce a otočil je dlaněmi vzhůru, jako by v nich něco hledal. „Jsou docela stejné jako před stovkou let, Sandreeno. Nemám ani šedivé vlasy. Žádné vrásky. A dokud jsem nepotkal Puga, Magnuse a Mirandu, nestřetl jsem se se žádným člověkem, který by nestárl. Je tu něco, za co stojí bojovat, i když si nejsem úplně jistý, zda bych pro to chtěl zemřít.“

	Potřásla hlavou, aniž by věděla, kam tím přesně míří.

	„Jde o to,“ řekl, jako by jí četl myšlenky, „že ti dva vstali z mrtvých z nějakého důvodu, a my bychom se měli zabývat tím, proč tu jsou, nikoli tím, že tu jsou.“

	„Myslím, že chápu, co chceš říct. Jen prostě… bojuji s démony od dob, kdy jsem zvedla štít, a sedět a povídat si s nimi… chvíli potrvá, než si na to zvyknu.“

	„Pojďme zpátky a uvidíme, jestli se nám podaří odhalit příčinu, která stojí za tímhle nenadálým dějovým zvratem. A prosím, pokusíš se nikoho z nich nezabít, než budeme hotovi?“

	„Zkusím to,“ nepatrně se usmála. „Nic neslibuji, ale zkusím to.“ Muž se uchechtl.

	„A co ti elfové?“ chtěla vědět, když se odebrali po cestě zpátky k domu. „Co s nimi?“

	„S Calisem problém nemám, ale ten druhý, Arkan…“

	Amirantha přikývl. „Je na něm něco odlišného, pravda, ale nevím přesně co. Ale dlužno říct, že než jsem přicestoval sem, jediní elfové, které jsem poznal, byli na Novindu, a tam se od nás dvou ničím příliš neliší.“

	„Já už se tady s několika setkala, a tenhle je… prostě jiný.“

	Než znovu vstoupili do kuchyně, zůstal už Amirantha mlčky.

	Nakor a Miranda na ně upřeli pohled. Za dvojicí začali studenti a mágové pracující pro Konkláve chystat večerní jídlo.

	„Změnilo se to tady,“ řekla Miranda. Amirantha přikývl. „Vila byla těžce poškozena, tehdy, jak jsi…“

	„Zemřela,“ doplnila Miranda. „Vzpomínám si. Myslím na tu smrt.“

	„Pug pak vilu opustil,“ pokračovala Sandreena. „Smrt tebe a Caleba s Marií ho hluboce zasáhla.“

	„Zkrátka… odešel. Na čas,“ řekl Amirantha. „Nejspíše cestovat. Nás pár, co tu zbylo, se stáhlo do černého hradu. Ostatní se rozešli.“

	„Původně jsem myslela, že se bál dalšího podobného útoku,“ hovořila Sandreena. „Trvalo to dlouhá léta, ale jednoho dne se zdálo, že Pug došel k nějakému vnitřnímu smíru a rozhodl, že vilu obnoví a přivede sem studenty a učitele. O stavbě rozhodoval v průběhu a udělal několik vylepšení.“

	Miranda vypadala zamyšleně. „Netuším, jak dlouho tu budeme. Nejlepší bude nelpět na věcech, které jsou za námi.“

	Sandreena se na ni tázavě podívala.

	„Jsme si vědomi,“ objasňovala Miranda, „že k našemu vtělení došlo z nějakého důvodu.“

	Nakor se přidal: „A se vší pravděpodobností z nějakého zásadního.“

	„Ale netušíme z jakého.“ Rozpřáhla náruč. „Doufala jsem, že až se dostaneme na ostrov, shledáme se s Pugem… tajemství poodhalíme a objasníme naši přítomnost.“ Na chvíli se odmlčela. „Vyčkáme na Pugův návrat. Přála bych si, abych za ním mohla jít.“

	„A proč nejdeš?“ zeptal se Amirantha a nepřítomně si promnul čelo.

	„Mám jen Mirandiny myšlenky, ne její schopnosti. Umím démonské ‚triky‘, jak je nazývá Nakor.“

	„Jak jsi dokázala udělat tu ohnivou kouli v Ylithu?“ zajímal se malý muž. „Chtěl jsem se tě na to zeptat už tam.“

	„To nebyla ohnivá koule,“ usmála se posmutněle. „Vyvolala jsem nižšího ohnivého démona – byl to v podstatě elementál – a hodila ho na Keshance. Náhodně pobíhal sem a tam, dokud se většina jeho energie nevyčerpala, a nemaje soudržnost, vrátil se zpátky do démonského světa.“

	Nakor se zasmál. „To je parádní trik.“

	Sandreena se podívala na Amiranthu, který si stále mnul čelo. „Co to s tebou pořád je?“

	Amirantha si uvědomil, co dělá, a odvětil: „Promiň. Pořád trochu cítím, jak mne tam zasáhl ten pomeranč.“

	Zřítelnice Mirandiných očí se zúžily. „Odkud jsi vlastně ten pomeranč sebral?“

	Nakor pokrčil rameny. „Prostě jsem se pro něj natáhl do brašny a byl tam.“

	„Jenže ono tam se nacházelo ve skladě za nepatrnou trhlinou.“

	„Ano,“ souhlasil Nakor. „A?“

	„Nic takového přece neumíš.“

	Nakorova tvář se rozjasnila pochopením. „Já to dokázal! Nepřemýšlel jsem o tom, ani se to nesnažil udělat, zkrátka jsem to udělal!“

	Pozdvihl paži a rukáv se mu shrnul k lokti. Pak rukou pohnul. Zničehonic se mu v ní s lusknutím objevila karta.

	Málem ho přemohla závrať z radosti, když vytahoval jednu kartu za druhou a metal jimi po celé kuchyni. Někteří ze studentů připravujících večeři ustali v činnosti a sledovali, co se děje.

	„Zkrátka jsem to udělal!“ zvolal Nakor, vyskočil ze židle a zatančil v kruhu taneček. „Zkrátka udělal!“

	Miranda se usmála. „Takže jak? Zkrátka udělal?“

	„Nepřemýšlel jsem. Natáhl jsem ruku a popadl pomeranč!“ Nakorovo veselí bylo nakažlivé. Sandreena s Amiranthou zjistili, že se nad Nakorovou radostí doširoka usmívají.

	Miranda zavřela na vteřinu oči. „Jestli to dokážeš ty, dokážu to i já!“

	Bez varování švihla rukou a z její dlaně vyrazil sloup plamenů. Švihla zápěstím a pohybem ruky sem a tam je nechala zmizet. Zachichotala se jako malá holčička. „Nemyslet, zkrátka to udělat!“

	Postavila se a pohlédla na Nakora s hlubokým vděkem. „Díky.“ A náhle byla pryč.

	„Co to?“ řekla jen Sandreena.

	„Kam zmizela?“ chtěl vědět Amirantha.

	Nakor se nahlas rozesmál. „Odešla hledat Puga. Nemyslela na to, zkrátka to udělala!“ řekl mužík a pokračoval ve svém tanečku. Dvojice odborníků na démony si vyměnila pohledy. Nikdy neviděli, ani si nedokázali představit démona tančícího z čiré radosti.

	 

	Pug a Magnus seděli tiše na polštářích u nízkého stolku a pili čaj. „Jedna věc mne nepřestává udivovat,“ řekl Magnus. „Iluze, ke které jsme došli, má proměnlivé měřítko. V jednu chvíli stojíme před ohromnou zdí, v druhou si připadám, jako bych hleděl seshora na hračkářovu vyřezávanou miniaturu.“

	Pug přikývl. „Od té doby, co jsem se vrátil z Kelewanu a převzal úlohu Černého čaroděje od tvého děda, jsem nevyšel z úžasu nad nepoddajností lidského myšlení. Vykládá si věci, kterým není s to porozumět. Předmětem mého zkoumání je metafora nějakého druhu komplexní energie…“ Potřásl hlavou. „Je to jedna z těch záležitostí, která by nadchla Nakora.“ Při vzpomínce na malého muže se Pug usmál. „Nikdy jsem nepotkal nikoho, kdo by tak miloval záhady.“

	Magnus přikývl. „Došel jsi ohledně sféry k nějakým závěrům?“

	„Mohla by to být jakási past.“

	„Pokud je to past, je velice nenápadná.“

	„Takové jsou nejnebezpečnější,“ konstatoval jeho otec.

	„Proč se najednou objevila právě tady? Proč teď? A proč se neobjevila na Vrcholcích Quoru, kde už jsme se se Sven-ga’ri setkali?“

	Pug se usmál. „Nemůžeš se dočkat?“

	„Jen mne to deprimuje, nejspíš.“ Magnus upřel na otce světle modré oči. „Nejhorší na tom je, že nevím, jestli děláme pokrok, nebo jen plýtváme časem.“

	„Něco tam je mi povědomé,“ řekl Pug. „Něco spojené…“ odmlčel se. „Když jsme byli uvnitř, přistihl jsem se při myšlenkách na Tomase.“

	Magnus chvíli nic neříkal. „Valheru?“ promluvil nakonec.

	„Možná. Od slunečních elfů víme, že jim Dračí vládci přikázali, aby chránili Quor. Pantathiany stvořil jeden z Dračích vládců, možná i proto, aby chránili Sven-ga’ri.“

	Pug umlkl a palcem a ukazovákem stiskl můstek nosu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se jeho syn.

	„Jen unavený. Je to vzrušující práce, ale nejsem si jistý, nakolik souvisí s ostatními problémy, které před námi stojí. Jen nerad bych nechal odvést naši pozornost od dalších potíží.“

	„Děláš, co je v tvých silách. Podařilo se ti zjistit, kteří členové Konkláve nás zradili?“

	„Několik z lidí, kteří se klonili ke keshanskému křídlu v Akademii,“ odvětil Pug. Protáhl se a potlačil nutkání zívnout. „Zdá se, že nikdo významnější se zrady neúčastnil.“

	Magnus se nad Pugovými slovy zamyslel. „Mnoho našich zdrojů vyschlo. Organizace Jima Dashera na Ostrovech je ještě jakž takž v provozu, byť přišel o agenty v Keshi. Informace z Roldemu jsou střídmé. Z Keshe vůbec žádné.“

	„Tolik agentů se někomu mohlo podařit obrátit jen s pomocí magie.“

	„Muselo to být rafinované,“ souhlasil Magnus. „A praktikované po dlouhou dobu.“

	Pug se vztyčil. „S takovým nenápadným a dlouhodobým plánováním jsem se setkal jen jednou. A stáli za ním Pantathianci.“

	„Velké povstání,“ řekl Magnus. „Často jsi o něm vyprávěl.“

	„Plazí kněz vydávající se za temného elfa… už to je zdařilý kousek. Moredhelští šamani jsou jako elfští zaklínači. Jsou ve spojení se základními prvky magie a dokážou vycítit její narušení. Kromě toho falešný Murmandamus měl jako služebníka pantathianského kněze, což už samo o sobě budilo podezření. Přesto však ustál drobnohled severních klanů, sjednotil je a pod jeho vedením vytáhly proti Království.“

	Magnus se zahleděl na otce. „Kam tím míříš?“

	„Přemýšlím nad tím, že ze všech střetnutí s Pantathiany tváří v tvář jen málo toho na nich bylo rafinovaného.“ Pozvedl jeden z hrnečků, ze kterých pili čaj. „Tohle je rafinované, dovedené k dokonalosti keshanským řemeslníkem. Část dohody, kterou mají místní se sousedy na severu. Nečekal bych to. Ačkoli sami Pantathiané takový kus vytvořit neumí, dokážou kromě užitku ocenit i jeho krásu. Jinak bychom pili z kameninových nebo železných kalíšků.

	Mají smysl pro krásu…“ rukou ukázal po pokoji vybaveném pestře vyšívanými polštáři a tapiseriemi, „…a řemeslo,“ uzavřel, když položil ruku na dokonale lakovaný stůl.

	„Ale tyto skvělé bytosti neovládají magii,“ řekl Magnus.

	„Ano, neovládají magii,“ zopakoval jeho otec. „Na druhou stranu, Shangri jsou přeborníci v magii, jenže prakticky bez vlastní mysli. Konají pouze to, co jim je nakázáno. Potřebují stálý dohled.“

	„A hadí kněží jsou někde uprostřed,“ doplnil Magnus.

	„Což nás nechává s klíčovou otázkou,“ pokračoval Pug. „Kdo říká Shangri co a hadím kněžím kdy to dělat?“

	„Domníváš se, že odpověď má co do činění s tím pocitem ze sféry, který ti připomíná Tomase?“

	„Ano. Jsou do toho nějakým způsobem zapleteni Valheru.“

	Magnus se odmlčel. „Potřebujeme více informací,“ řekl nakonec.

	„Evidentně,“ řekl Pug s otcovským úsměvem. „Stalo se mi už mnohokrát, že jsem považoval nějaký problém za vyřešený, jen aby se vzápětí objevil v jiné podobě. Za vším stojí nějaká skrytá identita, možná už od dob, kdy Valheru stvořili Kámen života.“

	„Cože?“

	Pug se zasmál. „Kdybych to věděl, nebyla by to záhada.“

	„Už jsi unavený,“ řekl Magnus. „Asi bychom měli nechat další průzkum sféry na zítřek?“

	„Slunce právě zašlo, můžeme pracovat další…“

	Najednou oba pocítili závan známé energie. Magnus vyskočil z polštářů a jeho oči se rozšířily v údivu. „Matko…?“

	Pug oněměl. Zničehonic se před ním objevila jeho zesnulá žena, zcela při životě. Nic takového nebylo možné. Na vlastní oči ji viděl umírat, démonovy čelisti jí roztrhly hrdlo dříve, než stihla jakkoli zareagovat. S krvácejícím srdcem tiše přihlížel tomu, jak Miranda s jejich synem Calebem a jeho ženou Marií, či co zbylo z jejich tělesných schránek, vzpláli na pohřební hranici. Teď stála před ním, přesně jak si ji pamatoval. Docela omráčen nebyl schopen pohybu ani jiného činu.

	„Nejsem…“ Miranda stihla říct jen jedno slovo. Magnus napřáhl ruku a spředl kouzlo.

	„To není matka,“ vykřikl a vyslal fialový záblesk energie, který ji měl omráčit a spoutat.

	Miranda ale pozdvihla ruce a fialový záblesk se přes ni přelil jako voda přes kámen v potoce. Kapičky energie se rozprskly a vyprchaly ve vzduchu. Po úderu Miranda zatřepala rukama, jako by je chtěla osušit. „Tohle kouzlo jsem tě naučila já, Magnusi! Když ti bylo sedm a snažil ses chytit divokou kočku a vzít si ji domů. Pamatuješ, co se stalo pak? Poškrábala tě a ty jsi ji pustil!“

	Hlas i vzpomínky patřily matce, ale její magie byla cítit jinak. Magnus měl schopnost, která oběma rodičům chyběla – dokázal rozpoznat původce kouzla, pokud mu byl známý. Jakási „pachová stopa“, jak tomu říkal. A zatímco vše svědčilo tomu, že před ním stojí matka vzkříšená z mrtvých, její magie byla cítit docela jinak. Nelidsky.

	„Co jsi zač!“ vykřikl chraplavě Magnus, zatímco Pug stále stál přikován k zemi, bez pohnutí a bez hlasu.

	„Všechno vám povím,“ řekla Miranda a v očích se jí začaly sbírat slzy a stékaly jí po tváři, když konečně stanula proti dvěma lidem, které milovala více než vlastní život. „Všechno,“ zopakovala. „Ale nejdříve… mám všechny pocity, vzpomínky… tolik jste mi chyběli.“ Propukla naplno v pláč. „Je mi tak líto Caleba.“

	Pug jen stěží dokázal zabránit slzám. Když se pomalu vydal k démonovi proměněnému v člověka, zamlžily se mu oči. Miranda sotva slyšitelně zašeptala jeho jméno a on se napřaženou rukou dotkl její tváře. Pomalu natáhl i druhou ruku a vzal ji do náruče.

	Přihlížející Magnus zachoval kamennou tvář, zatímco se v něm svářily stejně silné emoce. Uvědomoval si, že před ním nestojí jeho matka, ale cítil, jak se mu v hrudi dme napětí a hrozí, že ho přemůže.

	Stvoření s matčiným vzhledem se nekontrolovaně rozvzlykalo a opakovalo: „Je mi to tak líto,“ stále dokola.

	Asi minutu stáli bez pohnutí, než Miranda ustoupila, svírajíc Pugovy ruce ve svých. „Je to… složitý příběh.“ Málem za větou dodala „má lásko“, ale i když tolik toužila city vyjádřit, uvědomovala si, že to nejsou vlastní emoce, ale emoce mrtvé ženy, která pro tyto dva muže znamenala všechno.

	Pustila Pugovy ruce a pohlédla na Magnuse. Jeho výraz byl nečitelný. „Nejsem tvoje matka… ale i jsem,“ doplnila, když spatřila, jak se jeho tvář nepatrně stáhla. Jen málo lidí by výraz rostoucího hněvu rozpoznalo, ale jeho matka byla jednou z nich. Pozvedla ruku. „Zkroť svoji zlobu, Magnusi. Trvá ti dlouho, než se rozhněváš, ale když to přijde, jednáš příliš ukvapeně. Co jsem ti říkala, když jsi ublížil těm chlapcům, kteří si dovolovali na Caleba?“

	„Nech toho!“ vykřikl mág a do tváří se mu nahrnula barva. Jeho oči se zúžily. „Ty jsi mi neřekla nic. To má matka, která je mrtvá! Viděl jsem ji umírat! Položil jsem její tělo na pohřební hranici, viděl jsem otce, jak ji zapaluje! Má matka se před mýma očima proměnila v popel!“

	„Mlč. Máš pravdu. Nejsem tvá matka. Pamatuji si ale vše, jako bych si to prožila.“ Rozhlédla se kolem a setřela si slzy z tváře. 

	„Čaj?“ 

	Pugův hlas byl plný emocí. „Ano.“

	„Mohu si dát šálek?“

	Pokynul jí, aby se usadila, nalil jí šálek a posadil se k ní.

	„Kde začít?“ řekla, když trochu upila. Podívala se ze strany na stranu. „Než spustím, kde to vlastně jsme?“

	Když jí Pug objasnil situaci s Pantathiany, promluvila znovu: „Můj příběh je ještě podivnější, ale mírumilovní Pantathiané? To je… nečekané.“

	„Stejně jako ty,“ odtušil chladně Magnus. „Jak jsi přišla k téměř dokonalé kopii mojí matky?“

	„To je na dlouho. Možná by sis mohl sednout?“

	Zavrtěl hlavou a Miranda se usmála. „Tvrdohlavý jako vždy.“ Než mohl něco namítnout, obrátila se k Pugovi. „Vzpomínáš, co jsi mi vyprávěl o údajném vzkříšení mého otce jako Dasata?“

	Pugovy oči se rozšířily. „Ban-ath?“

	Přikývla. „Tak se s Nakorem domníváme.“

	„Nakor!“ zvolali Pug s Magnusem unisono.

	„Dorazil s tebou?“ chtěl vědět Pug.

	„Je doma se Sandreenou a Amiranthou, předává jim své znalosti o démonech.“

	Magnusovu podezřívavost a vztek nahradila najednou zvědavost. „Jak se tedy přihodilo to, že jste se oba vrátili zpátky mezi živé? Nakor zemřel na jiném světě, v jiné realitě.“

	Miranda se zhluboka nadechla. „Jsme původem z Páté říše či kruhu, démonského světa nižšího pekla, jak to někteří nazývají.“

	„Ty jsi démon?“ ujišťoval se Magnus. Podezřívavost a zloba byly v mžiku zpět.

	Přikývla. „Dovol mi ti něco o Pátém kruhu říct.“

	Pug hleděl upřeně na dokonalý odraz ženy, kterou miloval a ztratil. Jeho emoce se v něm zvedaly a bouřily tak, že ho to samotného mátlo a znepokojovalo. Cítil touhu vzít stvoření před sebou do náruče a vrátit se do nejbezpečnějšího místa, které kdy poznal, když jeho duše našla druhou, a zároveň ho to nutilo odstrčit ji pryč, zbavit se jí z dohledu.

	„Starý řád démonského světa je v troskách,“ vysvětlovala Miranda, když na něj upřela zrak. „První království jsou zničena, pohlcena prázdnotou, která se rozpíná a požírá naši realitu.“

	„Prázdnota?“ nerozuměl Pug, který začal věnovat pozornost tomu, co říká, místo toho, aby se zabýval, čím nebo kým je.

	„Domnívám se, že jde o Děsy, Pugu.“

	„Proč?“

	„Silně mi to připomíná, co jste s Nakorem viděli v Te-Karanově obětní jámě na Omadrabaru. Rostoucí běs, který požírá vše, co mu stojí v cestě.“

	Pug si povzdechl. „Dává to smysl. Nebyl by to jediný Pán děsu, který se snaží proniknout do vyšších světů.“ Když znovu pohlédl na Mirandu, jeho dosavadní výraz vystřídalo zamyšlení. „Kalkin mi kdysi řekl, že se Děsové mnohokrát pokoušeli překonat prázdnotu a dostat se do našeho světa. Ukázal mi, jak by taková zkáza vypadala.“

	„Netuším, co se po mém odchodu s démonským světem stalo,“ řekla Miranda.

	„Tvůj příběh,“ připomněl Magnus tiše.

	Miranda se zhluboka nadechla, aby se uklidnila. „Moje nejranější vzpomínky se týkají matky, jak mě chovala a krmila kusy krvavého masa, zatímco se kolem ní rozpadal její svět.“

	Mirandě trvalo necelou hodinu líčení příběhu putování Dítěte a posléze i společníka Beloga. Když skončila, Pug a Magnus zůstali dlouhou chvíli beze slov. Slova se nakonec ujal Magnus: „Spatřuješ v tom všem nějaký důvod, proč se to událo?“

	Mirandina bezradnost byla upřímná. „Pugu, sám ses s Ban-athem setkal při více příležitostech než kterýkoli jiný smrtelník. S jeho hrami a tajemstvími, manipulací a nepravdou – vždy sloužily k nějakému účelu. Nemám nejmenší tušení, proč mně a Nakorovi udělal to, co udělal.“

	„Můžeme se pouze dohadovat,“ odtušil Pug a přinutil se ke klidu, který však necítil. „Obávám se, že to má co do činění s přežitím našeho světa. O to tu vždy šlo především, zřejmě. Co se týče ostatních věcí, musel bych si vymýšlet.“

	Magnus se ujal slova: „Napadají mne jen dva důvody, které tomu všemu dávají smysl. Buď jsi tu proto, abys otci dodala nějaké informace, třeba nějaké údaje, které mu chybí, nebo ses vrátila, protože máš schopnosti, které nemá ani jeden z nás.“

	Miranda se zamyslela. „Nad našimi schopnostmi se můžeme přít. Věřím, že jsem stále nejlepší v pátrání po vzdálených objektech a jejich získávání, pochybuji, že jsi věnoval nějaký čas tréninku, zatímco… jsem byla pryč.“

	Magnusův výraz se nezměnil, ale Miranda dokázala vycítit nesouhlasný postoj nad jejím výrokem.

	„A vím, že ovládám lépe techniku přemisťování než ty,“ řekla k Pugovi. „Ale nejširší paletu schopností z nás máš stejně ty. Čili jestli je to něco, co není zjevné, co to je?“

	„Perspektiva,“ řekl Magnus.

	Pug přikývl. „Ty… má žena měla neuvěřitelný talent. Jak jsi pravila, v několika oborech mě předcházela, ale v tobě se kombinují její schopnosti a zkušenosti s něčím, co by bylo za hranicemi její představivosti.“ Pug se na okamžik zahleděl do země, jako by pro něj byla následující slova obtížná. „Nepochybuji, že kdyby se situace obrátila a ona zjistila, že se v ní objevují vzpomínky Dítěte, tak by…“

	„Tak bych je nějak izolovala, aby se nemohly uchytit a převzít kontrolu!“

	„Tak,“ řekl Pug.

	„Kalkin – Ban-ath – vybral Dítě kvůli tomu, že přes ohromnou sílu byla stále prostá a nehotová. Její osobnost postrádala léta zkušeností a sebeuvědomění, která by jí dala nástroje, aby nad ní tvoje já zvítězilo.“

	Miranda se pousmála nad Magnusovým závěrem, že nějakým způsobem jde stále o jeho matku.

	„I tak,“ pokračoval Pug. „Je v tobě nějaká část, která je pro Dítě příznačná, nebo alespoň pro její démonský pohled na svět, který potřebujeme.“

	„A co Nakor?“ zeptala se Miranda. „Ten měl do nezkušeného démona daleko.“

	Magnus vypustil dlouhý povzdech, jako by vypouštěl pryč vztek na bytost, která v jeho očích představovala jakýsi výsměch, ale místo toho na ni začal pohlížet jako na něco, čemu je nutné porozumět. „Naznačila jsi přece, že Belog byl něco jako vědec, nemám pravdu?“

	„Ano, archivář.“

	„Byl hájenou bytostí, tak to na mne z tvého popisu působilo. A ne příliš mocnou.“

	„Ano, Dahun držel sílu a vědění odloučené.“

	„Jednou nastane chvíle, kdy nám tvoje jedinečné zkušenosti přijdou vhod…“ Pug se podíval na dokonalou kopii svojí ženy. „Jak bych tě měl oslovovat?“

	Odpověděla mu s úšklebkem, který tak důvěrně znal: „I když to Magnuse roztrpčuje, uvažuji o sobě jako o Mirandě. Kromě toho poslední osoba, která říkala Mirandě ‚dítě’, byla její matka, a víš sám, co si o té svini myslím.“

	Magnus se zasmál. „To bylo nečekané.“ Dlouze vydechl. „A možná také nebylo. Nebudu tě oslovovat jako matku, ale jako Mirandu.“

	„Spravedlivá nabídka,“ usoudila Miranda. „Pokusím se vyvarovat toho, abych ti říkala ‚synu‘.“

	Magnus se pokusil zadusit smích. „Matka mi říkala ‚synu‘, jen když mi hubovala za neplechy.“ Napodobil její hlas: „Jestli o tom budu muset povědět otci, synu…“

	Pug se postavil. „Myslím, že to chvíli nebude jednoduché pro nikoho z nás, ale snad se všichni shodneme, že Kalkin takovou proměnu neudělal z pouhého rozmaru. Vždy platilo, že Kalkin ohýbá pravidla, ale činí tak opatrně. Hádám, že se mohl zjevit a prostě nám povědět, co se tu děje, ale z nějakého důvodu to neudělal. Domnívám se, že i on má nějaká omezení, která nedokážeme pochopit. Ale dokázal nás tři svést dohromady v tuto dobu, abychom se utkali s něčím, co ohrožuje náš svět. Pokud jsou naše obavy správné a blíží se jatka vedená Děsy, tak musíme učinit vše, co bude v našich silách, nebát se rizik a nebezpečenství a připravit se nejlépe, jak to bude možné.“

	„Měli bychom vzít Nakora…“ Miranda zmizela, než stihl Magnus doříct větu.

	„Opravdu dost připomíná tvoji matku,“ konstatoval Pug tichým hlasem.

	Chvíli na to se Miranda objevila s rukou okolo Nakorovy paže. „Je to celá matka,“ řekl na to Magnus.

	Nakor se zašklebil. „Pugu! Magnusi!“ Zuřivě potřásl mužům rukou. „Tak rád vás zase vidím. Poprvé!“

	Ani Magnus se nedokázal ubránit smíchu.

	



	

Kapitola XVIII 

	Záhady

	 

	 

	Jim vykřikl.

	„Země na obzoru!“ Jimovi byla přidělena denní hlídka, a tak zrovna ve chvíli, kdy se nacházel v předním lanoví, spatřil první šmouhu na horizontu, která dávala vědět, že mají cíl cesty na dohled. S ostrým větrem v zádech a přicházejícím přílivem budou při současné rychlosti do tří hodin kotvit v Roldemu.

	Před výpravou krále do Roldemu a setkáním s císařem Velké Keshe se usilovně snažil nastřádat informací, kolik jen šlo. Něco podobného nemělo obdoby a vzhledem k uplynulým událostem Jim nepochyboval, že do toho byla zapletena magie. Žádný z keshanských monarchů nepřekročil nikdy Nekonečnou hlubinu, nemluvě o tom, aby opustil vlastní říši kvůli návštěvě jiného panovníka. Z pohledu Keshanců byly ostatní národy podřadné.

	Na druhou stranu, Sezioti, založením spíše učenec než lovec, nebyl typickým císařem, bráno podle měřítek čistokrevných. Lov byl s kulturou čistokrevných od počátku spjatý. Už od dob, kdy v oblasti Nekonečné hlubiny sídlili lovci lvů a krokodýlů a vize impéria byla ještě vzdáleným snem.

	Pokud předtím byl Jim ještě na vážkách, zda magie souvisí s likvidací zpravodajských služeb, zradou aristokratů a vůbec jeho životem v troskách, toto byl důkaz nade vše. Pokud magií nebyl ovlivněn samotný císař, museli být zasaženi jeho rádci a mnoho členů z galerie lordů, aby se mohla uskutečnit podobná rozsáhlá změna v zahraniční politice.

	Nechal poslat Pugovi zprávu, ale jen bohové věděli, kdy k němu dorazí, když teď postrádal magickou dopravu.

	Jakmile se roznesly zprávy, že král hostí roldemskou princeznu, Jim využil svých kontaktů v paláci, aby se dozvěděl co největší podrobnosti. Uvažoval nad tím, že by se objevil v roli lorda Jamisona, ale nakonec se rozhodl jinak. Ze zlepšení dědova zdraví plynulo, že aby vyšel plán sira Williama Alcorna, potřebuje se zbavit vévodova vlivu, k čemuž hodlá využít mírovou konferenci v Roldemu.

	Anne prokázala svůj význam, když obstarala informace z paláce. Princezně Stephané se dařilo dobře, doprovod jí dělali dva mladíci, o kterých Jim věděl, že by za ni položili vlastní život. Dozvěděl se, že princezně se i přes prapodivné okolnosti příjezdu dostalo oficiálního přijetí. Díky nastraženým uším se Anne podařilo poskládat, co se v Roldemu událo a donutilo princeznu k útěku.

	Jim tak došel k rozhodnutí, že když se nemůže otevřeně přidat ke královské výpravě, pocestuje na stejné lodi jako obyčejný námořník. Jedinou komplikací bylo, že král s hosty plul na lodi královské flotily, u které bylo téměř nemožné stát se členem posádky. Málem jej dvakrát chytili, jednou, jak se plížil do paláce, a podruhé, když se vracel. Když se ale konečně ocitl zpátky v docích, byl vlastníkem příkazu k odvelení s podpisem admirála, jehož autogram již několikrát úspěšně padělal.

	Tak se zdatný námořník Tuckford Jones nahlásil ke službě na Královském kavalírovi několik hodin před vyplutím. Jim věděl o povinnostech obyčejného námořníka i o vojenském protokolu dost na to, aby mezi ostatní zapadl.

	Šikovně se vyhýbal vzácným příležitostem, kdy by ho mohli Hal nebo Tyr poznat, a nyní ho dělily pouhé hodiny od toho, než se vrátí do své role hlavy špionážní sítě Ostrovního království. A to znamenalo vyhledat lady Franciezku Sorboz. Uvědomil si, že se na jejich setkání opravdu těší natolik, až si musel přiznat, že je nejspíše poprvé v životě zamilovaný. Přišlo mu ironií osudu, že byla nejspíše jedinou ženou, se kterou nemusel sdílet lože, kdyby nechtěl. Vždy dumal nad tím, co je na něm pro ženy tak atraktivní. Čím hůře se choval, tím více ho chtěly. Franciezka byla výjimka. Nechovala se v ničem o nic lépe. Možná ho na ní přitahovalo právě to. Pravděpodobně mu mohla jako jediná žena opravdu porozumět se vším všudy. Kromě toho mu učarovala skutečnost, že stejná vášnivá milenka by ho dokázala zlikvidovat holýma rukama, kdyby byla potřeba. Posmutněle potřásl hlavou. Vede opravdu zvláštní život.

	Sešplhal po provazovém žebříku dolů až na palubu. Cílevědomá chůze ho vždy ušetřila nevítaných úkolů. Co se týkalo povinností, Jim se práci nevyhýbal ani se do ní nehrnul. Stráž si odsloužil tiše, zodpovědně a bez protestů. K ostatním na hlídce byl vždy milý, s nikým se ale nepřátelil, ani nikoho nepoštval proti sobě. Pilně praktikoval svoji schopnost nevyčnívat z davu, a většinou úspěšně.

	Zamířil po schodišti ke kabinám posádky. Neměl s sebou skoro nic, sbalil se během chvilky. Menší vak, který si mohl hodit přes rameno. Nejdůležitější byl pár nízkých bot, které si nazuje, až dorazí na pobřeží. Jimovi se podařilo ztvárnit námořníka dokonale do všech detailů kromě jediného: netrávil dost času bez bot na to, aby se mu na nohách vytvořila mozolnatá kůže, díky které by mohl chodit bosý po palubě.

	Potřeboval vyhledat Franciezku. Měl představu, kde by ji mohl najít, ale žádná záruka neexistovala. Na rozdíl od Království v Roldemu měl uší a očí pomalu. Bezcílné postávání však bylo Jimovi cizí, a tak začal spřádat plán.

	Když zaslechl seshora kroky, vzdálil se od visutého lůžka. Ještě se ujistil, že má věci dobře uloženy, a vyrazil k přídi. Slyšel, jak dva námořníci stejně jako on sešli dolů a sbalili si výbavu v očekávání rychlého odchodu z lodi.

	Jim se plánoval vmístit mezi námořníky, kteří měli na starost vykládku a převoz zavazadel do roldemského paláce. Když však vyslechl druhého poručíka, jak říká správci nákladu, že se převozu ujme vojenská posádka a námořníci budou vykládat pouze obchodní zboží, musel plán změnit.

	Vyčkal, dokud nebudou kajuty prázdné, a pospíšil si zpátky na palubu. Jak předpokládal, nikdo jeho odchod a příchod nezaznamenal. Rychle překonal provazový žebřík a usadil se u nadkošové plachty. Hodlal tam opravovat neexistující trhlinu, dokud nezazní rozkaz podkasat plachty.

	Čas trávený v lanoví Jimovi utíkal, některým rozkazům se vyhýbal, když to bylo nutné, skrytý mezi plachtami. Snažil se totiž vyhnout skládání nákladu, které by zabralo hodiny a zdrželo ho od toho, aby se do paláce dostal rychle.

	Konečně loď zastavila v přístavu. Vzhledem k tomu, že pluli pod královskou vlajkou, navíc s narychlo zhotoveným praporem, který dával vědět, že je na palubě člen roldemské královské rodiny, veškerý provoz v přístavu se zastavil, aby byl umožněn lodi co nejrychlejší průjezd.

	Jim se na chvíli zastavil konsternován pohledem na říšský dromón, který zvolili zástupci z Velké Keshe. Vzhledem k tomu, že žádný císař nikdy neopustil břehy svého impéria, nebylo třeba žádné reprezentativní plavidlo. Jim rozpoznal, že jde o bývalou loď vojenské flotily, která patřila nějakému čistokrevnému admirálovi. Čistokrevní od Nekonečné hlubiny se plavili jen po sladkých vodách, a i když byla Hlubina dost velká vodní plocha na to, aby bouře a proudy mohly působit při plavbě obtíže, nebylo to nic ve srovnání se širými oceány na Midkemii. Tři měsíce na obloze zaručovaly, že jen zkušený kapitán si dovolil plout v nezmapovaných vodách.

	Z toho plynulo i to, že Keshané měli sklony se při plavbě úzkostlivě držet pobřeží a spokojeně střežit mělké vody u svých území, zatímco zámořský obchod spočíval na lodích z Ostrovního království nebo Roldemu. Několik statečných a zámožných keshanských obchodníků samozřejmě dokázalo pokořit vody Královského moře a vydělat bohatě na přímých obchodech s Roldemem a Rillanonem, ale takových jedinců byla jen hrstka.

	Loď byla přizpůsobena ve spěchu, ale i tak byl výsledek přinejmenším ohromující. Každý okraj zdobilo zlato nebo slonovina třpytící se na slunci. Okenice na záďové nástavbě byly zhotoveny z ebenu, těžkého dřeva, které vzhledem k tomu, že se neudrželo nad hladinou, se při stavbě lodí nikdy nepoužívalo. Žádná plocha lodi nezůstala opomenuta. Z Jimova pohledu shora bylo vidět, že prkna paluby byla nahrazena týkem. Jim se zasmál. Jak Keshany znal, tohle byla první a poslední výprava této lodi za moře, nicméně už ji nikdy nikdo nepoužije pro případ, kdyby se císař jednoho dne rozhodl vyjet si na ryby. Všichni příslušníci šlechty měli sklony ke kýči a plýtvání, ale nikdo to nedokázal s takovou pompou jako Keshanci. Dokonce i vlajka s jestřáby se zdála být vyšívaná zlatou nití.

	Královská loď přirazila k molu a Jim začal kasat plachtu. Když dovázal uzel, stále se držel z loďmistrova dohledu a pozoroval, jak se otevřel jícen paluby, a sítě s nákladem byly přemístěny, kam měly. Královská družina se zatím odebrala přes zadní můstek z lodi. Krásná řemeslná práce, zhodnotil Jim lávku s baldachýnem a schůdky se zábradlím, které byly spuštěny na molo. Pozvolna přesouval hrot ráhna, hodil dolů lano a sjel na molo, aniž by si ho někdo z posádky zaměstnané odchodem významných pasažérů nebo vykládkou zboží všiml. Nikdo ho nebude postrádat až do večera, kdy by se měl objevit pro výplatu.

	Cestou po prknech mola si všiml skupinky šlechticů čekajících, aby uvítali krále Gregoryho s doprovodem. Jim se dvakrát ujistil, že mezi nimi nevidí sira Williama Alcorna. Při bližším pohledu se však jednalo o jiného muže. Vlasy měl sčesané podle roldemské módy, rozdělené pěšinkou a volně rozpuštěné těsně pod uši. Sir Alcorn měl vlasy až po ramena, mužova podoba však byla až zarážející.

	„Ty tam!“ křikl kdosi a Jim uviděl roldemského šlechtice, jak ukazuje na něj. „Pojď sem a odnes tohle!“

	Jim nehodlal utíkat. Sklopil pohled a pomalu se šoural vpřed. Spatřil zavazadla složená za ohrazením a podivil se, proč po něm chtějí přenášet věci, které budou co nevidět přepraveny do paláce. Prohlédl si šlechtice, který mu rozkazoval, a poznal v něm lorda Servana, králova bratrance.

	„Můj pane?“ zeptal se Jim neutrálním tónem. Věděl, že je to v paláci nejvýše postavený agent lady Franciezky, ale nebyl si jistý, jestli ona ví, že on ví. Rozhodl se setrvat v roli obyčejného námořníka, než zjistí, jak se věci mají.

	„Odnes všechno do královniných komnat.“ Muž si stáhl rukavice a vytáhl list pergamenu a cestovní psací sadu. „Záda, námořníku.“

	Jim se otočil a sehnul, aby mohl Servan položit pergament na jeho záda. Uslyšel, jak šlechtic plivl do vyschlého inkoustu, a cítil, že začal psát. „Má paní mě pověřila, abych tě vyhledal, jakmile loď připluje, lorde Jime,“ spustil muž, zatímco pokračoval v psaní. „Varuje tě, aby sis dal při cestě do paláce pozor. Muži lorda Worthingtona jsou všude.“

	„Ten muž v tmavě modrém kabátci je lord Worthington?“

	„Ano,“ potvrdil Servan a opatřil psaní pečetí. „Zde máš příkaz osobně doručit královninu majordomovi tato dvě zavazadla. Dostal příkazy odvést tě k mé paní.“

	„Komu ta zavazadla patří?“

	„Nemám tušení,“ odvětil Servan s úsměvem. „To, že se nějaké zatoulá, je na denním pořádku. Dříve či později si cestu k majiteli najdou.“

	Jim se ohnul k zavazadlům. „Pokud bys mohl, vzkaž vévodovi Halovi, že jsem v paláci.“

	„Vévodovi? Henry je po smrti?“

	„Bohužel. Král Gregory se o něm vyjádřil jako o ,milovaném bratranci‘. Dvakrát.“ 

	Servan se zašklebil. „Vyřídím. Najdeš si ho sám?“

	„Najdu.“

	Jim popadl zavazadla a vyběhl za prvním kočárem, který mířil z doků. Tempo kočáru nebylo rychlé, brzdily jej davy lidí vítající cizího krále s hosty. Slavnostní nálada kontrastovala s tím, co se odehrávalo pod povrchem. Podle Jimových obav chystaná vražda a vlastizrada.

	Ničím zajímavý námořník vlekoucí dvě brašny vedle kočáru si držel úctyhodnou vzdálenost od stráží lemujících cestu, aniž by zbytečně přitahoval pozornost.

	 

	Jim sotva stihl zavazadla položit, a už se na něj vrhla služebná, která začala štěkat rozkazy. Následoval ji, jak si přála. Oklikou okolo královských komnat dorazili až k pokojům lady Franciezky Sorboz.

	Franciezka poslala služebnou pryč mávnutím ruky a prozkoumala Jimovu hlavu a nohy. „Myslím, že jsem tě už viděla v lepším stavu, jen si nevybavím kde.“ Na tváři se jí objevil nepatrný a odměřený úsměv, ale v očích se jí zaleskla vlhkost.

	Jim chtěl něco říct, ale došla mu slova. Dvěma skoky byl na druhé straně pokoje a sevřel ji v náručí. Po dlouhém vášnivém polibku jen zašeptal: „Myslel jsem, že tě možná už nikdy neuvidím.“

	„Já také,“ zašeptala Franciezka zpátky. Donutila se ke klidu. „A smrdíš. Potřebuješ koupel.“

	„Potřebuji koupel, oholit a nějaké oblečení.“

	„Ve vedlejší místnosti mám napuštěnou vanu.“

	„Přidáš se ke mně?“

	Vyklouzla z jeho objetí. „I když bych možná ráda, Jime, nemáme čas, jestli hodláš vyrazit ven a hovořit se všemi lidmi, se kterými hovořit chceš.“

	Jim se zamračil při myšlence nad povinnostmi, které ho čekaly. „Oblečení?“

	„Mám připravený rovnou komplet.“

	„Opravdu?“

	„Říkala jsem si, že bys mohl potřebovat formální oděv, a kromě toho,“ řekla s úsměvem, „vím o tvých mírách všechno.“

	Ve vedlejším pokoji nalezl čekající vanu s horkou vodou. Obratem ze sebe svlékl oblečení a vklouzl do ní. Chvíli na to vstoupila lady Franciezka s hrnkem na holení, štětkou a břitvou. Navoněným šamponem, který používala pro vlastní potřebu, si napěnil vlasy. Lehká vůně mu připomněla, nakolik se jí touží znovu dotknout.

	Z vědra mu přelila hlavu horkou hlavou. „Opři se, oholím tě.“

	Jakmile tak učinil, spustila: „Po tvém odjezdu jsem objevila silně znepokojivou skutečnost, Jime.“

	„Jenom jednu?“ pronesl Jim zvesela.

	„Nikdy se mne nepokoušej rozesmát nebo rozzlobit, když držím břitvu hned u tvého hrdla.“

	„Pravda. Omlouvám se, že jsem tě přerušil.“

	„Když jsi odjel, přesunula jsem se do vily a pomohla princezně utéci.“

	„A teď je zpátky,“ zasmál se Jim. „Což vede k zamyšlení, jestli to bylo k něčemu dobré.“ Ucítil, jak se ostří břitvy přimklo k jeho hrdlu ještě o něco těsněji. „Promiň,“ dodal spěšně a opět umlkl.

	„Důležité bylo, že se dostala mimo vliv lorda Worthingtona.“ Obratně mu holila tvář. „Doneslo se mi, že se v paláci děje něco divného a že byl služebnictvu zakázán vstup do Worthingtonových komnat.“

	„Takže ses tam proplížila… au!“

	Břitva jej řízla do krku.

	„Přestaň mi skákat do řeči. Takže jsem se tam proplížila a přihlížela oknem. Viděla jsem nejprapodivnější schůzku v životě. Lorda Worthingtona navštívili dva muži: sir William Alcorn a keshanský princ…“

	Jim uchopil Franciezcino zápěstí, aby ho nemohla znovu říznout. „Harfum?“

	„Ano,“ přitakala. „Jak to víš?“

	„Dedukce. Co ses dozvěděla?“

	Franciezka pokračovala v holení. „Především to vypadalo, že všichni tři jsou tentýž muž, nebo nějaká matka měla tři syny, kteří se narodili ve třech rodinách vysokého původu ve stejnou dobu.“ Dokončila práci s břitvou a podala ručník Jimovi, který omráčený zprávami seděl chvíli bez hnutí. „Tentýž…“ Nechal myšlenku vytratit. „Třetí hráč.“

	„Který stojí za válkou mezi Ostrovy a Keshí. Jistě.“ Odtušila. „Je jasné, že celá válka byla zbytečná. Tím spíše, když dopadla, jak dopadla. Ale co to přinese třetí straně…“ Další myšlenka vyšla do ztracena.

	Jim setřel z tváře zbytky pěny. „Kolik mám času, než se budu muset vrhnout do toho královského blázince?“

	„Šlechta odpočívá, zatímco se vybalují zavazadla. Předpokládám, že hodláš vyrazit a probrat s tím či oním své záležitosti.“

	„Hal je nový vévoda z Crydee. Jeho otec zahynul ještě před oblehnutím Ylithu. Potřebuji mluvit s ním a s Tyrem Hawkinsem.“

	„Budeš mít příležitost. Proč?“

	Natáhl se a strhl ji k sobě do vany. Nejdříve vykřikla, ale pak se výkřik proměnil v smích.

	„Až příliš dlouho jsem čekal na naše setkání, Franciezko. Dlouho jsem přemýšlel o tom, co ti povím. Vyrazím ven později.“

	Políbila ho. „Mlč, nebo najdu tu břitvu.“

	Oplatil jí polibek a začal rozvazovat promáčené tkanice.

	Miranda pohlédla na sféru a dotkla se jí rukou. Okamžitě ucukla zpátky. „Cítím tam démonský element. Nedivím se, že jste ho přehlédli, je téměř neznatelný. Nedá se ale zaměnit.“

	Pug a Magnus chvíli nic neříkali. „Je to léčka?“ promluvil nakonec Pug.

	„Těžko soudit. Už víte, že je to opravdu komplexní síť energie.“ Miranda propletla prsty u rukou, jako by chtěla utvořit mříž. „Je to spleť kouzel a ještě něčeho jiného, dalších forem energie…“ Zavřela oči na zlomek okamžiku a prudce je otevřela. „Potřebujeme Nakora.“

	A byla pryč. Zatímco se trojice pustila do zkoumání sféry, Nakor odešel s průvodcem do jiné části budovy probádat pantathianské archivy.

	„Nevím, co mi dělá větší starost. Jestli to, že je přesně jako matka, nebo jak snadno zapomínám, že to matka není,“ promluvil Magnus.

	„Musím se nutit, abych…“

	Miranda se objevila s Nakorem po boku, který zahlaholil: „Pugu! Magnusi! Mají tam opravdu úchvatné knihy a svitky. Spousta historie…“ Pohled na energetické pole za třemi společníky jej umlčel. Prosmýkl se mezi nimi a začal zkoumat velký světelný ovál. „To je ta sféra?“ Předklonil se vpřed, až se jí téměř dotýkal nosem. „Krásná.“ Narovnal se a pozvedl ruce těsně k jejímu povrchu. „Ano, démonský element,“ konstatoval. „Ale ještě něco jiného, cosi…“ Málem odskočil pryč. „Vím, co to je.“

	„Co?“ chtěl vědět Pug, který stále bojoval s přítomností dávno mrtvého přítele a ženy.

	„Cítil jsem to samé v jámě na Omadrabaru. Náznak přítomnosti Děsů.“ Pohlédl na Magnuse.

	„Domnívali jsme se, že to může souviset s Valheru.“

	Nakor přikývl. „Ano, cítím to také. Elfové, Valheru, to mi možná uniklo, Děsové, démoni… ale ani stopa po člověku. Tahle věc byla stvořena před dávnými časy, a rozhodně ne člověkem. Žádná stopa po goblinech nebo trpaslících! Vznikla ještě před válkami Chaosu!“

	„Tomas říkal, že Sven-ga’ri byli na Vrcholcích Quoru ještě dříve, než na Midkemii přišli lidé.“

	Nakor se zašklebil a promnul si ruce. „Řekl bych, že je to zámek. Překonat ho zabere nějaký čas.“ S broukáním bezejmenné melodie zavřel oči a pak promluvil: „Ach! Draci! Cítím tam také draky.“ Nahlas se rozesmál. „Všechny staré rasy! Tomu říkám zámek!“ Rozhlédl se po ostatních. „Neostýchejte se. Pojďme se podívat, co je uvnitř!“ Nakor zavřel oči, jako by chtěl meditovat, a trojice se k němu připojila ve studiu sféry se všemi magickými schopnostmi, které měli.

	 

	Jim a Franciezka leželi v posteli, propleteni v objetí. Její hlava mu spočívala na hrudi. „Jsi opravdu špatný muž, Jime Jamisone,“ řekla měkce.

	„Řekni mi, prosím, že na mně nalezneš alespoň pár věcí, které bys měla ráda.“

	„To je právě to.“ Franciezka se vztyčila na jednom lokti. „Mám tě příliš ráda celého. Dvakrát jsem tě chtěla zabít, blázne.“

	Usmál se. „Rád bych si myslel, že to bylo proto, že jsi mne tehdy ještě tak dobře neznala.“

	„Možná to bylo kvůli tomu, že jsem tě tehdy poznala o něco lépe.“

	Jim ji políbil. „Vážně, co podnikneme dál?“

	Lady Franciezka složila hlavu zpátky k němu. „S námi, nebo se vším ostatním?“

	„Obávám se, že naše budoucnost na všem ostatním závisí.“

	Povzdechla. „Dobrá tedy, zpět k práci. V paláci mám několik lidí, kterým můžu věřit. Ve městě méně. Za hranicemi nikoho.“

	„Jsem na tom podobně,“ řekl Jim.

	„Pojďme si tedy ujasnit, co víme.“

	Strávili další půlhodinu výměnou informací. „Myslím, že nám naše instinkty posloužily dobře!“ zhodnotil nakonec Jim. „Figuruje tu neznámý hráč a věřím, že Kesh není o nic méně obětí intrik než Ostrovní království.“

	„Předestřít takové závěry králi, který bude hledět na ztráty na západě, nemusí být jednoduché.“

	„Gregory není bojechtivý panovník. Za rozumných podmínek raději zváží mír.“

	„Čemu říkáš rozumné podmínky?“

	„Tím se zabývejme až po tom, co přesvědčíme někoho z říšské strany, že by Kesh měla vzít rozum do hrsti místo toho, aby si s vidinou převahy diktovala podmínky. Současné příměří mi přijde opravdu vratké.“

	„Nic z toho nedává smysl,“ mínila Franciezka.

	„Dává, pokud za tím stojí jiný důvod, než si myslíš.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Oba máme dost zkušeností, abychom věděli, jak významnou roli může hrát odvedení pozornosti. Co když tahle válka jedním takovým je?“

	„Pak je to odvedení pozornosti v grandiózním stylu.“ Franciezce se rozšířily zorničky. „Co by však kdokoli získal ze střetu tří národů proti sobě?“

	„To je správná otázka, že? Podle mého názoru jsou pouze tři lidé, kteří by mohli znát odpověď.“

	„Lord John Worthington, sir William Alcorn a princ Harfum,“ vyjmenovala Franciezka.

	Jim ji laškovně pleskl přes zadek. „Je čas se ustrojit. Jsem zvědavý, co přijde dál. A potřebuji prohodit pár slov s naším novopečeným vévodou, zjistit, co se dozvěděl od princezny, kterou na tvůj popud strážil, a vloudit se mezi královskou výpravu, jako bych tam byl po celou dobu.“

	Položila mu na hruď dlaň a přitlačila Jima zpátky na polštář. „Ještě máme chvilku, a ať se propadnu, jestli tě nechám odejít, než s tebou budu hotová!“

	„Slitování!“ zvolal Jim se smíchem.

	„Nikdy!“ Sjela mu rukou po hrudníku k břichu. „Pořád tu čeká téma, které jsme ještě neprobrali…“

	Jimovy oči se rozšířily a zdálo se, že téměř zapomněl dýchat. „A to…“

	„Téma, kterému se vyhýbáš už déle než tři roky. My dva.“

	„Přísahám ti, Fran, jestli tohle přežijeme, nějak, i proti vůli králů a bohů, budeme my dva.“

	„To je všechno, co jsem chtěla slyšet,“ řekla Franciezka a strhla přikrývky stranou.

	 

	Hal se prudce vztyčil, když se v jeho pokoji pohnul závěs. Sotva sáhl po meči, ozval se známý hlas: „Jestli nejsi v bezpečí zde, Hale, nejsi v bezpečí nikde na světě.“

	Lord Jim Jamison vystoupil zpoza závěsu. 

	„Můj pane,“ řekl s úklonou. Pak přistoupil blíže a Hala objal. „Je mi líto tvého otce.“

	„Nevěděl jsem, že jsi ho znal.“

	„Dal jsem si za úkol seznámit se při svých cestách se všemi významnými šlechtici. Když jsem byl mladý, vypravil jsem se na Vzdálené pobřeží, kde jsem potkal tvého otce a matku, to jsi ještě byl malé dítě. Setkali jsme se při několika návštěvách v Krondoru. Býval… starosvětský v dobrém smyslu slova. Spolehlivý, důvěryhodný, bez úskoků. Zlatý květ rodové linie conDoinů.“

	„Mluvíš, jako by zbytek dávno odkvetl?“ řekl tázavě Hal.

	Jim se usmál. „Ty ne. A ani tví bratři, pokud jsou pravdivé první zprávy o Martinových krocích proti Keshancům.“

	„Ztratil Crydee.“

	„Delong Veliký by ztratil Crydee s tím, co měl k dispozici a proti čemu stál,“ řekl Jim. „Ušetřil životy a zatím drží Ylith. Království díky němu bude mít silnější pozici k vyjednávání.“

	„Vyjednávání,“ zopakoval Hal.

	„To už nech na králi a jeho ministrech. Přišel jsem si s tebou promluvit, než dnes večer začnou oslavy.“ Usadil se na Halovu postel.

	„Co bys chtěl vědět?“

	„V tuhle chvíli se zástupci Keshe a Ostrovů nejspíše hádají o to, který z panovníků vstoupí první a kdo se komu dříve ukloní. Král Carol je ve výhodě. Vládne této zemi, bude tedy sedět na vlastním trůnu. Odhaduji, že císař Sezioti a král Gregory vstoupí spolu, ukloní se králi Carolovi, ten jim poklonu oplatí, a pak se oba pokloní sobě navzájem. Než se k tomu však doberou, potrvá to jednu dvě hodiny, což nám dává čas, abychom si promluvili. Jakmile se totiž domluví, přijde na řadu, kdo bude sedět po Carolově levici a kdo po pravici. Proč bys mi tedy zatím nemohl povědět o vašem malém dobrodružství. Nevynechej žádné detaily, ani kdyby podle tebe neměly žádný význam. I zdánlivě nevýznamná drobnost může přinést užitečnou informaci pro našeho krále.“

	„Ty nebudeš jen nějaký obyčejný nižší šlechtic, který je shodou okolností vnuk vévody z Rillanonu, že?“

	„Řekněme, že v různých záležitostech příležitostně svému dědovi vypomáhám, a tohle je jedna z nich.“ 

	Hal se usmál. „Dobrá tedy,“ řekl a začal s vyprávěním.

	 

	O necelou hodinu později si Jim vyslechl celý příběh. Opřel se, aby jej vstřebal, a pronesl: „Byl bych nerad, kdyby sis myslel, že doba, kterou jsi strávil po princeznině boku, byla zbytečným rizikem a plýtváním tvého času. Chápu, že jsi přestál na pobřeží těžké dny, zabíjení není lehká věc, ani když jsou to piráti, kteří si smrt zasloužili. Kdyby ale Stephané Roldem neopustila, měly by se dnes věci jinak.“

	„Jak to myslíš?“

	Jim mávl rukou nad otázkou. „Můžu se jen dohadovat, ale šířily se řeči ohledně Worthingtonova syna a Stephané. Všiml jsem si, že i když se princezna vrátila zpět, její tři bratři tu stále nejsou.“

	Hal si změřil Jima pohledem. „Bezpochyby práce lady Franciezky.“

	Jim se zasmál. „Nejsi takový prosťáček, jak se jevíš, Hale.“

	„Byl jsem několikrát poctěn její společností, když jsme se ukrývali. Vždy dokázala být o krok napřed před lordem Worthingtonem. Z čehož usuzuji, že zde zastává stejnou roli, jakou máš ty v Rillanonu. S tím rozdílem, že ona vypomáhá v různých záležitostech roldemskému králi.“

	Jim jen mlčky rozpažil ruce.

	Hal si najednou uvědomil, jak hluboké a upřímné city ho k princezně váží. „Nic, co zahrnuje princeznino bezpečí, mým časem nemůže plýtvat, Jime.“

	Jim prostudoval tvář mladého šlechtice a změnil téma. „Co si myslíš o svém příteli Tyronovi?“

	Hal se zasmál. „Je to dobrý chlap. Jsem rád, že je mým přítelem.“

	„Dobrá,“ řekl Jim. „Když jsem vás totiž viděl naposledy, byli jste před princeznou Stephané jako dva kohouti. Chtěl jsem se jen ujistit, že jste odložili soupeření stranou. Přátelé se ti budou hodit, bude čím dál těžší nějaké nalézt.“

	„Myslím, že obrátil svoji pozornost spíše k lady Gabriele.“

	„Cha!“ vyprskl Jim. „To může dopadnout… zajímavě.“

	„Proč? Je zasnoubena s někým jiným?“

	Jim se uchechtl. „Řekněme, že její zájmy leží jinde.“

	„Hm?“ nechápal Hal. Najednou doširoka otevřel oči. „Ach!“ Musel se uchechtnout také. „Chudák Tyr.“

	„Vzhledem k pověsti tvého přítele v Olasku i tady, když přijde na ženy, chudákem bych ho nenazýval. Možná ze sebe jen udělá hlupáka, bude-li si myslet, že ho Gabriela vodí za nos. Víš, co někteří muži dokážou, aby získali něco, co nemohou mít.“

	„Až příliš dobře,“ odvětil Hal a pocítil, jak ho dobrá nálada opouští.

	Jim se postavil. „Kdyby se někdo vyptával, měli jsme cestou z Rillanonu společnou kajutu, jen jsem většinu času proležel při boji s horečkou a setrvával na lůžku. Jasné?“

	„Ano, Jime,“ řekl mladý vévoda. „Co dál?“

	„Užijeme si oslavy a uvidíme, nakolik se nám podaří zabránit krveprolití. Najíme se králova jídla, popijeme jeho víno, proženeme jednu nebo dvě služky, kdo ví? Ale především budeme naslouchat a pozorovat. Jsou tu muži a ženy, jejichž jedinou tužbou je uvrhnout tento svět do chaosu.“

	„Ale proč?“

	„Kdybych to věděl,“ odpověděl Jim, „měl bych alespoň představu, kteří to jsou.“

	 

	Jim stál po Halově pravici, Tyra postavil mezi sebe a sira Williama Alcorna. Pokud se snad lordovi Worthingtonovi a siru Alcornovi nezamlouvalo, že si lidé všímají jejich podoby, nedávali to na sobě nijak znát. Různorodost módy a sestřihu vlasů vytvářela větší rozdíl, než kdyby byli oblečeni shodně, a princ Harfum se nacházel dostatečně hluboko v císařově delegaci, než aby si ve lněné suknici, sandálech a štědré porci zlatých šperků někdo všiml podoby.

	Hal informoval Tyra o tom, co probrali s Jimem, a teď mladý šlechtic z Olaska zašeptal: „Je možné, že bych tu byl vedle nich celý večer a ničeho si nevšiml, ale máš pravdu. Jsou jako trojčata.“

	„A to mi dělá starosti,“ pravil Jim.

	„Proč?“ zajímalo Hala.

	„Buď to znamená, že začali být liknaví – o čemž pochybuji – nebo to neřeší, což znamená, že si jsou v tomto okamžiku jistí, že jejich plán už nemůže nic ohrozit.“

	Jak Jim předpokládal, žádné překvapení se nekonalo a oba monarchové vstoupili současně. Keshanský říšský ceremoniář oděný do tradiční leopardí kůže s kápí udeřil masivní okovanou holí zakončenou zlatým jestřábem a zadeklamoval tisíce titulů, hodností a hrdinských skutků, kterými vládce Velké Keshe oplýval. Doprovázely jej pravidelné údery bubnů a cinkot činelů, jež ohlušovaly všechny v síni. Jim viděl říšskou aulu v hlavním městě Keshe, byla asi třikrát větší než roldemská velká síň. „Jestli hledáte odborníka na velikášství, obraťte se na Kesh,“ zašeptal k dvojici mladíků.

	Císař Sezioti byl stále vitálně vyhlížející šedesátník a jeho důstojné chování kontrastovalo s pompézností obřadu.

	Král Gregory měl vše pod kontrolou, ale trojice mohla rozeznat, že nástup byl náročný pro něj i jeho ženu, která ho z poloviny podpírala, když se pomalu ubírali od vstupu k trůnu. Zhruba každých deset kroků měl ceremoniář Ostrovního království potřebu nechat zatroubit fanfáry proti keshanskému hudebnímu doprovodu. Výsledkem byla kakofonie zvuků, která hrozila přivodit roldemskému ceremoniáři infarkt. Naštěstí včas zabránil, aby se angažovali i hudebníci z Roldemu. Kdyby Jima netrápily obavy, co se bude dít dál, nejspíše by se velice dobře bavil.

	Množství ozbrojených mužů na místě však nebylo žertovné vůbec. Roldemská královská garda čítala osm mužů po obou stranách korunního sálu, oběma panovníkům však byly povoleny vlastní čestné stráže. Krále Ostrovního království doprovázelo šestnáct bíle oděných mužů v červených tabardech. Císař měl v doprovodu šestnáct osobních strážců v černém, vybraných z nejlepších mužů Vnitřní legie.

	Hal si všiml, jak Jim měří ozbrojence pohledem. „Máš obavy.“ Nebyla to otázka.

	„Stačí jeden idiot, a poteče tu spousta krve.“ Podíval se na Hala s Tyrem. „Jak rychle se dokážete dostat k trůnům a bránit trojici panovníků?“

	Tyr pozvedl obočí. Mohli by se považovat za nejlepší šermíře v sále, ale vzhledem k výběru mužů v královských gardách ostatní nejspíše o tolik nepřevyšovali. Kromě toho, jak Jim dobře věděl, taková mela mívala docela jiný průběh.

	Hal s odpovědí však nezaváhal. „Tak dlouho, jak dlouho mi trvá tasit meč, Jime,“ řekl s očima upřenýma k Stephané stojící po levé straně otcova trůnu.

	Jim ho poplácal po rameni. „Vím, že bys za ni dal život, synu, ale pokud se něco semele, pokus se zůstat naživu, jak jen to půjde. Bude to tak lepší. Kromě toho, mrtvý jí k ničemu nejsi.“

	Tyr se usmál. „Takže válka je složitá, ale mír je ještě nebezpečnější?“

	„Někdy ano, můj mladý příteli, někdy ano.“

	Král Carol se znenadání postavil a sestoupil po sedmi schodech vedoucích z vyvýšeného pódia a zastavil se před dvěma vládci před sebou. Vstoupil mezi ně a objal je. „Vítáme naše bratry vládce s láskou a vděkem za to, že jsou tady,“ řekl hlasitě. Dovolil jim, aby mu oba políbili tvář ve stejný okamžik, aby demonstroval svoji nestrannost.

	„Chytře vymyšlené,“ okomentoval dění Jim.

	Jako by to bezpočtukrát nacvičovali, objevili se statní sluhové a snesli trůn dolů, kde jej postavili za krále. Dva identické trůny se objevily v bočních dveřích, a jakmile byly na svém místě za každým z panovníků, Carol zvýšeným hlasem promluvil: „Nikdo ať nesedí výše než druhý, neboť všichni jsme bratři v lásce a souladu. Naším cílem je mír a pochopení, konec nevraživosti a budoucí prosperita všech národů.“ Pokynul ostatním, aby se ujali svých míst, a sám se posadil na trůn za sebou.

	Obřadnost byla dokonalá. Jim byl mezi prvními, kdo začali tleskat, a brzy se připojil celý korunní sál. „Nespouštějte oči z Alcorna, Worthingtona a Harfuma,“ prohodil Jim k Halovi s Tyrem. Drželi se jeho přání, ale zdálo se, že tři mocní šlechtici vypadají se stávajícím průběhem spokojení.

	Objevili se sluhové s občerstvením, jako první obsloužili vládce a pak postupovali k dalším. Stráže zaujaly pozice nedaleko svých pánů, aby byly po ruce, kdyby bylo třeba.

	„Buďte ostražití, ale jestli se nikdo nezblázní a nezačne kosit hosty, trochu si to užijte,“ řekl mladíkům Jim, když se šlechtici tří národů začali mísit. „Obávám se, že ať už se dnes stane cokoli, v příštích dnech si užívat budeme jen stěží.“

	Hal okamžitě vyhledal pohledem Stephané a uviděl, jak se dívá jeho směrem, zatímco k ní mluví mladík s nažloutlou tváří. Krátce na to jej odbyla a vyrazila přímo k Halovi.

	Tyr se uchechtl. „Zdá se, že se staneš nejnenáviděnějším mladým šlechticem ve třech říších.“ Rozhlédl se kolem. „Kdepak máme to vysoké děvče?“ Zapátral po místnosti. „Támhle ji vidím, omluvte mne, pánové.“

	Když odkráčel pryč, obrátil se Hal k Jimovi. „Ty jsi mu nic neřekl?“

	„Ne, občas je lepší je dozvědět se věci po svém. A co se týče tebe, pamatuj na to, že se tady jedná o budoucnosti tří národů, tak neudělej žádnou hloupost.“ Ukročil a pokývl princezně, která došla až k nim, a nechal dvojici o samotě.

	Stephané přešla Halův neohrabaný pokus o poklonu a chopila se jeho paže. Přitáhla si ho blíže a Hal viděl, že si jich začali ostatní v místnosti všímat. „Vypadáš v těch šatech opravdu skvěle!“ vydechla princezna.

	Hal cítil, jak se mu hrne krev do tváří. „Já… děkuji, Výsosti. Ty také… vypadáš dobře.“ Svraštil obočí, když se uslyšel. Stephané byla oblečená do indigových šatů se živůtkem vyšívaným perlami a olemovaným stříbrným brokátovým pruhem. V šatech bez ramínek vypadala o poznání smyslněji než v loveckém. „Omlouvám se, vypadáš lépe než jen dobře. Vypadáš úžasně.“

	Měla vyčesané vlasy do okázalého drdolu, prstýnky jí vzadu spadaly dolů. Do vlasů měla pak vetknutou čelenku s diamanty zasazenými do bílého zlata. Vlasy měla ozdobené jakýmisi flitry, takže byly prakticky bílé. Výsledný dojem byl uchvacující.

	„Děkuji, sire,“ odpověděla hravě a rozhlédla se kolem. „Myslíš, že tohle ukončí válku?“

	„Doufejme, že ano.“ Pohledem přeskakoval po místnosti.

	Vztáhla k němu ruku, uchopila Hala za bradu a přiměla ho, aby se k ní otočil.

	Hal ucítil, jak mu opět rudnou tváře. „Snažíš se mne zabít?“

	„Ne,“ zasmála se a bradu pustila. „Vypadáš velice roztržitě.“

	Hal ji odvedl ke straně místnosti, kde stála seřazená roldemská stráž. „Jestli mne tvůj otec nenechá pověsit, setnout mi hlavu, případně rozčtvrtit, nebo co tu s trestanci v Roldemu děláte…“

	„Věšíme je,“ přerušila ho princezna.

	„…tak mne většina svobodných šlechticů v této místnosti vyzve na souboj. A jistě i několik sezdaných.“

	„Nemám strach.“

	„Jak to?“

	„Protože jsi druhý nejlepší šermíř po šampiónovi Dvora mistrů a není tu žádný muž, který by tě v šermu předčil, kromě Tyra. A ten tě nikdy nevyzve, ví totiž, že by to bylo příliš těsné.“

	„Děkuji, že mi tak věříš, ale to mne neochrání před následky smrti tuctu a více šlechticů. Hádám, že můj král by byl více než rozmrzelý.“ Nedokázal se ubránit jejímu nakažlivému úsměvu a usmál se na ni zpět. „Nebereš mne vážně, že?“

	„Beru tě velice vážně, Hale. Jen neberu vážně tvé obavy. Otec by se s tebou rád potkal, až bude tady po všem.“ 

	Zatvářil se zmateně. „On…?“

	„Chce ti osobně poděkovat za záchranu mého života, blázne.“ Pohlédla mu do očí. „Nebojíš se s ním setkat, ne?“

	Halovi prolétlo hlavou, jestli na něm bylo vidět, jak je nesvůj. „Stephané, dělal jsem jen to, co mi bylo řečeno, a nechci žádné díky. Bylo mi ctí tě ochraňovat. Gabriela a Tyr na tom všem měli taky velký podíl, nemám pravdu?“

	„Otci jsem se zmínila, ale především jsem mu vyprávěla o tvé chrabrosti.“

	„Opravdu se mě snažíš zabít?“

	Její tvář se zachmuřila. „Snažím se tě oženit!“

	Zprudka se otočila a vykročila pryč, jeho ruku stále ve svém sevření. Napůl jej odvedla, napůl odtáhla přes sál. Několik diskutujících šlechticů si výjevu povšimlo, a ve chvíli, kdy Hal udělal velký krok, aby ji dohnal, a zkusil ruku vymanit, byli už v cíli.

	Královna Gertruda se na pár usmála. „Vítej, milosti.“

	Vypadalo to, že Halovi se nedaří vyplést prsty ze Stephaniných, přes veškeré úsilí. Ustavičné škubání rukou vypadalo velice nelichotivě, a tak se pokusil postavit tak, aby své snažení alespoň trochu skryl.

	Zdálo se, že královna se upřímně baví. „Stephané, uvolni ruku toho nešťastného mládence, než nám tu zemře studem.“

	Princezna pohlédla na matku, pak na Hala a řekla: „Omlouvám se.“ Z jejího tónu bylo patrné, že zdaleka ničeho nelituje.

	„Běž a popovídej si s ostatními,“ řekla královna. „Ráda bych si chvíli promluvila s vévodou o samotě.“

	Ze Stephaniny tváře se dalo vyčíst, že ji matčino přání netěší, ale uposlechla a vzdálila se. Hal se rozhlédl do stran, doufaje v nájezd goblinů, nenadálý uragán nebo jinou kalamitu, která by jej vyvázala z královniny přítomnosti.

	„Výsosti, omlouvám se, že…“ započal, ale královna ho zvednutím ruky přerušila.

	„Co kdybychom se spolu prošli, Tvoje milosti?“ S těmito slovy se královna postavila.

	Hal nevěděl, co by na to měl říct, a tak jí nabídl ruku, aby mohla sejít z pódia dolů. Lehkým kývnutím hlavy naznačila dvěma strážným, aby jim dělali doprovod, a vedla Hala přes krátkou chodbu do otevřených dveří, za kterými se rozkládala půvabná zahrada.

	Slunce se klonilo k západu a večerní vánek od oceánu byl po dusnu v korunním sále příjemně osvěžující. Dvojice strážných se zastavila před dveřmi a královna Gertruda došla s Halem na druhý konec. „Teď si můžeme promluvit v soukromí.“

	„Výsosti,“ řekl Hal tak neutrálním tónem, jakého byl schopen.

	„Má dcera na tebe pěla celou dobu jen samé ódy, lorde Henry.“

	Hal si nebyl jistý, co by na to měl říct. „Jeho Veličenstvo, prosím, mé jméno je Hal. Můj otec byl lord Henry, nejsem zvyklý, že by mne tak někdo oslovoval.“

	„Dobrá tedy, Hale. Udělal jsi veliký dojem.“

	„Byla to celé jen shoda okolností. Ostatní by se nezachovali jinak. Tyron Hawkins a lady Gabriela si bezpochyby zaslouží vděk za záchranu tvé dcery.“

	„Ať už je to tak nebo ne, slyšela jsem jen o tobě.“ Královna jej provrtala očima. „Zaklel jsi mou dceru nějakým zaklínadlem, Hale?“

	Mladík nedokázal odhadnout, jestli královna žertuje, nebo ne. „Výsosti, ujišťuji tě, že jsem se o Její Výsost staral v nejlepší víře a s ohledem na rozdíly v našem postavení.“

	Královna se zasmála. „Lidé z Ostrovního království umí být tak škrobení, a co teprve vy, ze Západu. Polovina šlechticů v Roldemu by ji na tvém místě odvlekla do nejbližšího chrámu a vrátila se jako můj zeť, hotová věc.

	Hale, kdybych si já nebo král na vteřinu pomysleli, že došlo k nějakým nepřístojnostem, hovořili bychom spolu teď v žaláři bez ohledu na tvé postavení.“ Uchopila jeho ruku a poplácala ji. „A měla bych v ruce do ruda rozžhavené kleště.“

	Hal dokázal vyloudit opatrný úsměv. „Jsem vděčný za uvážlivost Jejího Veličenstva.“

	„Hale, jsi do mé dcery zamilovaný?“ zeptala se, aniž by mladíkovu ruku pustila.

	Hala, který podobnou otázku nečekal, zaváhal a řekl: „Bezmezně.“

	„Panečku,“ řekla královna a upřela pohled na město, kde se začala rozsvěcet světla luceren v oknech a pouličních lamp. „Pojď, posaď se. Tohle je moje nejmilejší část dne, jen vzácně mám příležitost si ji vychutnat. Obvykle mne zaměstnává příprava na státní záležitosti a podobné věci.“ Usmála se na něj. „Dovol mi, abych ti pověděla jeden příběh.“

	Odmlčela se, aby uspořádala myšlenky. „Když jsem byla ve věku mé dcery, byla jsem velkovévodkyní z Maladonu. Můj bratr byl velkovévoda a svobodný. Seznámil se s mladou majetnou dívkou ze Simricku, a aniž by vzbudil větší pozdvižení, vzal si ji, aby zvětšil náš skromný majetek. Maladon a Simrick jsou sloučená panství, dvě vévodství, která sňatkem ukončila sváry.

	Přáním mého bratra bylo, abych se provdala co nejlépe, když zjistil, že roldemský král hledá nevěstu pro nejstaršího syna. Nehledal ženu, která by mu přinesla politické výhody, jako třeba princeznu z Ostrovů nebo z Keshe, případně vysoko postavenou dceru roldemského vévody. Chtěl najít dívku s postavením, které by neohrozilo křehké svazky Roldemu s Ostrovním královstvím ani s Keshí. Tak padla volba na mne. Měla jsem postavení, věno jen malé, ale spojení bratra s Roldemem nehrozilo vyvoláním konfliktu se sousedy. S Carolem jsme se poprvé spatřili ve svatební den, věděl jsi to?“

	„Ne, Veličenstvo,“ řekl Hal tiše.

	„Byl plachý, ale měl dost zkušeností ze dvora, aby to dokázal skrýt.“ Pohlédla Halovi do očí. „Jsem dost stará na to, abych si brala servítky, mladíku. Naše svatební noc neproběhla bez rozpačitých chvil. To bylo před šestatřiceti lety. Dnes si nedokážu představit, že bych byla vdaná za někoho jiného, ale kdysi tomu bylo jinak. Šarmantní mladý kapitán z bratrovy jízdní jednotky. Lichotil mi a věnoval mi pozornost, upřednostňoval mne před krásnějšími. Byla jsem tehdy naivní a věřila, že si mne cení více než mého postavení a konexí. Asi si představoval, že dotlačím bratra, abych se za něj mohla provdat, a přijde si ke generálské hodnosti nebo tak něco.“

	Hal se nadechl na protest, ale královna ho nepustila ke slovu. „Nech si svoje prázdné lichotky, Hale. Vím, že jsem nebyla žádná krasavice. Můj muž se mne naučil milovat stejně jako já jeho, nehledě na náš zevnějšek. Dovol mi se tě zeptat, co vidíš na mé dceři? Krásu? Postavení? Buď upřímný, poznám, když mi zkusíš lhát.“

	Hal zvážil slova. „Když nepočítám matku, nikdy jsem nepotkal ženu, která by byla tak… vytrvalá. Snad kromě lady Bethany z Carse. Zatímco jsme byli uprostřed divočiny a pronásledovali nás piráti, hladová a promáčená Stephané si ani nepostěžovala. Naopak, snažila se nás povzbudit. Ano, je to nejkrásnější žena, kterou jsem kdy viděl, a vím, že její postavení je vysoko nad mým, ale mé srdce mluví jasně. Její odvaha se může rovnat všem, které jsem kdy potkal, je velkorysá a přímá, je… úžasná.“

	Královniny oči se zaleskly. „Ach, ty můj ubohý chlapče,“ zašeptala. „Víš, co máš říkat, že?“

	Hal svěsil hlavu a cítil, jak v něm roste bolest. „Vím, že bych si na její přítomnost neměl zvykat.“

	Po tváři královny skanula slza. „Byl by z tebe dobrý manžel,“ promluvila měkce.

	„Vážím si tvých slov. Jsem si ale vědom toho, že ji čekají vdavky v nejlepším zájmu království, a já se musím vrátit zpátky do Rillanonu a zjistit, jaké pro mne má král rozkazy. V současnosti jsem vévoda bez vévodství. Pokud tedy král nedokáže vyjednat…“

	Vzduchem proletělo podivné zakvílení doprovázené pocitem připomínajícím chvíli těsně před úderem blesku. Kombinace obojího zježila Halovi chlupy na pažích. Najednou se ozval výkřik a hlasy mužů i zvuky tasených mečů z chodby, která ústila do velké haly. Hal se obrátil k vojákům a křikl: „Chraňte královnu!“ A s obnaženým mečem vyběhl k síni.

	



	

Kapitola XIX 

	Střetnutí

	 

	 

	Zavládl chaos.

	Halovi chvíli trvalo, než si uvědomil, co vlastně vidí. Okolo trojice vládců se utvořily prstence složené ze stráží, zatímco se jinak každý, kdo mohl, snažil opustit sál nejbližším východem. Uprostřed sálu se přeléval pohyb. Hal po chvíli rozeznal tři podivné postavy stojící uprostřed rozesetých těl.

	Lord John Worthington stál bez pohnutí, v ruce třímal zkrvavený nůž. U nohou ležel jeho syn s proříznutým hrdlem, ze kterého prýštila krev. Zdálo se, že lord Worthington je ochromen a hledí nepřítomně do dálky, roldemská palácová garda se mezitím přeskupila, aby mezi ním a svým králem utvořila zeď.

	Pak si Hal povšiml, že Worthingtonovy protějšky z Ostrovního království a Keshe také stojí nehybně, s napřaženýma rukama, dlaněmi obrácenými vzhůru a zavřenými víčky jako při modlitbě.

	Uprostřed pomyslného trojúhelníku se třepotalo cosi temného a vražedného.

	Hal nedokázal přesně určit, co vlastně vidí. Ať už se tam probouzelo k životu cokoli, neustálý pohyb a měnící se odrazy světla mu znemožňovaly to rozeznat.

	Tři mihotavé siluety najednou vystřelily proti třem panovníkům. Muži, kteří nebyli chráněni za stěnou štítů a mečů, vykřikli v agónii a na jejich tělech se objevily otevřené rány nebo byli na místě mrtví. Jak se zjevení pohybovala místností v šíleném smrtícím tanci, drásající a sekající do všech směrů, krev stříkající z ran byla naprosto všude.

	Hal se rozhlédl a spatřil princeznu, jak stojí za otcem, lady Gabrielou s Tyrem a tuctem mužů královské stráže.

	Jim a Franciezka se pak postavili vedle nich a muže z gardy Ostrovního království, oba měli v každé ruce působivě vypadající ostří.

	Keshanští vojáci utvořili bariéru ze železných štítů a šavlí okolo císaře Seziotiho, který s odhodláním držel svůj obřadní meč. Hal se snažil ve zmatku zorientovat, ale činilo mu problém na tmavé postavy zaostřit.

	Pohybovaly se zvláštním způsobem jako hadrové panenky, ovšem se smrtícím účinkem. Cákance krve na róbách a honosných uniformách dávaly celému výjevu jakýsi nepozemský nádech. Kromě toho kvílivý zvuk, který ta stvoření vydávala, byl nervy drásající. Hal potlačil touhu obrátit se a utéci pryč a soustředil se na další krok. Byl vázán ke svému králi a věděl, že by se měl přesunout k němu, ale Halovo srdce patřilo Stephané a netoužil více po ničem jiném než se co nejrychleji ocitnout po jejím boku.

	Nakonec usoudil, že bude nejrozumnější přidat se k Jimovi a Franciezce. Přeběhl stupeň, na kterém za normálních okolností spočíval trůn, a připojil se ke dvojici. „Co je to zač?“

	„Nikdy jsem nic podobného neviděl,“ odpověděl vrchní špeh ostrovního krále. „Ale něco jsem četl. Jsou to tanečníci smrti a je zatraceně těžké je zabít.“

	Hal s upřeným pohledem pozoroval, kudy se jednotlivé přízraky ubírají. „To bychom se je měli pokusit zabít tak rychle, jak to jen půjde,“ odtušil, když rozeznal v jejich pohybu systém. Třemi kroky vpřed se ocitl tváří proti podivné prázdnotě ve vzduchu ve tvaru muže. Jak předpokládal, čelil úderu v širokém oblouku, patrně jakýmsi ostřím. Hal udělal výpad a stín probodl. Jakmile ucítil odpor, stáhl se a poklekl těsně předtím, než divoce svištící ostří rozťalo místo, kde se před chvílí nacházel. Táhlé zavytí, zvuk, jakého nebyl schopný žádný smrtelník, pročíslo vzduch. Zvuk syrové bolesti a vzteku.

	„Výborně!“ křikl Jim. „Myslím, že teď jsi to doopravdy dopálil.“

	Nejbližší tanečník smrti se otočil a zdálo se, že pátrá po Halovi, který se stáhl, připravený uskočit, kamkoli bude třeba, aby se vyhnul dalšímu útoku. Podařilo se mu proklát tvora někde ve spodní části těla, vypadalo to ovšem, že jej to jen mírně podráždilo, po zranění nebylo ani stopy.

	„Jak se tyhle věci zabíjí?“ vykřikl Hal.

	„To nevím, ale hlavně se nenech zasáhnout! Pouhý dotek je smrtelný!“

	„To říkáš teď?!“

	„Nevím, kdo z nás dvou se vrhl bezhlavě do souboje?“ křikl Jim zpátky.

	Hal si držel odstup od nejbližšího tanečníka a spatřil, že se za ním objevil druhý. Něčím se od prvního lišil, ale byl příliš zaměstnaný na to, aby mohl určit čím. „Jime, co je na tomhle jiné oproti těm dalším?“

	Jim odpoutal pozornost od nedalekého tanečníka, který právě zahájil výpad proti Halovi, a ten sotva stihl uhnout včas. Mihotavé a nezřetelné stvoření se dalo pozorovat jen obtížně, mladého vévodu zachránily jeho rychlé reflexy.

	„Ten druhý má nějaký bič, ten, co stojí proti tobě, drží ostří, myslím.“

	„Nevidím ho dost dobře na to, abych proti němu mohl bojovat!“ zvolal Hal. „Je to, jako bych bojoval potmě.“

	Šlechtic na druhé straně místnosti, jeden z členů královské výpravy, vykřikl a přiložil si ruku na tvář, když bič jednoho z tanečníků smrti našel cíl. S krví protékající mezi prsty spadl na kolena, v očích se mu objevila bělma a zhroutil se na zem. Barva mu vyprchala z tváře a jeho čelo se orosilo potem. Vypadalo to, že bojuje o dech.

	Třetí z tanečníků smrti dospěl k řadě štítů před císařem a byl odražen bezpočetným množstvím ran, které jej zasypaly. Zavyl podobně jako ten, kterého zasáhl Hal, a stáhl se.

	Jim sledoval skličující souboj, ve kterém se Hal s Tyrem a ochránci panovníků pokoušeli odrážet rány nepřátel, kteří se dali přirovnat přinejlepším k tančícím stínům, přinejhorším byli takřka neviditelní. „Potřebujeme je zviditelnit!“ křikl Jim.

	„Mám nápad!“ zvolala Franciezka. Otočila se a chvíli zvažovala, že by se pokusila vytáhnout krále a princeznu Stephané dveřmi za nimi, než si uvědomila, že chodba končí v zahradě. A jediná cesta odtud byla přes nízkou kamennou zídku a padesát stop dolů na nádvoří pod ní.

	Skrčila se za trůnem a prorazila si cestu davem šlechty, která se pokoušela zůstat vzdálena co nejdále od smrtonosných bytostí. Proklouzla vchodem pro služebnictvo skrytým za tapiserií. Dvířka nepředstavovala ideální únikovou trasu, hned za nimi se nacházelo točité schodiště, které vedlo do kuchyně o tři patra níže. Zmatkující lidé by se tu byli ušlapali.

	Vběhla do kuchyně a zjistila, že personál nemá o nadělení v korunním sále tušení. Jedinou starostí hlavního kuchaře byl dohled nad pohoštěním pro více než pět set hostů, které mělo začínat za necelé dvě hodiny. Sloužící chystali velké podnosy plné delikates a číše na víno. Pekařův pomocník si Franciezky s rozevlátými vlasy a nožem v každé ruce všiml jako první. Než stihl promluvit, Franciezka zvolala: „Mouka? Kde je tu mouka?“

	Mladíkův pohled se stočil na stranu místnosti, zatímco pozornost ostatních se upřela na ni. Uviděla dvoukilový pytel mouky na velkém pultu a jeden neotevřený pod ním. Zabodla oba nože do stolní desky. „Nikdo nechoďte po schodech nahoru do síně, dokud vám neřeknou!“

	Pod každou paži si dala jeden pytel, aniž by věnovala pozornost mouce, která se sypala za ní, a rozběhla se do schodů. Ač byla v kondici, ve chvíli, kdy se ocitla nahoře, popadala dech. Nepřítomně jí prolétlo hlavou, jak služebnictvo zvládá vyběhnout během hostiny tucetkrát nahoru a dolů.

	Odstrčila stranou šlechtice, kteří blokovali vchod, a spatřila mladou ženu, která na ni pohlédla s doširoka otevřenýma očima. „Dolů ne! Jsou tam další!“ vykřikla na ni, jakmile viděla, že vykročila proti ní.

	Žena okamžitě ustoupila a zaječela. Uprostřed vřavy nebyl téměř nikdo, kdo by tomu věnoval pozornost. Franciezka doběhla k Jimovi. Se slovy: „Prořízni tenhle!“ hodila pytel k Jimovým nohám.

	Zabořila ruku do otevřeného pytle a nabrala plnou hrst mouky, kolik jen pobrala. „Hale! Zavři oči!“

	Hal, kterému již docházel dech a z obočí mu stříkal pot, jak uhýbal a útočil proti neviditelné bytosti, křikl zpět: „Blázníš?“

	„Zacloň si oči!“ křikl Jim.

	Franciezka vrhla hrst ve směru, kde viděla pohybující se siluetu, a mouka se rozletěla ve velkém bílém oblaku. Před Halem se najednou objevil obrys, který mohl jasně vidět.

	V zuřivé smršti výpadů se vrhl proti stvoření, a když to bylo nutné, tak se stáhl. K jeho ostří se přidalo ještě druhé. Tyr proklouzl kolem Gabriely a bodl bytost v momentě, kdy se obrátila proti Halovi.

	Dvojici se rychle podařilo přimět stín, aby se stáhl. Když teď bylo možné nepolapitelné vrahy rozeznat, vrhl se jeden ze statečnějších mužů z gardy do boje. Sek, zářez, bodnutí, kvílení dosáhlo výšky, která trhala uši.

	Hal ztěžka oddychoval, zatímco se snažil zatlačit prvního tanečníka, po tváři mu stékaly krůpěje potu. „Ustup! Vydechni! Zabavím ho,“ zavolal na něj Tyr.

	Strážný se pokusil zaujmout Halovu pozici, ale špatně načasoval pohyb. Tanečník udělal otočku a rozťal mu hrdlo. S rozšířenýma očima voják dopadl na kolena, zatímco mu z krku tryskala krvavá fontána.

	Přibývající zranění způsobila ještě větší zavilost tanečníků smrti a další vojáci padali k zemi. Jim se přesunul mezi ohnisko boje a Franciezku, kterou nyní pokrývala mouka. „Jakmile bude možnost, dostaň odsud krále s princeznou!“

	„Ráda bych, ale s tím, jak se ty věci rychle pohybují, pochybuju, že se to podaří!“

	Odvážný keshanský legionář vyskočil se štítem před sebou a byl odměněn pádem nejbližšího tanečníka dozadu. Za způsobenou bolest pocítil Keshanec drtivý úder do štítu, který mu ochromil paži.

	Krátký souboj představoval příležitost pro císaře Seziotiho, kterého bleskurychle dopravili k nejbližšímu východu do bezpečnější části paláce. Rozlícený tanečník se jej pokusil následovat, ale odhodlaný legionář jej znovu udeřil štítem a zasáhl šavlí.

	Jim si všiml, že se jeho děd snaží chránit krále Gregoryho s královnou, a naznačil rukou ke dveřím, kterými opustili síň Keshané. Lord James přikývl, že signálu porozuměl, a vykřikl rozkazy na kapitána stráže, aby se připravil na přesun při nejbližší příležitosti.

	Jim zaregistroval, že s králem Gregorym není něco v pořádku. Jeho pravé oko se stočilo dolů a pravá ruka bezvládně visela k zemi. Jim se modlil, aby krále nezasáhl žádný z tanečníků smrti: z toho, co o nich věděl z Pugových zpráv, které před lety sepsal, málokdo takový útok přežil. Jedním z mála byl Tyrův otec Tal, jenže jemu byla obratem poskytnuta nejlepší magická i zdravotní péče, jakou mohla Konkláve nabídnout.

	Jim se rozhlédl kolem a uviděl, že když Keshanci, kromě jediného legionáře hájícího východ, zmizeli ze scény, zbylí dva tanečníci se soustředili na královské obránce. Obrátil pozornost na toho, který stál proti Tyrovi, a viděl, jak se na něj vrhl Hal.

	„Zatraceně, ti mládenci mají pro strach uděláno,“ prohlásil do prázdna Jim.

	„To mají,“ odsouhlasila Franciezka po jeho boku.

	Zaletěl k ní pohledem. Nebýt okolností, byla by její pomoučená vizáž k popukání. Mouka byla všude, na mnoha místech bílou plochu potřísnila krev a dala tak vzniknout podivným růžovým hrudkám, když se obě látky smísily.

	Šílenství tanečníků smrti se vystupňovalo do takové míry, že se vrhali proti všemu, co jim stálo v cestě – lidi, stěny, nábytek. Vyčerpaní strážci narazili jeden do druhého. „Jeden z králů to nepřežije, jestli to rychle neukončíme!“ vykřikl Jim.

	Najednou místnost naplnilo bzučení a Jim uviděl na druhé straně síně postavu v červeném hábitu. Pozvedla ruce a bzučení zesílilo. Trojice tanečníků smrti okamžitě ustala v pohybu a zdálo se, že stojí a rezonují, jako by se snažili naladit na stejný tón. Zvuk zesílil na hranici bolestivosti, muži začali křičet a zakrývat si uši.

	Zvuk byl zničehonic pryč.

	Stejně jako tanečníci smrti.

	 

	Tři rádcové byli mrtví. Podle tvrzení palácového hlavního lékaře nikdy vlastně ani nežili. Ať už byli čímkoli, lidé to nebyli.

	Ruffio seděl uprostřed improvizované schůzky zástupců tří národů. Žádný z vladařů se jí kvůli bezpečnosti neúčastnil. Navíc se říkalo, že král Gregory dostal nějaký záchvat, a byl pod dohledem kněží a lékařů.

	Jako nejvyšší zástupce šlechty v Roldemu převzal vévoda Vladislas z Ansevatu roli hostitele. Vedle něj seděl lord Jamison, rillanonský vévoda, doprovázený vnukem Jimem. Franciezka seděla při vévodovi Vladislasovi a po její levici byl usazen zástupce Keshe, princ Jantashi, jeden z mnoha císařových synovců.

	Vzhledem k otřesným událostem večera zůstala na stolech většina vína netknuta, a každý si nabízel sám. „Můj lorde Jantashi, s dovolením bych ti nabídl jedno doporučení,“ promluvil Jim.

	„Ano, lorde Jamisone?“

	„Vyšli vzkaz do Jal-Puru a povolej zpátky lorda Hazara-Chána. Čelil obvinění z velezrady, ačkoli je nevinný. Je to talentovaný muž a věrný služebník tvého císaře. Budeš ho v nadcházejících dnech potřebovat.“

	„Zvláštní přání – jako by přímluva nepřítele státu měla nějakou hodnotu.“

	„Jsem mnohým, můj pane,“ připustil Jim, „ale nepřítelem státu mne nenazývej.“ Rozhlédl se po místnosti. „Naše práce pro zpravodajské služby je u konce. Má i Kaseemova.“ Opomněl zmínit Franciezcino jméno, neboť předpokládal, že dá vlastnímu odhalení přednost za svých podmínek. „Je ale pořád dost prohnaný a talentovaný, aby našel využití, a já se chystám s požehnáním krále stáhnout z veřejného života. Teď je mojí jedinou snahou udržení míru mezi našimi národy, jakkoli se to může zdát složité.“

	Jeho děd stěží ovládl vztek. „Musím ti připomínat, princi Jantashi, že tu mír vládl téměř století, nepočítám-li nepříjemné šarvátky v Dolině, dokud jste nezahájili obří invazi na naše území?“

	Na jeho slova zareagoval mág: „Omluvte mne, že vás jako prostý občan přerušuji, moji pánové. Je evidentní, že významnou roli sehrála magie. Účastníci všech stran říkají, že si připadají, jako by se probrali za snu, někteří z nich tvrdí, že takto snili celé roky. Tři rádci, kteří zmizeli, nebyli lidmi, ale jakýmisi tvory cizího původu, jež mezi námi dlouhou dobu žili. Sir Alcorn byl jako mladý voják s králem Gregorym již před třiceti lety. Princ Harfum a lord Worthington byli pevnou součástí dvora po desítky let a pomalu si budovali vliv. Povšimněte si však, že nikdo už neměl problém s tím, když nabyli skutečného vlivu.“

	Ruffia doprovázela dvojice mágů, a stejně jako kouzelník v červeném oba příslušeli ke Konkláve stínů. První byl pověřen prohlídkou těl tří mrtvých šlechticů, druhý měl za úkol promluvit s kýmkoli, kdo jevil příznaky toho, že by byl pod jejich vlivem.

	„Chvíli potrvá, než se dozvíme bližší informace,“ řekl Ruffio a nepřítomně si popotahoval svoji černou bradku. „Jsem si ale jistý, že zjistíme, že dnešní šílenství bylo důsledkem nějakého plánu a kdo za ním stojí.“

	„Kdo vlastně jsi?“ chtěl vědět lord Vladislas.

	„Ponížený služebník,“ odvětil Ruffio s omluvným úsměvem. Jim věděl více, ale nechal si to pro sebe. „Učím na akademii v Hvězdně. Pug nás požádal, abychom dohlédli na bezpečný průběh konference, uvědomoval si její význam, a jak se ukázalo, jeho obavy byly oprávněné. Je mi líto, že nám trvalo tak dlouho, než jsme zakročili, považovali jsme za vhodné držet si odstup.“ Rozhlédl se kolem. „Předpokládali jsme, že zde budou i jiní mágové, sloužící svým panovníkům, kteří se konference účastní. Evidentně tomu tak nebylo. Jak je to možné?“

	Pokud šlechtice iritovala skutečnost, že je zpovídá někdo nevznešeného původu, nedali to na sobě nijak znát. Slova se ujal princ Jantashi. „Císař, ať mu bohové žehnají, měl poradce s magickými schopnostmi, když byl ještě mladý. Vedlo to k úkladnému pokusu zavraždit jeho děda. Bylo to ještě předtím, než jsem se narodil, takže bližší podrobnosti neznám. Je pravda, že u dvora dlouho mág sloužil.“ Princův hlas přeskočil. „Domnívám se, že to byl lord Harfum, kdo jeho službu ukončil.“

	Ruffio přikývl a pohlédl na lorda Jamisona. „Král Borric měl svého mága,“ oplatil mu lord pohled. „Jestli jsi z Hvězdna, zeptej se Puga na jeho poslední rozhovor s králem Patrickem. Dozvíš se důvod, proč u rillanonského dvora není žádný mág.“

	Ruffio opět přikývl. „Znám ten příběh, můj pane.“

	„Roldem nikdy mága u dvora neměl,“ promluvil Vladislas.

	Ruffio pokrčil rameny. „Kdybychom to bývali věděli, mohli jsme zachránit životů více.“

	„Podívejte se, tohle všechno je moc pěkné a jsem si jistý, že Ruffio se rád pochlubí, jak dobře si vedl, když nás zbavil těch věcí, ale jsme tu proto, abychom skončili tuhle zatracenou válku,“ řekl podrážděně Vladislas. Podíval se na Jantashiho, který přikývl.

	„S válkou jste začali,“ pronesl ke Keshanci, „a na váš popud byla zastavena. S čím přicházíte?“

	„Abych byl upřímný, lorde, pochybuji, že v celé Říši existuje člověk, který by věděl, proč jsme na Království zaútočili. Jediné území, které by za útok stálo, je Dolina, a cena, jakou bychom zaplatili, je na úrodné údolíčko příliš vysoká. Je očividné, že přemístění vzdorovitých kmenů z Konfederace, nárokování Bosanie, celková nadvláda nad Quegem a návrat do někdejších hranic byly jen prostředky, jak rozpoutat v galerii lordů válečnou horečku mezi lidmi, kteří nebyli přímo pod vlivem prince Harfuma.“ Jantashi zavrtěl pomalu hlavou. „Dokud nebude císař, ať jej bohové opatrují, bezpečně ve svém paláci, nevím, co bude dál.“

	„Můžete si sebrat hračky a jít domů,“ odtušil lord James.

	„Naši osadníci jsou rozeseti od Carse až k yabonské hranici na území Vzdáleného pobřeží, můj pane. Držíme polovinu města Ylith. Máme tři enklávy podél pobřeží Svobodných měst a izolovali jsme Krondor a Port Vykor. A ty po nás chceš, abychom si ‚sebrali hračky‘?“

	„Ano,“ řekl prostě James.

	Jim si zblízka děda prohlédl a spatřil v jeho výrazu odhodlání, jaké tam neviděl roky. Půlku života se Jim pohyboval po šikmé ploše a druhou sloužil Koruně. Jeho vzor seděl právě vedle něj. Jimův děd byl odhodlán zemřít pro věc, které věřil.

	„Nemám pravomoc vyjednat dohodu,“ řekl princ Jantashi.

	„Jaké pravomoci tedy máš?“ zeptal se vévoda Vladislas.

	Princ se usmál. „Nemnoho. Cokoli, co odsouhlasím, může císař, ať mu bohové žehnají, přehodnotit. Stejně jako u vás a vašich králů.“

	„Rozumím,“ řekl James. „Nesedíš tu ale jen pro to, aby tu někdo seděl, že?“

	„Mohu odsouhlasit udržení stávajícího klidu zbraní, dokud nebudou zahájena formálnější vyjednávání. Asi budete souhlasit s tím, že vzhledem k tomu, čím jsme si dnes prošli, je naděje na rychlé řešení neopodstatněná.“

	„Máme jisté podmínky,“ řekl James.

	„Co žádáte?“

	„Nech odvelet své muže z Yabonu. Stáhni je k hranicím s Crydee, abychom tam mohli doopravit nějaké zásoby. Mladému lordu Martinovi hladoví město a nemá žádnou možnost, jak zajistit jídlo a vydechnout si.“

	Jim málem nedokázal zachovat tvář. Jeho děd bezostyšně lhal jako hráč s párem cinknutých kostek. Karavany s proviantem už byly dávno vypraveny z Krondoru přes Sarth, Queg zatím držel keshanskou flotilu na jihu od ostrova v šachu. Ve skutečnosti nebyly vztahy mezi Královstvím a Quegem ještě nikdy lepší. Nic nepřiměje dvě strany odložit stranou nesváry jako společný nepřítel. Jimův děd už plánoval, jak by mohl sebrat Keshi Crydee, a chtěl k tomu dostat požehnání. Jim doufal, že keshanský princ se nevyznal v geografii a politice severní části kontinentu jako většina čistokrevných.

	Prince Jantashi kývl. „Požádám o stažení sil k hranicím.“ Na tváři se mu objevil úsměv. „Můžeš si zatím chystat, jak potáhneš na Crydee, lorde Jamesi. Jsem si jistý, že do roka ti je císař rád předá. Bez nutnosti krveprolití, když budeš trpělivý.“

	Jim tak tak potlačil úsměv, když viděl, jak jeho děd zasoptil. Keshanský princ nebyl zjevně vybrán jen kvůli příbuzenské linii. Muž se obrátil na Jima: „Opravdu zvážím tvé doporučení ohledně lorda Hazara Chána. Muži z Jal-puru byli po dlouhá století nejvěrnějšími z poddaných, je zřejmé, že na něj se čáry prince Harfuma a jeho poskoků nevztahovaly.“ Závěr svého projevu věnoval hostiteli: „Lorde Vladislasi, vděčíme ti za tvoji pohostinnost. Kesh si uvědomuje, že Roldem figuruje v celé řezničině, která se tu dnes odehrála, zcela nevinně, a náš císař, ať mu bohové žehnají, milovanému bratru, králi Carolovi, vzkazuje, že ho drží v nejvyšší úctě. Říšská flotila v Královském moři se stáhne do svých vod.“ Když muž povstal, zvedli se i ostatní ze židlí, jakmile odešel, ostatní se posadili zpět.

	„Inu, Jamesi,“ řekl Vladislas, „když je po formalitách, jaký postup navrhuješ?“

	„Nevím jak ty, Vlade, ale myslím, že by teď byla dobrá příležitost se pořádně opít.“ S těmito slovy se vévoda natáhl ke karafě s vínem.

	„Jak je na tom tvůj král?“ zeptal se Vladislas.

	„Obávám se nejhoršího,“ řekl James. „Gregory nikdy nebyl zrovna statný muž. Vypadal… otřeseně, když ho vynášeli ven. Musíme vyčkat, co poví lékaři.“

	„Budu se za něj dnes večer modlit,“ řekl vévoda. Vévoda James o Vladislasovi věděl, že tak opravdu udělá. Jeho starý přítel byl zbožný muž. I tak všechny ale překvapil, když se chopil poháru. „Tvůj návrh se mi zdá jako velice dobrý nápad.“

	Jim pohlédl na Franciezku, která kývla. Společně se postavili a naznačili Ruffiovi, že by se k nim měl přidat. Dva staré vévody nechali o samotě. Když trojice opustila místnost, Jim promluvil. „Kde je Pug?“

	Ruffio pohlédl na Franciezku.

	„Klidně mluv. Říkám jí všechno,“ ujistil ho Jim.

	V celém životě lady Franciezky nebyla chvíle, kdy musela použít každičký drobeček vůle, aby se nerozesmála. Až doteď. Většina vztahu s Jimem se točila okolo skrývání skutečností před druhým, skutečností, které se druhý usilovně snažil odhalit.

	Zdálo se, že Ruffio žert pochopil, a pokrčil rameny. „Vyrazil s Magnusem pryč kvůli nějaké záležitosti zásadního významu.“ Ztišil o něco hlas. „A podle všeho je zpátky Miranda s Nakorem.“

	James Dasher Jamison zůstal beze slov. „Ale vždyť jsou po smrti,“ řekl nakonec.

	„To si mysleli všichni,“ řekl s hořkým úsměvem Ruffio. „Několik mých kolegů vidělo Mirandu umírat a Nakor se nikdy nevrátil z výprav do jiného světa, kam vyrazil s Pugem a Magnusem. Ale dva z mých nejdůvěryhodnějších pobočníků mi podali zprávu, že se vrátili na Čarodějův ostrov a poobědvali se zaklínačem Amiranthou a rytířkou Řádu pro ochranu slabých Sandreenou.“

	„Pobočníků? Povýšili tě?“

	Ruffio přikývl. „Pug myslí na všechno. Magnus jednou nahradí jeho, já nahradím Magnuse. Momentálně jsem za jejich nepřítomnosti hlavou Konkláve.“

	Franciezka se uchichtla. „Asi bych si měla doplnit záznamy.“

	„Půjdu,“ řekl Ruffio a sáhl k opasku, odkud vytáhl malý váček. „Pokud vím, tvá poslední cestovní koule selhala. Tady máš novou. První poloha tě přenese do vily, samozřejmě. Druhá do paláce v Rillanonu a třetí do paláce v Krondoru.“

	Jim měl upřímnou radost. „Díky, Ruffio!“

	„Ještě je tam malá krychle. Když stiskneš spínač, přivoláš mne.“ Mág se rozhlédl kolem. „Obávám se, že škody napáchané tou trojicí… homunkulů či co to bylo, půjdou jen těžko napravit. Jsme uprostřed války a nedůvěry. Může trvat léta, než se tři národy alespoň přiblíží něčemu, co by se dalo nazývat pokojem.“

	Jim přikývl. „Obávám se, že tohle šílenství nastalo právě kvůli tomu, aby se naše země ocitly v takovém stavu, kdy nemohou adekvátně reagovat na nové hrozby.“

	„To samé si myslí i Pug,“ potvrdil Ruffio.

	Než mohl kdokoli z nich něco říct, panoš v livreji proběhl kolem a vřítil se do místnosti, kterou před chvílí opustili. Franciezka se podívala na Jima, kterému se z tváře vytratila barva. Stiskla mu paži, než se rozběhl do sálu.

	„Cítím to. Král Gregory je mrtev,“ řekla Franciezka.

	Ruffio pozvolna vydechl. „Kéž mu jeho cesta na kole přinese více radosti.“ Pohlédl na ženu. „Musím se vrátit do Akademie a vysvětlit, že vměšování Hvězdna do politiky je vrchol hlouposti. Vzdálím se pak na Čarodějův ostrov a dohlédnu na záležitosti Konkláve.“ Usmál se na ni. „Tvá pověst ti křivdí. Co se týče krásy i důvtipu, má paní. Věz, že Konkláve se nesnaží škodit žádnému národu ani panovníkovi. Jsme tu, abychom chránili tento svět.“

	A najednou byl mág pryč.

	Franciezka se otočila, když Jim vyšel z místnosti, kde seděli s vévody, a řekl: „Jsme bez krále i bez dědice.“

	„Co budeš dělat?“

	„Nejdříve vyrazím do Krondoru. Potřebuji mluvit s bratrancem Richardem a princem Edwardem. Má nejvyšší postavení v úřadě, ale jiní mají nárok na korunu větší. Když už o těch jiných mluvím, dohlédla bys prosím na Stephané? Pokud se totiž krutě nemýlím, ráda by měla mladého Hala za manžela, a jestli na ni nikdo nedával pozor, už ho má možná v peřinách. Nejlépe by to zahrála tak, že je těhotná a čerstvý vévoda z Crydee je otcem.“

	„Není tak proradná,“ řekla Franciezka s poloúsměvem.

	„Je to žena, nebo ne?“

	„Přejdu tvoji poznámku, když mi řekneš, kam se chystáš po Krondoru.“

	„Do Rillanonu, abych zjistil, jaká je nálada ve Shromáždění lordů. Jsou tu uchazeči o trůn, včetně oblíbence tvojí princezny, ale žádný nemá výraznější náskok. O trůn se bude smlouvat, budou se slibovat a porušovat sliby. Nové svazky a zrada jsou na pořadu dne, pokud někdo nebude uvážlivý, můžeme se dočkat občanské války.“

	„Mohlo by to dospět až tak daleko? S keshanskými vojsky u hranic?“

	Jim se zasmál. „Jak údajně pravil můj předek, první z lordů Jamesů: ‚Nikdy nepodceňuj lidskou hloupost, jsou-li ve hře bohatství a moc.‘“

	Lady si povzdechla. „Obávám se, že máš pravdu. Běž a truchli za svého krále, dohlédni na záležitosti svojí země, ale chci, abys věděl, že tu na tebe čekám, až budou trochu příznivější okolnosti.“

	„Paní, nemáš tušení, jak moc mne tvá slova těší. Ze všech, která jsem za celý hořký život slyšel, nevyměnil bych je za celou keshanskou pokladnici.“

	Na dlouhou chvíli na něj Franciezka upřela pohled. „Víš, že tě miluji, ty jeden blázne.“

	„A já miluji tebe více než vzduch v plicích.“ Políbil ji a podržel v objetí. Vyňal cestovní kouli a s pohnutím páčky zmizel.

	Lady Franciezka Sorboz stála chvíli bez jediného pohybu, v životě se ještě necítila osaměleji.

	Magnus stál sám na studené pláži a nevšímal si kousavého větru vanoucího z jihu. Bojoval s temným vztekem, který v sobě od dětství nepoznal.

	Sledoval přelévající se vlny a přemítal. Únava jej přiměla chvíli odpočívat od zkoumání sféry. V srdci věděl, že zčásti to bylo i konfliktem, který cítil, kdykoli ustal v průzkumu a pohlédl na matčinu tvář.

	Magnus vzdychl. Pohled na moře mu vždycky pomáhal s vnitřními rozkoly. Jako malý býval tichý chlapec, klidný, přemýšlivý a pilný žák. Když přišel na svět jeho mladší bratr, ničím se nelišil od ostatních dětí – byl rozpolcený mezi bratrskou láskou a odmítáním nezvaného vetřelce. Caleb byl společenský a hravý, dokud nevyšlo najevo, že nemá a ani nemůže získat žádné magické nadání.

	Pro většinu dětí by taková skutečnost neměla větší význam, ale pro Caleba představovala břemeno. Vyrůstal na Čarodějově ostrově, potomek Puga a Mirandy, mladší bratr Magnuse, a jako jedinému dítěti mu byly upřeny magické schopnosti.

	Magnus se stal jeho ochráncem, a jako starší bratr jej ušetřil krutosti ostatních chlapců a dívek, kolik bylo v jeho silách, ale ani tehdy nad ním nemohl držet Magnus ochrannou ruku neustále a Calebovi se špatné zacházení nevyhnulo.

	Pug nalezl syna stojícího o samotě. „Jsi v pořádku?“

	„Ne,“ odpověděl Magnus. „Upřímně řečeno, jsem všechno, jen ne v pořádku.“

	Pug si povzdechl. „Setkání s těmi… bytostmi… vím, že je to matoucí.“

	„Matoucí?“ řekl Magnus se zvýšeným hlasem. „Viděl jsem, jak se na ni díváš. Mám pro to pochopení, otče. Měl jsem chvíle, krátké chvíle, kdy jsem zapomněl. A pak jsem se opět probral. To není má matka. To není tvá žena!“

	Pug viděl ve svém synovi hněv nepodobný ničemu, co kdy viděl. „Kdo to tedy je?“

	Magnus zvážil odpověď, než znovu promluvil. „Jak vysoká je cena, kterou jsi ochoten zaplatit?“

	Puga otázka zaskočila. „Nejsem si jistý, co tím myslíš?“

	Magnus byl rozumné dítě i dospělý a vždy se dokonale ovládal. Tentokrát, poprvé od narození, se jeho otci zdálo, že musí veškerou kontrolu soustředit na to, aby nevybuchl hněvem. „Lidé zemřeli, otče. Ne tucty, ne stovky nebo tisíce, ale miliony lidí. Zemřeli kvůli rozhodnutím, která jsme učinili ty a já. Kam až ta cena musí stoupnout?“ Pug neměl slov.

	„Hádám, že je to vlastně jedno, když nevíš, co jsou ti lidé zač, nebo to nejsou tvoji blízcí.“ V Magnusových očích se objevila vlhkost těžko zadržovaných slz marnosti a vzteku. „Vzpomínám si na příběhy, které jsi nám vyprávěl, když jsme ještě s Calebem byli malí chlapci. Ty stovky lidí, které zemřely v aréně na Kelewanu? Odůvodnil jsi to. Hry byly špatné. A nakonec jsi uzavřel trhlinu, která přitahovala Dračí vládce nebo to, co z nich zbylo, k Midkemii.“

	Pugův šok se pomalu začal měnit v hněv také. „Chceš mi podsunout, že jsem nějak zodpovědný za to, že Valheru rozpoutali Války chaosu ještě předtím, než lidé vkročili na Midkemii?“

	„Samozřejmě že ne!“ vykřikl Magnus. „Neurážej můj intelekt. Zamyslel ses někdy nad tím, že když jsi srovnal arénu se zemí i s Tsurany, jejichž jediné provinění bylo to, že se účastnili slavností, bylo to poprvé, kdy jsi na lidský život pohlédl, jako bys o něm měl rozhodovat? Z rozmaru?“

	Pug sevřel přední část Magnusova hábitu a vykřikl: „O čem tu mluvíš, Magnusi?“

	Magnus odtlačil otcovu ruku stranou. „Zničil jsi celý svět, otče. Sice ses snažil tamním lidem pomoci, ale nakonec... netuším, kolik lidí kvůli tvému rozhodnutí zemřelo.“

	„Neměl jsem na výběr!“ zvolal Pug.

	„Vždy je na výběr,“ řekl Magnus. „Od možnosti nedělat vůbec nic a nechat věci, ať si jdou po svém, až k neustálému vměšování se a vnášení zmatku do životů druhých lidí. Vypadá to, že sis vybral možnost, která přináší nejvíce zkázy.“ Magnus se podíval na svého otce, jako by jej viděl poprvé v životě. „Nevím, kdo jsi.“

	„Víš, co všechno riskujeme.“

	„Vím?“ zeptal se Magnus. „Vím, proti komu stojíme. Nebudu se přít, že jsme čelili silám zlým až za hranici našeho chápání. Šílenství je pro ně příznačné, chaos přijali za svůj, ale nakonec si musím položit otázku, udělali jsme proti nim opravdu to nejlepší, co jsme mohli, nebo kolem sebe jen kopeme, aniž bychom si položili otázku: ‚Za jakou cenu?‘“ 

	„Zaplatíme takovou cenu, jaká bude třeba,“ odpověděl Pug. „Jinak bude vše, co známe, a ještě více, bezpočet světů, ztraceno.“

	Magnus se otočil a upřel zrak na oceán. „Vidím odsud míle vlnících se vln. Pod vodou to překypuje životem bez potuchy o bojích, které tu bojujeme. Na obloze plachtí ptáci a naše spory pro ně neznamenají nic. A to máme jen jeden svět. Viděl jsem hvězdy na obloze a vím, že soukolí vzniku života je daleko za hranicí mého chápání, přesto ale cítím, že existuje nějaká hranice!“ Ukázal k pantathianskému městu. „Tam se nachází největší ohavnost. Dva lidé, které jsem miloval nade vše, moje matka a Nakor, byli v rámci jakéhosi ďábelského plánu lapeni a vráceni k životu. A proč to? Dokonce ani oni sami nevědí. Mám dojem, že to je jen další vrtoch bohů, který nás má přesvědčit, že žádná cena není dost vysoká. A to už je na mne příliš.“

	S těmito slovy se Magnus vypařil.

	Pug zůstal stát na útesu a hleděl na studené, neklidné moře, chladný ranní vítr od moře se do něj opíral a on si ještě nikdy v životě nepřipadal tak sám.

	



	

Kapitola XX 

	Manévry

	 

	 

	Vojáci pochodovali.

	Procesí, které mělo krále Gregoryho dopravit zpět do Rillanonu, aby byl uložen do královské hrobky, postupovalo dlouhou ulicí, jež se vinula od paláce až k přístavu. Hal je sledoval z palácového okna, z okna v komnatách patřících vévodovi Jamesovi z Rillanonu.

	Starý vévoda, jeho vnuk Jim a mág Ruffio stáli poblíž a také sledovali smuteční průvod. Hal se odvrátil od okna a pohlédl na lorda Jamese, který pronesl: „Nemáme příliš času, můj pane.“

	Hal si stále na nový titul zvykal, byl nyní rovný muži, který jej oslovil. Lord James by se mohl považovat za nejmocnějšího šlechtice Království, zejména nyní, když král skonal bez určení následníka.

	„Musíš se rozhodnout. Rychle,“ přidal se Jim.

	„Upřímně, prostě nevím, co mám dělat,“ řekl na to Hal.

	Vévoda Jamison míval za mladých let urostlou postavu vojáka a i dnes, na sklonku života, s ním bylo radno počítat. A byl to právě on, kdo si vyžádal toto setkání. Pozvedl pěst a potřásl s ní, aby dodal na důrazu svým slovům. „Zatímco tady mluvíme, princ Oliver ze Simricku je jistě už na lodi a má namířeno do Rillanonu a na Shromáždění lordů. Tři dny po tom, co bude Gregory uložen do hrobky, Shromáždění zasedne a předstoupí před ně uchazeči o korunu. Musíš tam být.“

	„Ale můj předek, Martin…“

	„Zatraceně, chlapče,“ přerušil ho James. „Znám dějiny jako my všichni. Tvůj nevím kolik pra pra děd udělal pro svého bratra šlechetnou věc. Ano, je to nemanželská větev zprávoplatněná prohlášením na smrtelné posteli, ale to neznamená, že jsi méně conDoin a máš slabší nárok než kdokoli jiný.“

	„Princ Edward…“ začal Hal.

	„O korunu neusiluje,“ dokončil James. „Veřejně a často prohlašoval, že pokud by převzal trůn, tak jen jako laskavost pro bratrance Gregoryho. Bude se účastnit Shromáždění jako kterýkoli jiný člen. Jestli mu ale ishapianský kněz položí korunu k nohám, štítit se jí nebude.“

	„Já, a král?“ řekl Hal.

	„Není to pravděpodobné,“ ujišťoval ho Jim. „Ale pokud se nepřihlásíš, je tu riziko, že se přihlásí někdo jiný ve tvém jménu, aby si zajistil vliv. Montgomery připadá jako první náhrada za Olivera. Je napojený na dvůr a má mnoho přátel, ale doposud nedisponoval větším vlivem.“

	„A od lorda Chadwicka vím, že se modlí, aby úřad nepřipadl na něj.“

	„Cha!“ neudržel se Jim. „Ten starý lišák by prodal vlastní babičku, aby získal korunu. Nenech se zmást Chadovou přívětivostí a chováním, chlapče. Už teď počítá, koho by mohl přetáhnout z Montgomeryho frakce k sobě, aby podpořil svůj nárok, a které z Oliverových stoupenců by mohl podplatit nebo zmanipulovat, aby změnili názor. Ty představuješ čestnou alternativu. Nebo alespoň tak čestnou, nakolik je pro náš národ zvykem. Pocházíš ze Západu, poslední král ze západní části království se prokázal jako nejschopnější a milovaný vládce Lyam. Jeho bratr byl génius a Aruthův syn Borric byl dobrý král. Potom…“ pokrčil rameny.

	„Nikdo nečeká, že tě jmenují, ale pokud tam budeš chybět...“ Jim pohlédl na vévodu Jamese. „Děd má pravdu. Tvoje přítomnost by mohla svázat dostatek hlasů, abychom předešli dohodám, které by hrubě poškodily Království. Některé z východních lordů nebude zajímat, že tvé vévodství zabrali keshanští psí vojáci, ani to, že město Ylith je rozděleno vedví, polovina pro Císařství, druhá pro Korunu. Budou je zajímat pouze tituly a půda na východě, kterou dostanou za své hlasy. Další lordové mají přátele ve Velké Keshi, kteří by ocenili, kdyby nový král prostě přiznal Keshi dobytá území a nic neřešil.“ Ukazovákem zamířil na Hala. „Z tebe by pak byl vévoda bez vévodství. Mohl by ses přesunout do Krondoru, hádám, zaujmout místo u dvora. Kdo ale ví, co s tebou bude mít v plánu nový krondorský princ?“

	„Svoje osobní zájmy nechávám teď stranou,“ řekl Hal. „Mám závazek vůči svým lidem. Crydee musíme získat zpět.“

	„To je pouze v králově moci,“ řekl Jim. „Nezbývá ti než promluvit s Oliverem, Montgomerym a Chadwickem, abys zjistil jejich stanovisko vůči Vzdálenému pobřeží a Západu.“

	„Měj na paměti, že ti budou lhát pokaždé, kdy otevřou ústa,“ dodal James. „Sliby jsou v Rillanonu měnou, a pokud je král po tom, co usedne na trůn, nedodrží, jeho vláda bude složitá. Všichni tři to vědí. Dobře si rozmysli, co učiníš dál, vyber si muže, který ti podle tebe pomůže získat vévodství zpět, a přísahej mu věrnost.“

	Hal se podíval na Jima, který souhlasně přikývl. „Dobrá tedy,“ řekl Hal. Otočil se k Ruffiovi. „A co ty?“ Mág zasvětil Hala do role Konkláve v historii Ostrovního království. Po dlouhé rozpravě si Hal připadal jako venkovský prosťáček ještě více než první den, kdy nastoupil na roldemskou univerzitu. Během posledních dnů se jeho obzory rozšířily natolik, že si nebyl jistý, zda svou úlohu vůbec zvládne.

	Ruffio se usmál. „Konkláve má jiné starosti, než kdo usedne na váš trůn. Naši muži však zajistí, aby volba nového krále proběhla bez vměšování magie. Manipulace vládních rozhodnutí za poslední roky naznačuje, že naši nepřátelé chtějí celý kontinent, možná dokonce celý svět, uvrhnout do chaosu.“

	„A co tvůj pán, Pug?“ zeptal se Hal.

	„Zatímco hovoříme, míří k němu má zpráva. Jsem si jistý, že jeho reakce bude přiměřeně rychlá a umožní nám vypátrat, kdo je zodpovědný za to zvěrstvo v korunním sále.“ Když masakr skončil, byl mezi padlými vévoda z Roldemu, několik aristokratů z Keshe a Království, šest sluhů a osm strážných, které měli na svědomí tanečníci smrti.

	Zatímco král Carol přebýval ve svých komnatách obklopený královskou gardou, císař Sezioti byl strážen ve svých, zatímco se připravoval na odjezd. Veškerou komunikaci obstarávali vévodové z Roldemu, Rillanonu a princ z Velké Keshe.

	„S tvým svolením bych tě doprovodil, lorde Henry,“ řekl Ruffio. „V Rillanonu budou další, kteří budou chránit Korunu a sloužit jí.“ S jistotou, kterou by si přál mít Hal také, mág dodal: „Žádný tanečník smrti nebo jiný vyslanec zla Shromáždění lordů nenaruší.“

	„Potřebuji loď,“ řekl Hal. „Králova loď už je plná, jak mi bylo řečeno.“

	Jim se zasmál. „Cha. To je jistě práce toho parchanta Chadwicka.“ Položil ruku na ramena mladého muže. „Je z tebe vévoda, Hale. Z královské linie. Žádný muž v Království tě nepřevyšuje kromě krále a krondorského prince. Co se týče ostatních, můžeš jim třeba rozkázat, ať začnou tančit, když si usmyslíš.“ Hal se usmál. „Nikdo ti nemůže říct, že pro tebe není místo na královské lodi. Jestli bude třeba hodit přes palubu nějakého z baronů, stane se.“

	Hal se musel zasmát. „Tak to bych se o to měl postarat.“

	„Není třeba,“ vložil se do řeči Ruffio. „Můžu tě dopravit do Rillanonu neprodleně.“ S lehkým úsměvem a přehnanou úklonou dodal: „Kdykoli uznáš za vhodné. Můžeme zde setrvat klidně tři dny, a stejně dorazíme do Rillanonu dříve než královská loď.“

	James naklonil při pohledu na vnuka hlavu. „Plánování?“

	„Bude třeba,“ řekl Jim. „Zasvětíme tady mládence a pak pocestujeme do Rillanonu všichni společně.“

	„Jen běžte,“ souhlasil James a pokynul pážeti, aby mu přineslo plášť. „Jsem vévoda z Rillanonu, mé místo je vedle krále, ať už bude výprava sebeúnavnější. Budu u něj držet stráž odsud až k rodinné hrobce.“ Zlehka políbil vnuka na tvář. „Vždycky jsi byl milý chlapec, Jimmy, i když jsi byl neustálou osinou v zadku.“

	Jim objal svého děda. „Pokud se dá věřit otcovým příběhům, nebyl jsem o nic větší osinou než ty a prastrýc Dash pro praděda Aruthu.“

	„Inu,“ řekl starý vévoda, „byl jsem tehdy mladý.“

	Oba se rozesmáli a vévoda se odebral pryč. Jim se otočil, promnul si ruce a zahleděl se z okna. Po chvíli se obrátil k sluhovi. „Víno, prosím, chlazené víno. Ovoce, sýr, teplý chléb a pečené kuře. Jakmile bude vše naservírováno, nepřeji si být vyrušován, pokud to nebude z rozkazu samotného krále.“

	„Ano, pane.“

	„Máme jen málo času a mnoho věcí, které se musíš o politice v Království naučit, Hale. Doufám, že jsi dobrý student.“

	Hal se posadil a zavrtěl hlavou. „Dobrý student je Martin, já jsem potížista.“

	Jim přikývl. „Pokud nejsi hloupý potížista a poslouchal jsi dobře, co ti Ruffio říkal, a budeš dávat pozor, co ti teď říkám já, mohli bychom ještě mít naději.“

	„Naději na co?“

	„Naději, že předejdeme tomu, aby Království učinilo nejhorší možná rozhodnutí.“

	 

	Martin vzhlédl, když vešel do pokoje Brendan. Život v Ylithu se pomalu začal vracet k něčemu, co by se dalo nazývat normálním. Nebo alespoň tak normálním, jak to bylo možné za skutečnosti, že polovina města byla pod kontrolou Keshanů. Z lesů se navrátili někteří z měšťanů a před několika hodinami dorazila první loď ze Sarthu.

	Připlula i jedna z keshanských šalup, ale zakotvila před přístavem, k břehu vyslala pouze člun, který zamířil k polovině doků patřící Keshi.

	„Rozkazy od prince,“ řekl Brendan a pleskl balíčkem na stůl před Martina.

	„Konečně něco na práci,“ okomentoval to Martin. Zkázu a chaos bitvy vystřídala nejprve úleva, pak dlouhá chvíle, jak na sebe obě strany hleděly přes třicet stop široké prostranství městského trhu, které teď mezi hranicemi bylo zemí nikoho.

	Zlomil pečeť krondorského prince, otevřel balík a začetl se. Po minutě zavrtěl hlavou. „Vtipné. Byl jsem jmenován výkonným velitelem posádky.“

	„Blahopřeji,“ zašklebil se Brendan.

	„A jsem uvolněn ze služby.“

	„Jakže?“

	Martin se postavil. „Máme se osobně dostavit k princi.“

	„Je to dobrý nápad?“ pochyboval Brendan.

	„Dokud naši keshanští přátelé neprovedou žádné vylomeniny, měl by si Bolton se vším poradit.“

	Brendanovi se na tváři objevil vážný výraz a Martin se usmál. „Vzdej to. Hraje si s vámi oběma, ale její oči patří mladému kapitánovi. Kromě toho jsi ještě příliš mlád, aby ses usadil. Jsi mladší bratr vévody, máš dělat, co ti bude řečeno.“

	Brendan obdaroval bratra kyselým výrazem. „Vskutku? A kdo ti dal svolení ucházet se o přízeň lady Bethany?“

	„To proberu s Halem, až se uvidíme,“ řekl Martin a stáhl si okolo boku opasek s mečem. „Najdi si jinou takovou, a já vyrazím do boje za tvoje právo si ji vzít.“

	Brendan se uchechtl. „Férová nabídka. Nechtěl bych být ve tvé kůži, až jí řekneš, že musíš odejít a ona tu má zůstat,“ zakřenil se na bratra.

	„Pochopí to. Kromě toho, někdo se musí postarat, aby Bolton nic nepokazil.“

	„Jak budeme cestovat?“

	„Koňmo,“ řekl Martin. „Naši hřebci leniví, vezmeme si každý po dvou a budeme je střídat po cestě. Pět dní to potrvá do Sarthu, možná šest, pak si vezmeme rychlou loď do Krondoru a dozvíme se, proč nás chce princ Edward vidět.“

	Jak Brendan předvídal, Bethany nepotěšilo, že zůstane samotná. Zatímco se bratři chystali druhý den brzy ráno vyrazit, přiběhl do stáje za starostovým domem strážný. „Sire, kapitán Bolton tě potřebuje u barikády!“

	Oba bratři nasedli a vyrazili na náměstí.

	„Zdá se, že Keshanci opouštějí pozice, pane,“ zahlásil kapitán, sotva před ním zastavili.

	Martin upřel zrak k barikádě a opravdu, keshanští vojáci pochodovali ve formaci k městské bráně. Martin rozkázal dvěma mužům rozebrat část barikády. Dvojice rychle začala přeskupovat pytle, Martin netrpělivě projel přes poslední dvě řady dříve, než je stihli odklidit. Když viděl, že na protější straně není kudy barikádu překonat, pobídl koně, přesunul těžiště dopředu a přiměl koně překážku přeskočit.

	Doklusal za pochodující Keshance, aby je předjel. U hlavní brány nalezl keshanského velitele ve skupince s důstojníky, jak dohlížejí na odchod jednotek z poloviny města. Přitáhl otěže. „Na odchodu?“

	Keshanský velitel přikývl. „Tak zní rozkazy, mladý pane. Na přání Jeho Výsosti, císaře Velké Keshe, ať mu bohové žehnají, ti máme vrátit Yabon a stáhnout se k hranicím Bosanie.“ Ukázal na špičku kopce. „To by mělo být támhle, pokud se prastaré mapy nemýlí.“ Se skleslým výrazem dodal: „Blahopřeji ti k vítězství, mladý pane. Podařilo se ti získat zpět Yabon bez ztráty jediného muže.“

	„Kdyby to bylo takhle jednoduché, musel bych se smát, pane. Takto jsem kvůli dobrodružství tvého císaře ztratil příliš dobrých mužů. Odpusť mi můj dotaz, ale proč se teď vzdává těžko nabytého vítězství?“

	Velitel pozvedl ruce a pokrčil rameny. „Má hodnost je příliš nízká, aby se mi někdo svěřoval, lorde Martine. Pouze dostávám a vykonávám rozkazy. Nikdy jsem si nepřál tuto zemi navštívit, ale byla to má povinnost. Víš, co znamená mít povinnost?“

	Martin přikývl. „Rozumím. Doufejme, že už nikdy nenastane situace, kdy proti sobě budeme stát na opačné straně bitevního pole, pane.“

	„Pokud se tak stane, bude mi ctí.“

	Martin nechal Keshance odejít a vrátil se za vlastní linie. „Keshanci mají rozkazy stáhnout se asi tři nebo čtyři míle na jihozápad ke staré hranici mezi Bosanií a Yabonem. Jakmile vyklidí pozice, projděte vše a ujistěte se, že za sebou nenechali žádné špehy. Pak se pokuste opravit hradby a bránu, jak nejrychleji to bude možné. Budu princi klást na srdce, aby poslal zpátky jednotky a možná i samotného vévodu. Vypadá to, že nejhorší by mohlo být za námi. Možná nás ale chtějí jen ukolébat. Buď ostražitý a dobře se o město starej, kapitáne Boltone.“

	„Ano, pane!“ odpověděl zapálený mladý důstojník.

	„A dohlédni na Lily,“ přidal Brendan s neveselým úsměvem.

	„Dohlédnu, pane,“ řekl Bolton s vítězoslavným výrazem. Bratři obrátili koně a vykročili k východním branám a cestě do Krondoru.

	 

	Pug a Miranda seděli osamoceni v komnatách, které čtyřem lidem, jak je vnímali, Pantathiané vyhradili, zatímco Nakor se pustil do průzkumu cizího města. Magnus se od roztržky s otcem znovu neobjevil.

	Miranda cítila, jak se v ní láme srdce při pohledu na svého muže v takovém stavu. A i když si uvědomovala, že to nejsou její vlastní emoce, nebolelo ji to o nic méně.

	„Magnus byl vždy… tichý,“ řekla. „Držel pocity v sobě. A když už dal nějakým průchod, bylo to z hloubi duše a silné.“

	Pug přikývl. Zápolil s přijetím skutečnosti, že žena sedící naproti němu není tou samou osobou, jakou by si ze všeho nejvíce přál, aby byla. S každým slovem útěchy, které pronesla, cítil jen další bodnutí prázdnoty. „Myslím, že se to naučil ode mne.“

	Miranda se usmála. „Je jisté, že ode mne se tomu nenaučil – od Mirandy. Jestli to chápu správně, Miranda neměla ve většině případů ve zvyku pocity skrývat.“

	„Jestli to něco ulehčí, klidně samu sebe nazývej Mirandou. Vím, že ty vzpomínky nejsou tvé vlastní, ale vnímáš je tak. Vzpomínám si, jak jsem mluvil s tvým otcem – Mirandiným otcem,“ usmál se. „Sám to dělám. Vzpomínám si, že Macros nevěřil, že se zrodil znovu jako Dasat. Jeho vzpomínky zůstaly nedotčené. Nakonec opravdu byl… Macrosem.“

	„Ani prastarý slepý bůh chaosu si nepohrává s osudy smrtelníků způsobem, jakým to dělá Kalkin. Mythar pouze rozplete předivo reality a nechá jít věci svou cestou, Kalkin si vybírá cíle bez sebemenšího ohledu na jejich těžký úděl.“

	„Magnus měl v jednom pravdu.“

	„V čem?“

	„Že obětuji druhé pro ‚vyšší dobro‘, ve které věřím.“

	Miranda přikývla. „Rozhodnout se, co je správné, to pro tebe bylo nade vše. Proč myslíš, že jsem si vybudovala vlastní malou síť agentů uvnitř Konkláve?“

	„To mi vždy vrtalo hlavou. Už tehdy jsem se nad tím podivoval.“

	„Chtěla jsem mít vlastní zdroj informací, takový, který by tvým pohledem na věc neprošel. Takový, který zohledňuje fakt, že jedna skutečnost může mít více podob. Ty vidíš ‚dobro‘ a ‚zlo‘ jako dvě odvrácené strany jedné mince.“

	Pug přikývl a usrkl z hrnku s čajem. „Vždy jsi byla více pragmatická.“

	„Jsem starší,“ popíchla Puga Miranda. Oba žili déle než sto let, Mirandin věk byl mezi nimi často předmětem přátelského špičkování, nikdy Pugovi neprozradila, o kolik let je vlastně starší. Nakor byl nějakou dobu provdaný za její matku, když od něj přebírala vědomosti spojené s magií. Pak odešla k Macrosovi, ve své době nejmocnějšímu mágovi na světě, aby se od něj přiučila, co bylo možné. Miranda vzešla jako potomek jejich setkání. A jelikož oba rodiče byli již po smrti, přesný věk znala jen ona sama.

	„Chybělas mi,“ zasmál se Pug.

	Miranda pozvedla ruku. „Buď opatrný, Pugu. Mé city se ničím neliší od těch tvých. Nejraději ze všeho bych tě odvlekla do postele a znovu prožila jedny z nejšťastnějších chvil v životě. Obávám se, že by to nebyl nejlepší nápad.“

	Pug mlčel.

	„Toužím po tom, aby mne Magnus objal jako svoji matku, alespoň ještě jednou. Bolí mne, kdykoli si vzpomenu na Caleba. Kalkin mi však nevrátil vzpomínky a neuložil je do tohoto těla kvůli tomu, aby mi dopřál vřelé shledání. Mám je proto, abych s Nakorem mohla vykonat vše, co je nezbytné, a zachránit tento svět. Nepochybuji o tom, že stojíme před rozhodnutím, na kterém závisí osud života na planetě, a možná dokonce ve větší části vesmíru okolo nás.“

	„Souhlasím,“ ozval se zezadu Magnusův hlas.

	Když se dvojice otočila, uviděla stát syna ve dveřích.

	„Nemáš žádnou kontrolu nad tím, kdo jsi, o nic více, než mám já,“ promluvil Magnus s pohledem upřeným na Mirandu. „Jsi stejnou obětí Kalkinova krutého žertu jako já a otec. Kalkin tě zatížil břemenem lásky a ztráty, city, které vnímáš stejně silně, jako by byly tvé vlastní. Nezávidím ti.“ Magnus pohlédl z Mirandy na otce. „Nezměnil jsem názor na tvá rozhodnutí, ale vážím si odhodlání a ochoty obětovat se, abys ochránil druhé. Co chci ale říct především, je to, že i já cítím, že stojíme před těžkými rozhodnutími, a ať už jsou to jakékoli síly, které se shromáždily kdesi ve vesmíru, Midkemii si zvolily jako bitevní pole. Věřím, že se schyluje ke konečné bitvě.“ Usadil se mezi Puga a Mirandu. „I já musím přispět veškerými schopnostmi, kterých bude třeba.“

	Pug položil ruku na synovo rameno. „Naše názory se mohou rozcházet, ale nikdy se k tobě neotočím zády, Magnusi.“

	Jeho syn se na něj na okamžik zahleděl, jako by zvažoval, zda ho kárá za včerejšek, nebo je to jen ujištění. Rozhodl se pro druhou možnost. „Já vím, otče.“

	Do místnosti ve stejný okamžik vpádil Nakor. „Dobře, že tu všichni jste. Pojďte, něco vám ukážu. Musíte to vidět.“

	Bez toho, že by se ohlížel, zda ho ostatní následují, vyrazil ven a na zalidněném náměstí ho málem ztratili z dohledu. Dorazil až před velkou budovu, jakou Pug nikdy v životě ještě neviděl. Nakor vstoupil a trojice vešla dovnitř za ním.

	Police stoupaly od podlahy až ke stropu, po zemi ležely rozházené hromady pouzder od svitků. „Je to knihovna!“ osvětlil Nakor zapáleně. „Tihle Pantathianci mají vlastní knihovnu.“

	„Je tu něco o…“ začal Magnus.

	„O Sven-ga’ri?“ dokončil Nakor. „Ne, ne přímo, ale v nejstarších záznamech jsou náznaky. Místní tady přebývají už dlouhou dobu. Opravdu dlouhou dobu. Myslím, že po mnoho let byli primitivní rasou stejně jako Quor tam na severu, pak se ale postupně zcivilizovali. Ale ačkoli se stali samostatnějšími, stále v nich přetrvalo hlavní poslání – starat se o… o cokoli, čím Sven-ga’ri jsou.“

	Mirandě došla trpělivost dříve než ostatním. „Tak co jsi vypátral, ty jeden malý protivo? Netáhl bys nás sem, kdybys nic nenašel!“

	Nakor se usmál a naklonil hlavu. „Pravda.“ Sebral jeden ze svitků. „Podívej se.“

	„Nikdy jsem podobný jazyk neviděl, Nakore,“ řekl Pug.

	„Ani já ne,“ odvětil malý falešný hráč. „Ale když víš jak na to, můžeš číst v jakémkoli jazyce.“

	„Takový trik bych se rád naučil,“ prohlásil Magnus.

	„Někdy tě ho naučím.“

	„Co se tam píše?“ zeptal se Pug.

	„Je to jen nápověda, ale je to velká nápověda.“ Nakor se posadil na podlahu. Ostatním bylo jasné, že se chystá k delšímu výkladu. „Předpokládáme, že Dračí vládci stvořili nebo nalezli tyto věci, co jsou na střeše budovy, protože přikázali slunečním elfům, aby střežili Quor, a ti zase měli na starost Sven-ga’ri, je to tak?“

	Pug přikývl.

	„Zde,“ ukázal Nakor na svitek, „se praví: ‚A kde nalezeni byli, ať spočinou, z rozkazu…‘ myslím, že se mluví o božských bratrech/sestrách nebo Alma-Lodace a jejích příbuzných, Dračích vládcích. Chápete? Přišli k tomu stejně jako my.“

	„Sven-ga’ri tu byli už před Dračími vládci?“ zeptal se Magnus.

	„Přinejmenším to byli jejich současníci,“ odvětil Nakor. Zdálo se, že je se sebou velice spokojen. „Jsou tu mezi námi už hodně dlouhý čas, ještě před Válkami chaosu, řekl bych.“ Mávl rukou v oblouku přes hlavu. „Dračí vládci, bohové, zlaté mosty, to všechno se odehrálo za přítomnosti tady zpěvných kulaťoučkých světel.“ Nakor se zakřenil. „Není to krásné?“

	„Užitečná informace,“ souhlasila Miranda. „Ale co z toho pro nás plyne?“

	„Vede mě to k myšlence, že Dračí vládci nerozmístili stráže okolo Sven-ga’ri, aby je ochránili, ale aby zabránili druhým se k nim dostat. Domnívám se, že Quor stejně jako Pantathianci vykonávají svoji službu už tak dlouho, že ani neví, proč tu vlastně jsou. Sluneční elfové dnes na úlohu, která jim byla přidělena, zapomněli určitě. Vždyť zapomněli i na Quor, stejně jako zaklínači v Elvandaru. Nevím, jak na tom jsou moredhel.“ Pokrčil rameny. „Mohl bych se zeptat Arkana, ale pochybuji, že něco ví.“

	„Arkana?“ zopakoval nechápavě Pug.

	„Zapomněla jsem se zmínit?“ řekla Miranda. „Jeden z moredhelských náčelníků teď přebývá na ostrově.“

	„To jsi opravdu zapomněla,“ řekl Pug. „A kdo na něj dohlíží během tvojí nepřítomnosti?“

	„Calis.“

	„To by mohlo být ještě veselo,“ zhodnotil Magnus.

	Pug se postavil. „To je všechno velice zajímavé, Nakore. Jen nemám ponětí, jak by nám cokoli z toho mohlo být užitečné.“

	„Možná bychom měli být více opatrní,“ navrhla Miranda.

	Pug přikývl a pohlédl na Magnuse. „Ty jsi přeborník na ochranná kouzla.“

	„Nehodlám se přít,“ opáčil Magnus.

	Miranda se zasmála. „Jsem ráda, že…“ větu však nedokončila. Byl to život, který jí nepatřil.

	 

	Hala s portálem měla být prázdná na základě rozkazu lorda regenta. Dvě postavy však vklouzly uprostřed noci dovnitř. Tanderae, mistr tradic klanu Sedmi hvězd, se pohyboval tiše a rychle ve stínech podél zdí. Jen krok za ním jej následoval Egun, kapitán Strážců. Tanderae jej požádal o doprovod, byl si jistý, že je loajální klanu, aniž by byl zapojený do intrik regentské rady.

	Potřeboval svědka, aby mohl vyjít na světlo s něčím, čemu byl na stopě celý rok. Jeho svědek musel být naprosto důvěryhodný. Bratři Laromendis a Gulamendis, jeden kouzelník a druhý mistr démonů, věděli, o co se jedná, ale jako svědci byli přinejlepším zpochybnitelní. Laromendis, jakožto příslušník Kruhu světla, byl vykázán lordem regentem už před desítkami let a jeho bratr se zapletl s démony. Nebylo třeba říkat nic více.

	Mladý kapitán Strážců představoval ztělesnění poctivosti, a pokud potvrdí to, k čemu by podle Tanderae mělo dnes v noci dojít, mistr tradic bude mít potřebnou oporu, aby zachránil svůj lid před zradou na nejvyšší úrovni.

	Před týdny sem přivedla Tanderae, Gulamendise a jeho lidského společníka Amiranthu démonova snaha, jak se původně domnívali, je vypátrat. Místo toho však zjistili, že místo krále démonů se na druhé straně portálu na chvilku objevil sám Pán děsu.

	Lord regent přikázal té noci budovu vyklidit a portály vyřadit z provozu. Tanderae však opakovaně viděl, jak postavy vcházejí a opouštějí budovu v pozdních hodinách, kdy většina obyvatel E’baru už spala.

	O několik nocí dříve Tanderae zjistil, že jednou z postav je sám lord regent. Vydal se nepozorovaně po jeho stopách až do budovy, kde se stal svědkem události, jež ho vyděsila takový způsobem, jaký si do té doby nedokázal představit. Nedalo se to srovnat ani s vybojovanými bitvami proti démonům.

	Dnes opatrnými kroky vstoupili do hlavního sálu a blížili se ke vchodu do místnosti s portály. Pozorovali, jak na vzdáleném konci umístil lord regent krystal do základny portálu. Mezi dvěma sloupy se shromáždila energie a vytvořila opalizující povrch. Vířící energie se přeskupila a z černé hmoty vystoupila žalostně vyhlížející tvář podobná člověku, ale bez rozeznatelných rysů. Kolem hlavy plála ohnivá koruna, přesto se však zdálo, že nevrhá žádné světlo. Oči se jako řeřavé uhlíky zavrtávaly do lorda regenta, který ležel s čelem přitisknutým k zemi.

	Hovor proběhl v jazyce, kterému Tanderae ani kapitán nerozuměli, ale jen pouhý zvuk slov jim stavěl chlupy na zátylku, jako by se síní prohnal chladný vítr.

	Po chvíli se tvář z portálu vytratila. Tanderae s Egunem kvapně ustoupili a odspěchali k východu. „Chápeš, co jsi teď viděl?“ položil otázku mistr tradic.

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl kapitán. „Co bylo to stvoření zač a proč by se jakýkoli lord regent skláněl před kýmkoli jiným než před skutečným králem?“

	Po odmítnutí elvandarské královny jako panovníka Hvězdných elfů se taredhel usnesli, že nejvyšší autoritou v E’baru bude stanoven lord regent. Kapitán byl zmatený, jak potvrzoval i jeho výraz.

	„To, co jsi tam mohl vidět, se týkalo Zapovězených!“ vypálil Tanderae.

	Zapovězené příběhy předcházely odchodu Hvězdných elfů z Midkemie k domovu ve hvězdách před dávnými věky. Pouze několik vybraných členů regentské rady, mezi které patřil mistr tradic i kapitán, vědělo o jejich existenci. Ještě méně pak znalo jejich obsah.

	„To by byla zrada,“ syknul kapitán, když se rychle ubírali pryč od budovy.

	„Regentova zrada. Jak jsi říkal, před kým by poklekl a složil čelo na zem? Ta věc z portálu je horším nepřítelem, než byly démonské hordy. Je to ztělesněná nenávist z prastarých dob.“

	„Jestli je to pravda, co bychom měli dělat dále?“

	„Potřebujeme najít takové, kterým můžeme věřit,“ prohlásil Tanderae. „Laromendis s Gulamendisem pravdu znají, ale jejich slova zde nemají žádnou váhu.“

	„I kdybychom našli někoho jiného, kdo bude lorda regenta soudit? Členy rady stanovuje on. Budeš stát osamocen kvůli historii svého cechu, stejně osamoceně bude znít tvůj hlas. Tak na tom budu i já.“

	„Komu můžeš mezi Strážci věřit?“

	„Mluvíš o občanské válce?“

	„Mluvím o záchraně našeho lidu.“

	„Je tu i jiná možnost. Jen se obávám, že s sebou přinese následky, které nebudou o nic krušnější, než pokud zvolíme jiné řešení.“

	„Jaká možnost?“

	„Zavolej Tomase z Elvandaru. Ať sem znovu přijede, a ukaž mu, co jsme viděli v portálu.“

	Tanderae se odmlčel a zůstal nehybně stát v temnotě. „Toho se týká jiná kapitola Zapovězených příběhů.“

	„Aspoň před námi ale stojí z masa a kostí, kdo to může popřít? Patří mezi Prastaré, a jestli potvrdí, že to, co jsme viděli, je zmiňováno v Zapovězených příbězích, nikdo se za lorda regenta nepostaví. Bude odsouzen všemi do jednoho.“

	„Zvážím to,“ řekl Tanderae. „Vyšlu bratry pryč, aby se vydali do Elvandaru. Nikdo se po nich shánět nebude. Díky za moudrou radu, Egune.“

	„Promluvím s lidmi, kterým důvěřuji. Kdyby došlo ke střetu, nebudeme sami. Vše ale musí jít stranou, dokud nepovoláš Valheru.“ Kapitán se otočil a zmizel ve tmě.

	Tanderae měl o Tomasovi vysoké mínění. Při první návštěvě dorazil na zádech zlatého draka, jeho způsoby ale byly uctivé a ohleduplné k životu, který si taredhel pro sebe vybrali. Pozval je do Elvandaru, aniž by se nad ně jakkoli povyšoval a kladl na ně nároky. Bylo to, jako by vítal doma ztracené bratry. Stále to však byl Valheru, což každý elf cítil až do morku kostí. Patřil k prastaré rase, která je kdysi zotročila, obrala o všechno a zneuctila, když se jí zachtělo. Byli zlem v čiré podobě. Tomas byl však jiný.

	Zatímco se v něm svářily protichůdné pocity, spěchal Tanderae vyhledat dva bratry, aby je mohl vyslat pro pomoc, která měla zachránit E’bar a všechny, kdo v něm žili.

	* * *

	Hal stál tiše a pozoroval oceán a zapadající slunce. Padlo rozhodnutí, že přijme Ruffiovu nabídku a odcestuje s jeho pomocí do Rillanonu. Dostane se tam tak o jeden den dříve než loď s králem. Podle tradice bude královo tělo po tři dny veřejně vystaveno, než je pohřbí do hrobky k předkům. Pak se sejde Shromáždění lordů a volba nového krále se rozběhne na plné obrátky.

	Tyr souhlasil, že pocestuje s ním, což Hal uvítal. I přes náhlé zasvěcení do politiky nešetrnou rukou Jima Dashera Jamisona se Tyr velice dobře vyznal v manýrech dvorního života a bude užitečným spojencem.

	Nepatrný zvuk ho přiměl se otočit. Stephané se nějakým způsobem podařilo vkrást do jeho komnat a teď si Hala měřila vyčítavým pohledem. „Nepřišel jsi za mnou.“

	„Měl jsem plno práce.“ Okamžitě si uvědomil, že jen těžko by se mu mohlo podařit pronést horší slova. „Chci říct,“ snažil se opravit předchozí výrok. „Chtěl jsem tě vidět, ale v Rillanonu bude zasedat Shromáždění lordů, aby zvolilo nového krále, a já se toho musím ještě tolik učit…“ Cítil, že se ocitl ve slepé uličce.

	„Měl bys zůstat tady,“ oznámila mu princezna. Její tón nenaznačoval ani otázku, ani přání.

	„Rád bych,“ pronesl tiše Hal. „Nebo bych alespoň chtěl, abychom byli spolu.“

	Přikročila k němu a najednou se ocitla v jeho náruči. Pevně Hala stiskla. „Matka mi říkala o vašem ‚pohovoru‘, prý se jí zamlouváš. Otec viděl, jak jsi statečný, když ses postavil za všechny v korunním sále. Máš hodnost vévody, ač je tvé vévodství plné Keshanců. Vím, že by ti otec mohl zaopatřit místo u dvora. Prosím, zůstaň.“

	Halovi se zlomilo srdce. „Nejde to. Má krev se váže ke koruně Ostrovního království. Je mou povinností účastnit se volby nového krále.“

	„Uvidím tě ještě někdy?“

	Mladý vévoda mírně poodstoupil a uchopil princezninu bradu. „Nepochybně, Výsosti.“ Když ji políbil, obrátila se a se slzami v očích se rozběhla pryč.

	Hal stál dlouhou chvíli bez pohnutí, bolest, kterou cítil, byla stejně ostrá a hluboká, jako když se k němu donesla zpráva o otcově smrti. Nakonec přešel místnost, otevřel dveře, před kterými čekal sluha. „Nech poslat pro lorda Tyrona a mága Ruffia,“ rozkázal. „Je čas vyrazit.“

	



	

Kapitola XXI 

	Zkáza

	 

	 

	Pug vyslal sondu.

	„Buď opatrný,“ nabádala ho Miranda stále znovu a znovu.

	„Vím, vím,“ odvětil napůl podrážděně a napůl pobaveně. Se znalostí, že Sven-ga’ri tu byli už před Valheru, se rozhodli přistoupit k otevření sféry jinak.

	Zdá se mi, že všechny stopy po rasách, které jsme našli – démoni, Valheru, elfové – mohou představovat zámky nebo stráže umožňující sféře rozeznat přítele od nepřítele. Do sféry za nimi připluly Nakorovy myšlenky.

	Stráží mají až až. Stojí okolo nich město plné bytostí, které je stráží. K čemu další ochrany? odpověděl mu Pug.

	Snad aby drželi Pantathiance venku? navrhl Magnus.

	Snad… zopakoval Pug.

	Všichni se pohroužili zpět do studia sféry.

	 

	Když Martin a Brendan z rodu conDoinů vjeli severní bránou do města, panovalo v Krondoru pozdvižení. Nepodařilo se jim sehnat loď mířící na jih, protože yabonský vévoda vypravil každou zbraň i brnění zpátky spolu se svojí armádou domů, do Ylithu. Pokračovali tedy v jízdě dál, dokud neusínali v sedlech, a nepřijeli k městu, které se pomalu vracelo k normálnímu životu.

	Martin se prokázal kapitánovi u brány, který ho obratem propustil. Vyrazili přímo k paláci, kde odevzdali koně štolbům ve stájích a odspěchali dovnitř. Kapitán palácové stráže vypadal, že je bez sebe. „Jdete příliš pozdě. Princ odjel už před několika dny,“ řekl muž, když si přečetl listiny, které mu Martin předal.

	„Odjel?“ zeptal se Martin.

	„Neslyšeli jste? Král je mrtev. Shromáždění se chystá volit nového krále. Pochopitelně že tam musí být i krondorský princ.“

	Martin nyní držel rozkazy, jako by byly jen cárem bez nejmenší hodnoty. „Co mám pak dělat s tímhle?“

	„Navrhoval bych vám se toho držet,“ řekl kapitán. „Najděte si místo, kde můžete přespat, teď, když západní vojsko táhne domů, jistě se pro vás postel najde.“

	„A co vévoda?“ chtěl vědět Brendan.

	„Vévoda z Krondoru? Je s princem. Stejně jako lord Sutherland, vévoda z Yabonu, hrabě z LaMutu, baron z Konce světa a každý druhý šlechtic ze západu. Ty jsi vévodův syn a bratr. Z toho, co vím, je možné, že jsi člověk s nejvyšším postavením, co tu zbyl. Je tu páže nebo dvě, ale jestli zbyl na téhle straně království od Malacova Kříže jediný šlechtic, byl bych překvapen.“

	Martin poděkoval a otočil se k odchodu. Venku zamířili zpátky ke stájím, kde se právě chystali jejich koně odstrojit. Odehnali štolby pryč mávnutím ruky. Vyskočili zpátky na koně. „Koně zaopatříme pící a vodou, až najdeme hospodu,“ řekl Brendan.

	„Zkuste Labuť a havrana, když půjdete po cestě, dejte se doprava. Slyšel jsem, že je to slušný podnik,“ řekl jeden ze štolbů.

	Mladíci poděkovali a vydali se na cestu. „Tak co podnikneme teď?“ chtěl vědět Brendan.

	„Najdeme hospodu. Postaráme se o koně. Dáme si po týdnu pořádné jídlo, vypijeme pořádnou porci piva, vína nebo čehokoli, co tu po armádě zbylo, a budeme čekat.“

	„Na co?“

	„Necháme se překvapit,“ řekl Brendan.

	 

	Hal, Tyr, Jim a Ruffio se objevili na nádvoří Jimovy soukromé rezidence v Rillanonu. „Něco je špatně,“ konstatoval krátce na to Jim.

	„Jak to víš?“ zeptal se Hal.

	„Znám tohle město jako tlukot svého srdce, tak jako znám Krondor, a něco je tu velice špatně. Pojďte se mnou.“

	Přesunuli se do hlavní haly a uviděli páže z paláce spící na podlaze před dveřmi. Ohleduplným šťouchancem Jim chlapce probudil. „Co se děje?“

	„Tvůj děd, pane. Vévoda.“ Hoch se neúspěšně pokusil potlačit zívnutí. „Omluv mě.“

	„To je v pořádku, chlapče,“ řekl Jim. „Co se děje s mým dědem?“

	„Vzkazuje ti, že pokud sem dorazíš dříve, než půjdeš do paláce, máš okamžitě vyrazit za ním. Nezajímá ho, jestli tě bude od hlavy k patě pokrývat prach z cest, chce tě vidět.“

	Jim přikývl. „Vyrazíme bez prodlení.“

	„Můj pane, venku čeká už jeden den a dvě noci kočár. Mám ti prý vyřídit…“ Mladík si odkašlal. „‚Zvedni ten svůj zadek a koukej sebou hodit.‘ Tak mi to řekl sám vévoda, pane. Nebyl to můj nápad.“

	Jim se usmál. „Dobrá. Jde se.“ Pokynul ostatním, aby ho následovali ven.

	Kočár parkoval pod erbovním znakem rillanonského vévodství, páže zatím vzbudilo spícího kočího. Z nepořádku pod koňským spřežením bylo patrné, že tu museli stát celý den, kočí se sluhou je podle všeho krmili přímo na místě.

	„Bude třeba pořádný déšť, aby tu hromadu spláchl,“ utrousil Jim, když nastupoval do kočáru.

	Jakmile byli uvnitř, promluvil Hal: „Co spěchá tak, že to nesnese odkladu? Králův pohřeb je až zítra a Shromáždění se nesejde dříve než za čtyři dny.“

	Vůz obkroužil kruhovou příjezdovou cestu a pomalu se vydal do kopce k paláci. Cesta je přiblížila k vnějším městským hradbám. „Už asi chápu, proč měl tvůj děd tak naspěch,“ ozval se Tyr.

	Těsně za hradbami se rozkládaly stovky stanů a odpolední nebe plnil kouř z udržovaných ohnišť. Podél hranice tábora sousedícího s městem byly rozmístěny hlídky, na vysokých stožárech vlály tmavě modré standarty.

	Jim se opřel s výrazem, jako by právě spolkl hořkou pilulku. „Armády Maladonu a Simricku. Zdá se, že princ Oliver si pospíšil a nehodlá brát ,ne’ jako odpověď.“

	Po zbytek cesty se kočár pohroužil do ticha.

	Pug zatlačil opatrně vpřed, mysl nechal plout hlouběji do toho, co pro sebe nazval „červeným zámkem“, který držel sféru dohromady.

	Magnus, Miranda a Nakor, každý po svém, přidali k jeho magickým schopnostem vlastní. Místo hrubé síly se pokoušeli předejít tomu, aby spustili past, alarm nebo jiným způsobem stavbu poškodili.

	Zatímco postupovali vpřed, Pug se snažil do jejich myslí „zakreslit“ mapu. Nakor si dříve povšiml, že sféra představovala něco jako bludiště, ale ve třech dimenzích. „Ovšem i to je pouhá iluze,“ podotkl. „Střetáváme se se zvláštní formou energie, se samotnou matérií reality.“

	 

	Obloha explodovala, když Jezdkyně popohnala koně po nebeské silnici, aniž by si byla vědoma úchvatné nádhery rozprostírající se do všech stran. K přechodu z Blaženosti do světa smrtelníků bylo třeba stvořit čas, dlouhou dobu se její myšlenky upínaly pouze k Blaženosti. Čím více se vzdalovala od Duševna a Počátku, uvědomovala si, jak její já vystupuje z vjemů, které shromáždila v sobě, kde krystalizují v uvědomění sama sebe. Na konci proměny, nezbytného posunu z kosmického vševědomí do omezeného vnímání vázaného na smysly fyzického těla, se jí identita navrátila. Byla Jezdkyní a měla životně důležité poslání.

	Okolo ní se střetávala pole hvězd, která uvolňovala nepředstavitelné výboje rozžhaveného světla, které rozjasnily nebeskou klenbu barvami příliš oslnivými pro lidské oko. Sloupy energie vystřelovaly miliardy mil do noci, v oblacích plynu, které překračovaly veškeré míry, se rodily hvězdy.

	Nebeskou klenbu vyplňovala rotující tělesa vznikajících a umírajících vesmírů. Průběh vývoje reality se rozběhl ve zrychleném tempu, viděla, jak se události, které dělily eóny let, odehrávají v jeden okamžik. Ani ohromující podívaná kolem ji nepřiměla zastavit v trysku k Duhovému víru. Bez možnosti srovnání neměla nádheru jak ocenit.

	Ubírala se touto cestou nespočetněkrát, ani jedinou z předchozích misí si však nepamatovala. Když byla Jezdkyně vyslána jako vyslanec nebes, staré vzpomínky zůstaly pohřbeny. Zrodila se vždy poprvé. Nepátrala po tom, proč tomu tak je. Stačilo jí vědět, že po splnění úkolu se opět navrátí k Počátku a do Blaženosti.

	Klapot kopyt jí napověděl, že se už neskládá z mysli a ducha. Teď má fyzickou schránku a její kůň vkročil na Křišťálovou cestu. Ta počínala na hranicích říše stvoření, jež vymezena myšlenkou neměla žádných hranic, skládajíc se z čisté energie. Za ní ležela dokonalá duševní rovnováha, souznění všeho se všemi a se vším. Cesta pokračovala od harmonie s Počátkem k opětovné proměně ve smrtelníky.

	Jezdkyně přidala tempo.

	 

	Hal vešel do komnaty s Jimem, Ruffiem a Tyrem. Lord Jamison je už očekával. „Nacházíme se v zapeklité situaci,“ promluvil starý muž, když se čtveřice usadila okolo malého stolu.

	„Jestli máš na mysli armády z Maladonu a Simricku před branami, musím ti dát za pravdu,“ řekl Jim.

	„Pět set let nevkročila cizí armáda na tento ostrov,“ vévoda udeřil do stolu pěstí.

	„Inu, Oliver je bratranec krále Gregoryho, armády má na povel on…“ spustil Jim.

	„Odkdy je z tebe odborník na právo?“ zeptal se kysele jeho děd.

	Jim pokrčil rameny.

	„Myslíš, že Oliver podnikne něco proti Shromáždění, pokud bude hlasovat proti němu?“ zajímal se Hal.

	James se opřel. Byl na něm znát každý rok. „Nevím. Žádný šlechtic nezvedl zbraň proti Koruně od dob Jona Uchazeče, k věčné hanbě jeho jména. Je možné, že chce jen připomenout svoje mocné spojence na východě. Z Maladonu pochází jeho teta – roldemská královna. Na to není radno zapomínat.“ James přikývl. „Jestli se provdá za její dceru, měl by pevnou pozici napříč celou oblastí.“

	„Nenarodil se ale v Království,“ namítl Jim. Nemohl mu uniknout výraz Halovy tváře při zmínce, že by si kdokoli měl Stephané vzít.

	„Ano, ta námitka tu byla vždy,“ uznal James.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Dále!“ vykřikl vévoda.

	Vešli sluhové s vínem a jídlem a rychle prostřeli stůl. „Říkal jsem si, že byste mohli mít hlad,“ řekl, když sluhové odešli.

	Jim rozlil víno a podal ostatním poháry. Někdo znovu zaklepal a vévoda hlasitě udělil svolení ke vstupu. Vstoupil poslíček a předal mu svitek opatřený pečetí. „Nejsi jediný, kdo má oči na stopkách,“ prohodil s pohledem na Jima. Když se začetl, jeho potměšilý výraz byl ten tam. „U sedmi pekel!“

	„Co se stalo?“ zeptal se Jim.

	„Ten proklatý hlupák Chadwick z Ranu. Na jihu před městem utábořil armádu.“ Pokračoval v četbě. „A má s sebou přátele. Salador a Bas-Tyra jsou s ním.“

	Jim se opřel. „Chtějí snad ti blázni začít občanskou válku ještě před tím, než pohřbí krále?“

	Vévoda James zavrtěl rozčileně hlavou. „Podej mi to zatracené víno!“

	 

	Jezdkyně dokonala přeměnu. Její tělesná schránka měla lidskou podobu, ale postrádala s tím spojené nedokonalosti. Bez vrásek, znamínek či nečistot byla její pokožka příliš dokonalá na to, aby mohla patřit smrtelníkovi. Hnědé oči s nádechem nachu dokázaly vidět napříč realitami. Pružné a hbité tělo bylo odolné jako tvrzená ocel a tvrdé jako diamant. Barva jejích vlasů byla v jeden okamžik zlatá, v druhý stříbrná, zatímco splývaly zpod černé čapky nasazené švihácky na hlavě. Z brože zhotovené z tajemného kovu stoupalo v plameni pírko z fénixe. Jen mocná magická aura zabraňovala tomu, aby se obrátilo v popel nebo jí zapálilo vlasy.

	Vezla se na stvoření z legend, zlatavé klisně s kůží, která vrhala odlesky, jako by byla z kovu. Měděná hříva a ocas sršely bílými odlesky. Zatímco urazila neuvěřitelnou vzdálenost přes Vír k Trychtýři entropie, z nozder jí stoupala pára a podkovy vykřesávaly jiskry od dokonalého povrchu cesty. Mezi svými byla z nejsilnějších. Matka nebeského stáda, andělských hvězdných hřebců. To, že byla vybrána právě ona, podtrhovalo význam poslání.

	Jezdkyně se soustředila na svůj úkol: dopravit se do světa smrtelníků a udělit rozkazy čekajícímu vojsku. Nastal čas udeřit proti nepříteli, který se jako svou základnu chystal využít bezmocný a titěrný svět. Shodou okolností ten samý svět, který hrál roli v prastarém soupeření, jež bylo za hranicí představivosti nejmoudřejšího z lidí, takovém, jež daleko přesahovalo chápání bytostí, které lidé nazývali bohy. Veškerá realita, jak ji znali, byla ohrožena a tento svět, za jiných okolností nepodstatná planeta v porovnání s celým vesmírem, se stane ústředním dějištěm rozhodující bitvy. Pokud padne, celý sektor reality padne s ním, možná dokonce realita celá až sem.

	Zatímco Jezdkyně pokračovala v jízdě, základní hmota přeskakovala z jednoho vesmírného tělesa na druhé, představovala masivní výdej energie, jaký by mohl ničit hvězdné systémy. Jako důsledek se rozvibrovaly Zlaté měsíce, které začaly vydávat zvuky, jež kolísaly v tóninách v rozmanitosti utvářející nejvznešenější myslitelnou hudbu. Báje vyprávěly, jak nižší bytosti, které nalezly cestu až k Měsícům, zemřely žízní nebo vyčerpáním, když se usadily okouzlené tóny, jež znehybnily každého posluchače. Byla to hudba, která v sobě měla vše.

	Když projížděla vyššími světy, cítila, jak energie kolem ní opadává. Hojnost stvoření, nezměrné bohatství nebeské štědrosti ji opouštěly, jak pokračovala vstříc světům smrtelných. Zatímco ostatní smysly ochabovaly, zrak nabýval na důležitosti. Hudbu a zvuky musela vyslechnout místo toho, aby je věděla, neustálý kontakt stehen s koňskými boky ji začal unavovat. Odloučení od Duševna bylo na konci vždy bolestivé.

	Na hranici s Říší vzniku se cesta znovu změnila, žluto-bílý povrch naznačoval, že vjíždí do části nazývané Hvězdná pěšina, Cesta bran nebo také Hala světů. Čas se pohnul, když vstoupila na rozhraní se světy smrtelníků, cítila, jak plyne. Zde se nacházel šev reality, jak ji znali smrtelníci, a odkud přicházela nová hmota do jejich časoprostoru. O jeho existenci se mnohé rasy dohadovaly, ale nikdo se nikdy nedostal až sem, aby pochopil, vrátil se a mohl o tom vypovědět. Nejvzdálenější z bodů, kam výpravy smrtelníků doputovaly, ležely ještě v nedozírné dálce, průzkum jen tohoto úseku by zabral několik lidských životů.

	Na okraji Haly, poblíž švu, vyčkávalo vojsko. Tisíce vyslanců nebes stály nehybně seřazeny v zástupech v očekávání rozkazů. Nestárnoucí a s trpělivostí člověku nepochopitelnou připomínali dokonalé sochy. Všechny, každého z nich znala, byla to jedna z vědomostí, které si odnesla z Duševna s sebou, když byla ještě v sounáležitosti s Počátkem. Před řadami vojska stál jediný muž, dojela až k němu.

	„Riakeli,“ pozdravila.

	„Jezdkyně,“ oplatil pozdrav. Důstojný zjev odpovídal lidským představám o tom, jak by měl vypadat anděl: vysoký, se širokými rameny, ostře řezanou, ale krásnou tváří. Ebenově tmavé vlasy mu spadaly na ramena, v mihotavém osvětlení Haly světů zářila jeho pokožka slabě žlutě. Na sobě měl bílou řízu, přes ni připnutou válečnou výzbroj. U boku mu visel velký meč ukrytý v pochvě. Jezdkyně věděla, že kdyby tasil, ostří bude obklopeno nebeským ohněm.

	Za mužem stály tiché řady andělského vojska, každý z vojáků se nepatrně odlišoval od druhého ve zbarvení kůže, vlasů, očí, přesto vypadal jeden jako druhý, připravený vyrazit, kdyby nebeská Jezdkyně selhala ve svém poslání.

	Riakelovy oči se na ni upřely, anděl mlčel. Nebylo třeba slov, oba si byli vědomi svého poslání, věděli přesně, co má být učiněno.

	Jezdkyně i tak pocítila potřebu promluvit: „Jak dlouho?“

	Anděl naklonil hlavu na stranu, jako by si chtěl protáhnout krk. Lidské gesto jí mělo naznačit, nakolik byla otázka zbytečná. „To není známo,“ odvětil. „Počátek poskytuje veškeré informace, které potřebujeme.“

	„Ale ne dříve, než potřeba nastane,“ doplnila.

	„Brzy. Až příliš dlouho měli démoni volnou ruku na světech smrtelníků, zatímco jsme tu nečinně čekali.“ S mávnutím ruky k nedozírnému nehybnému zástupu andělů velitel prvního voje zopakoval: „Brzy. Dokonce i v tuto chvíli se někdo snaží překonat bariéru. Jestli uspěje, je na nás, abychom rozpoutali hněv nebes tak, jak jej za celou existenci smrtelníků žádný nepoznal.“

	„Mám pro tebe rozkazy,“ řekla Jezdkyně. „Démoni a jejich přisluhovači mají být zlikvidováni, navráceni do nižších světů. Všichni až na dva. Mají vlastní poslání.“

	„Jak je poznám?“

	„Poznáš je.“

	Velitel prvního voje přikývl. „Rovnováha musí být nastolena.“

	„Ve správnou chvíli, nikoli dříve.“

	„Máš ještě jiný úkol?“

	Pokývla. Na mysli jí vytanuly nové instrukce. „Ano. Měla bych vyrazit.“

	Bez dalších slov Jezdkyně otočila koně a vydala se po cestě Halou světů, projela okolo prvního páru dveří, které vedly do světa smrtelníků.

	Nacházela se nyní v místech, které lidé nazývali nižším nebem, říší nádherných, ale smrtelných bytostí. Většina stvoření by považovala tuto říši za naprostý ideál, skloubilo se v ní to nejlepší z bytí smrtelníků s pochopením zázraků vyšších říší.

	Čas se zpomalil, nyní jej vnímala stejným způsobem jako smrtelníci. A bylo jej málo. Nesrovnalosti v uplynulé době musely dojít nápravy a ona byla posledním pokusem Počátku srovnat rovnováhu bez nutnosti absolutní zkázy.

	Pokud selže a selže i ten, komu veze varování, vojsko nevykročí jen proti obyvatelům pekel, bude vypuštěno, aby zahájilo očistu prvního pekla sestupem z hořejších pater stejně jako při očistě nebes, a začnou říšemi pod nimi. Počátek by začal vše odznova.

	Nebylo by to poprvé. Počátek znamenal lásku a tajemství, nabízel naději.

	Procválala kolem dalších dveří a nořila se hlouběji do vesmíru s obydlenějšími světy smrtelných. Cesta se stáčela a kroutila, nechala za sebou tisíce dveří. Čekaly jí desetitisíce dalších, než se vůbec přiblíží k těm, které ji měly zavést na svět, kam mířila. Svět jménem Midkemie.

	Vzduch naplnilo nesourodé a nepříjemné hučení, připomínalo fyzický úder, který jí rozjitřil všechny smysly. Stáhla otěže. Něco bylo špatně. Najednou si Jezdkyně uvědomila, že čekající vojsko nepokročilo dostatečně daleko. Dlouhé čekání nebylo z vůle Počátku! Něco tu bránilo vnímání, omezovalo rozsah smyslů. Připravilo všechny z vyšších světů o schopnosti, na které byli zvyklí. Zatímco jí hlavou letěly myšlenky, její klisna se postavila na zadní, klopýtla a zřítila se k zemi.

	Jezdkyně se přehoupla přes zadek koně a dopadla na kameny Haly silou, která byla s to drtit kosti. Pád na ní však žádné známky nezanechal, její tělo bylo stále odolné jako diamant. Nejstarší klisna nebeského stáda ležela v křečích a Jezdkyně přispěchala, aby si prohlédla její zranění.

	Tohle se nemělo stát. Nic takového nebylo možné. Žádná ze sil smrtelných světů nemohla ublížit matce rodu nebeského stáda ani Jezdkyni. Před ní však ležel důkaz. Klisna sebou zaškubala a zavřela oči. Ač nenáležel říši smrtelníků, byl nebeský oř svázán podobou a limity této reality. Klisna zmizela v oblaku zlatého kouře, který zamířil zpátky k Počátku, kde se znovu ztělesní a ujme se svého místa v čele stáda.

	Ale Jezdkyně nyní stála opěšalá s vědomím, že stojí proti něčemu od základu špatnému. Otočila se s očima plnýma hněvu. Tasila meč a vykročila prozkoumat příčinu svého pádu. Vešla do něčeho neviditelného.

	Bolest jí prostoupila tělem, myslí, až do duše. Překážka byla ve své podstatě tak nesprávná, že se jí podlomily nohy. Ucouvla a uslyšela, jak hučení nabírá na síle. Stoupalo až do výšky, která jí zraňovala uši nyní smrtelného těla.

	Nicméně pořád byla Jezdkyní, vyslancem Počátku. I v říši smrtelníků se jejím silám nemohl rovnat nikdo, kdo by se jí postavil. Nebyla v ní ani špetka strachu. „Ukaž se!“ rozkázala.

	Něco se vztyčilo na druhé straně bariéry, podoba připomínala lidskou, ale rozměry ji to zastínilo jako strom tyčící se nad malým děckem.

	Jezdkyně opustila Duševno, vzdálila se Počátku, její znalosti byly však stále rozsáhlé. A teď stála před něčím, co jí bylo neznámé, něčím, co mocí zdaleka překonávalo cokoli pocházející z říší smrtelníků. „Co jsi zač?“ dožadovala se odpovědi.

	Chapadlo vystřelilo vpřed, bez obtíží překonalo bariéru a pokusilo se ji sevřít. Švihla před sebou ostřím planoucím nebeským ohněm a chapadlo přeťala. Doutnající pahýl se stáhl. Najednou s jasným zábleskem zmizel. Z druhé strany bariéry sem dolehl dutý zvuk, vzdálené zachichotání, které se odráželo jako vítr v hlubokém údolí. „Jsem,“ ozval se tichý, ale jasný hlas. „Jsem, co bylo předtím.“ Opět se ozvalo zachichotání. „Jsem to, co bylo ponecháno za.“

	Jezdkyně poprvé poznala strach. Obrátila se na útěk. Ve stejný okamžik se něco za ní vrhlo skrze bariéru a pohltilo ji v temnotě, která představovala protiklad všeho, co kdy poznala. Prázdnota hluboká natolik, až ji naplnila zoufalým vědomím toho, že už nikdy se nevrátí k Duševnu, nedojde Počátku. Toto byl její konec.

	Černý obrys, který zavinil konec Jezdkyně, zmizel a zanechal za sebou jen chladný větřík vanoucí Halou. Za nějaký čas zaševelí perutě andělského vojska, až se do nich vánek opře. To bude však čekat dál. Nehybně a trpělivě, ač se některý možná podiví, že rozkaz stále nepřichází.

	Poslední vjem, který Jezdkyně pocítila, byl zvuk hlasitého „klap“, jako by zapadl zámek.

	 

	Pug pokračoval v průzkumu, když všichni uslyšeli v myslích klapnutí. Co to bylo? zeptala se Miranda. Nakor odpověděl. Past… Vesmíry vybuchly.

	 

	Ptáci ucítili, jak se ve středu města shromažďuje energie, a vzlétli k nebi. Pantathianský farmář míli od města převážel sklizeň na trh a uviděl, jak se nad městem zvedla ptačí hejna. Hlavou mu prolétla myšlenka, co to mohlo způsobit.

	Pak jeho svět skončil.

	 

	Výbuch nebyl srovnatelný s ničím, co doposud tento svět zažil. Došlo k roztržení samotného přediva existence, uvolněná energie byla tak ničivá, že celé pantathianské město přestalo existovat během zlomku vteřiny.

	Záblesk světla byl natolik jasný, že každý smrtelný tvor v okruhu deseti mil, který k němu upřel oči, přišel o zrak. Výboj po krátké chvíli následovala tlaková vlna řítící se vpřed rychlostí zvuku s rázem, jaký lámal stromy a zabíjel zvířata, jejichž těla rozesel na míle daleko.

	Poté přišel žár, jehož dotykem se vše měnilo v oharek.

	Na pevnině na severu mohli rybáři lovící ve vodách mezi Keshí a Ostrovem hadích mužů spatřit nepozemskou záři stoupající k nebesům, jako by někdo vzýval bohy.

	Po dvou mílích od epicentra výbuchu žár polevil, stromy jen ožehl, místo aby vzplály. Po pěti mílích už vlnu horka dokázala zvířata přežít. Byla svědky monstrózního sloupu plamenů, prachu, kouře a popílku, který utvořil oblak připomínající hřib.

	Od králíků k orlům, od jelenů po vlky, veškerá zvěř se obrátila a prchala od katastrofy. Do jednoho věděla, že v místě zkázy není místo pro živého tvora. Tam, kde se kdysi sídlil mírumilovný národ, vládla nyní pouze smrt.

	



	

Epilog

	Procitnutí

	 

	 

	Tomas se posadil.

	V časných ranních hodinách pocítil, jak cosi protrhlo matérii tohoto světa způsobem, s jakým se nesetkal od doby, kdy se oděl do zlato-bílé zbroje Dračího vládce. Rozhlédl se a spatřil, jak na něj hledí jeho žena s očima dokořán.

	„Drahý,“ zašeptala. „Co to bylo?“

	Tomas chvíli hledal slova. „Pug… je pryč,“ řekl nakonec.

	Položila mu ruku na rameno. „Pryč?“

	„Vždy mezi námi bylo pouto. Teď se přerušilo.“ Seděl na moment bez hnutí. „Je tu ještě něco jiného.“

	„Co?“ Královna sledovala, jak jeho záda ozářil měsíc slabým svitem, který dovnitř vnikal oknem komnaty. Tomas mířil k truhle, kde měl uložené brnění. „Tomasi?“

	Otevřel víko a upřel pohled na dědictví Ashen-Shugara, Valheru, jehož vzpomínky sdílel. „Něco jsem pocítil.“

	„Co?“ zeptala se znovu.

	Přejel pohledem od zbroje ke své ženě. „Nejsem tu sám.“

	 

	Draken-Korin podřimoval na ebenovém trůnu. Poslední pozůstatky smrtelného těla byly pryč. Zavrtěl sebou a uviděl, že vše bylo zpátky na svém místě, jak rozkázal. Každý coul komnaty byl vysmýčen oddanými tygřími muži, místnost osvětlovaly hořící louče. Když se vztyčil, padli všichni přítomní na kolena s čely dotýkajícími se země ve znamení bezvýlučné podřízenosti.

	„Mám hlad!“ zaburácel. „Přineste mi jídlo. Musím nabrat síly.“ Naklonil hlavu, jako by něčemu naslouchal. „Nejsem tu sám.“

	Tanderae pocítil posun energetického pole planety. Muselo se stát něco hrůzostrašného. A ať už to bylo kdekoli, tam, kde se to odehrálo, musela mít událost katastrofické následky, aby ji mohl cítit na takovou vzdálenost.

	Nebesa nad ním se roztrhla.

	Obří sloupec rudého světla vystřelil vzhůru střechou budovy s portály, tlaková vlna ho srazila na zem a ucítil, jak přes něj přejel horký vzduch. Jestli v tom okamžiku přebýval někdo uvnitř, nevyhnutelně musel být po smrti.

	Postavil se na nejisté nohy, zatímco obyvatelé E’baru vyšli před své domovy a zírali na obludné světlo. Egun přiběhl k mistrovi tradic. „Co se stalo?“

	„Vybuchla portálová budova.“

	„Předkové,“ zašeptal kapitán Strážců. „Hledal jsem tě. Lord regent byl uvnitř.“

	„Teď už není,“ řekl Tanderae. „Sežeň někoho z Rady a požádej je, aby svolali schůzi. Budou klást otázky a my nemáme odpovědi. Zkus najít galasmancery, ať to u portálu prohlédnou, je-li to možné. Musíme vědět, co se děje.“

	„Co si myslíš, že to je?“ zeptal se voják.

	„Obávám se, že je to maják,“ zachmuřil se mistr tradic.

	„Maják?“ kapitán se odmlčel. „K čemu?“

	„K čemu už majáky jsou, Egune. Aby sem někoho navedl.“

	„Koho?“

	„Na to bojím jen pomyslet.“

	 

	V divočině západní Keshe se rozkládalo rozlehlé jezero, Dračí kotlina. Území pokojně obývali lidé isalánské krve – rybáři, zemědělci a lovci – celá oblast zůstala staletí bez jediné změny. Prstenec hor zvaných Štíty se tyčil okolo vodní plochy jezera, jen severní část, kudy odtékala řeka k moři, byla volná. Každé jaro přišla obleva a voda z rozpuštěné sněhové pokrývky zvedla hladinu. Po pravidelných povodních se mohli místní sedláci radovat ze zúrodněné půdy podél břehů.

	Hory a nepřístupnost jezera spolu s nedostatkem kořisti činily tento kout země nezajímavým pro dobyvatele, kočovné nájezdníky, bandity a dareby. Možná to bylo nejpokojnějši území na Midkemii vůbec.

	Farmář Li Shun před sebou tlačil malý vozík, ve kterém vezl úrodu na trh. Po zimních bramborách byla letos sháňka, očekával dobré obchody.

	Pak se ozval ten zvuk.

	Zastavil. Otočil se k vozíku zády a vydal se po cestě dolů. S každým krokem cítil, jak se jeho tělo mění.

	Vysoko nad jezerem, na louce plné ovcí, seděli dva bratři, Tai a Mak, u ohně a hlídali stádo. Pastevecký pes nastražil uši. Bratři se postavili, hole nechali spadnout na zem. Nechali kňučícího psa za sebou a se zvětšující se vzdáleností od místa, kde seděli, se jim začala proměňovat těla. Roztahovala se a nabývala výrazně většího objemu.

	Ve sluji vysoko nad loukou dračí matka rodu ležela obtočená okolo vajec. Jak bylo pro její rasu příznačné, bude je strážit, dokud se nevyklubou. Trápil ji hlad, neboť už déle než měsíc nejedla. Spořádala však dost jídla, aby vydržela ještě další měsíc, dokud se tři vejce nezačnou vrtět. Pak vyrazí lovit, aby nakrmila mladé.

	Potom k ní dolétl ten zvuk. Vstala, roztáhla křídla a pohodila hlavou. Zopakovala jej a silným hlasem poslala dál.

	Na celém světě se draci vzdávali iluzorní lidské podoby. Lovci v horách odhodili luky, rybáři na moři nechali potopit své loďky, které se rozpadly pod tíhou rostoucích těl. Strážný karavany se uprostřed noci sebral a vyrazil do tmy, aby ho už nikdy žádný ze společníků neviděl.

	Na celém světě se zvedly hlasy draků, kteří je propůjčili k šíření poselství dál.

	Čas nadešel.

	Byla to píseň, kterou si nepamatoval ani nejstarší z draků, přesto ji každý měl v sobě.

	V temnotě západního Novindu vzlétl obrovský černý drak do hvězdné noci. Mocný záběr křídel vydával zvuky jako hromobití. Vylétl vstříc volání starému tak, že nebylo třeba žádných slov.

	V Rillanonu, ozářeném poledním sluncem, na vrcholcích na jihu ostrova, se rozlehl řev obřího bílého draka. S erupcí emocí, pro které neměl jméno, vystoupal na oblohu. Lovec, který v ten okamžik vzhlédl vzhůru, spatřil na modré obloze jen velký bílý mrak.

	Volání letělo celým světem, draci skrytí mezi lidmi se během chvíle přidávali a volání pokračovalo dál. Ze vzdálených hor, hlubokých jeskyní, osamocených pláží a opuštěných údolí povstávali další draci.

	 

	V nezměrné jeskyni pod opuštěným městem zvedla největší mezi draky hlavu a poslouchala. Okolo vyčkávaly shromážděné postavy v hábitech. Nadešel čas spojení, vrcholu veškerého úsilí, další dny naplní nejistota.

	Dračice pomalu vrátila hlavu s korunou zpátky na místo a zavřela oči. Její ochránci dál strážili spící věštkyni z Aal, která dospěla ke konci budoucnosti. Měnil se samotný čas a ani nejmocnější z jasnovidců v historii vesmíru nedokázal spatřit, co přinese zítřek.
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